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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

—  Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen!

—  Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte Verpackungen umweltgerecht

%@ entsorgen.
j , Elektrische und elektronische Geréate ent-
|

halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche
Gesundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fir den ordnungsgemafien Be-
trieb des Gerates sind diese Bestandteile
jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Altgerate enthalten wertvolle recyclebare
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien und Akkus enthal-
ten Stoffe, die nicht in die Umwelt gelangen
durfen. Bitte Altgerate sowie Batterien oder
Akkus umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

AN WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung gesundheits-

schédlicher Stdube geeignet.

—  Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung
von Boden- und Wandflachen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fur den industriellen Gebrauch ge-
eignet, z.B. in Lager- und Fertigungsbereichen und
an Produktionsmaschinen.

— Das Gerét ist fur Kranverladung nicht zugelassen.

— Dieses Gerat ist nicht zur Aufnahme geféhrlichen
Staubs geeignet.

— Das Geréat ist zum Aufsaugen von feuchten oder
flissigen Substanzen geeignet.

— Dieses Gerét ist zur Absaugung von trockenen, nicht
brennbaren Stéduben aus Maschinen geeignet.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als unsachge-
maR angesehen.

Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme beiliegende Sicherheitshin-
weise fiir Nass-/Trockensauger unbedingt lesen!

AN WARNUNG

Dieses Geriét ist nicht zur Aufnahme geféhrlichen
Staubs geeignet.

Dieses Gerét darf nicht im Freien unter nassen Bedin-
gungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Sicherheitsvorschriften

Gerét bei Beendigung der Arbeit ausschalten und Netz-

stecker ziehen.

B Sicherheitsbestimmungen fiir die aufzusaugenden
Materialien beachten.

Im Notfall

Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brennbarer Materialien,
bei Kurzschluss oder anderen elektrischen Fehlern)
Geriét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Gerateelemente

Saugkopf

Netzkabel

Zwischenring

Halter fiir Bodenduse
Filterruttler

Dichtring

Filter

Saugstutzen

Handgriff des Behalters

10 Schmutzbehalter

11 Filterring

12 Verriegelung des Zwischenrings
13 Hebel der Filterabreinigung
14 Typenschild

15 Abluftschallddmpfer

16 Verriegelung des Saugkopfs
17 Schubbiigel

18 Fahrgestell

19 Lenkrolle

20 Kabelhalter

21 Halter fur Saugrohr

22 Handgriff des Saugkopfs
23 Drehschalter

24 Drehstrommotor
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Inbetriebnahme

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen, wenn nétig
mit Feststellbremsen sichern.

= Saugschlauch in den Saugschlauchanschluss ein-
stecken.

= Gewinschtes Zubehor auf den Saugschlauch auf-
stecken.

= Sicherstellen, dass der Sauggutbehalter ordnungs-
gemaR eingesetzt ist.

ACHTUNG

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

liberschritten werden. Bei Unklarheiten beztiglich der

an lhrem Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz

setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energieversorgungsun-

ternehmen in Verbindung.

Stromanschluss

A VORSICHT

Bei jedem Steckdosenwechsel, Drehrichtung des Mo-

tors (berpriifen.

Hinweis: Bei richtiger Drehrichtung ist ein starker Luft-

strom aus der Offnung des Abluftschallddmpfers zu

spuren. Bei falscher Drehrichtung wird Luft angesaugt.

= Drehrichtung des Motors Gberprifen. Bei falscher
Drehrichtung, Pole am Geratestecker tauschen.

Nach dem Saugen von feuchten oder fliissigen Subs-
tanzen, Hinweise im Kapitel ,Wechsel von Nass- auf
Trockensaugen” beachten.

0

Drehschalter

Gerat EIN

Gerat AUS

Gerat einschalten

Netzstecker einstecken.
Gerat am Drehschalter einschalten.

vV

Saugvorgang

Saugvorgang durchfiihren.

Fillstand im Schmutzbehélter regelmaRig kontrol-

lieren, da das Gerat beim Saugen nicht automa-

tisch abschaltet.

= Sauggutbehalter bei Bedarf entleeren (wird im Ka-
pitel ,Sauggutbehalter entleeren” beschrieben).

= Bei Bedarf Filter reinigen oder wechseln (wird im

Kapitel "Pflege und Wartung" beschrieben).

(X7

Nasssaugen

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehélter bei Aufnah-

me von hohen Flissigkeitsmengen standig kontrol-

lieren, da der Behdlter innerhalb von wenigen Se-

kunden gefiillt werden und dadurch liberlaufen

kann.

= Nach Beendigung des Nasssaugens: Filter trock-
nen. Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen
und trocknen.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen be-

achten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem Filterelement

setzt den Filter zu und kann ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trocknen oder
durch trockenen ersetzen.

= Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Filter reinigen

Sternfaltenfilter in regelmaRigen Intervallen reinigen.

= Gerat ausschalten.

= Wenn trockenes Sauggut gesaugt wurde, Hebel
der Filterabreinigung mehrmals, jedoch mindes-
tens 5 mal hin- und herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesserung, kann der

Filter entnommen und gewaschen oder ersetzt werden

(siehe Kapitel ,Filter wechseln®).

Gerat ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.
= Netzstecker ziehen.

AuBerbetriebnahme

Gerét ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Zubehdr abmontieren und bei Bedarf mit Wasser
ausspllen und trocknen.

Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapitel ,Saug-
gutbehalter entleeren®).

Gerat innen und aufRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde, Filter zum
Trocknen entnehmen.

L 2 R 2 A

Sauggutbehalter entleeren

AN WARNUNG

Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Aufsetzen des

Behélters auf sich bewegende Teile achten.

Hinweis

Der Sauggutbehélter muss entleert werden, wenn er bis

ca. 3 cm unter dem oberen Rand gefiillt ist.

Fullstand im Schmutzbehélter regelmaRig kontrollieren, da

das Gerat beim Saugen nicht automatisch abschaltet.

Abbildung Al

= Gerat ausschalten und mittels der Feststellbrem-
sen an den Lenkrollen sichern.

= Wenn trockenes Sauggut gesaugt wurde, Hebel
der Filterabreinigung mehrmals, jedoch mindes-
tens 5 mal hin- und herbewegen.

= Sauggutbehalter an der Entriegelung nach oben
offnen.

= Den Sauggutbehalter aus dem Gerat an dem hier-
fiir vorgesehenen Griff herausziehen.

= Den Sauggutbehalter entleeren und in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder in das Gerat einsetzen.

Hinweis

Der Sauggutbehdlter ist am Griff kranbar. Maximale Zu-

ladung bei Krantransport: 50 kg.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gesamtge-

wicht des Sauggutbehélters beimTransport mit einem

Kran beachten. Behdlter nicht (berladen. Gliltige Vor-

schriften zur Verkranung beachten.
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Staubsammelbeutel

Zur staubfreien Entleerung des Gerates kann in den
Sauggutbehalter ein Staubsammelbeutel eingelegt
werden:

Staubsammelbeutel nicht zum Nasssaugen verwen-
den!

v

Staubsammelbeutel in den Behélter einsetzen und
sorgféltig an die Behalterwand anlegen.
Beutelrand Giber den Rand des Sauggutbehalters
nach aufRen stilpen.

Sauggutbehalter in das Gerét einsetzen.

Nach Betriebsende Staubsammelbeutel verschlie-
Ren und aus dem Sauggutbehalter herausnehmen.
Staubsammelbeutel samt Inhalt geman den gel-
tenden gesetzlichen Vorschriften entsorgen.

Transport

vy ¥

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Geriétes beim Transport beachten.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils
glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A  GEFAHR
Bei Arbeiten am Sauger immer zuerst den Netzstecker
ziehen.

Priif- und Wartungsarbeiten

Lassen Sie regelmaRige Uberpriifung des Saugers ge-
man den jeweiligen nationalen Vorschriften des Ge-
setzgebers zur Unfallverhitung durchfihren.
Wartungsarbeiten miissen durch eine sachkundige Per-
son zu regelmaRigen Zeitpunkten nach den Angaben
des Herstellers durchgefiihrt werden, dabei sind beste-
hende Bestimmungen und Sicherheitsanforderungen
zu beachten. Arbeiten an der Elektroanlage dirfen nur
von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden.

Bei Fragen hilft Innen unsere KARCHER-Niederlas-
sung gerne weiter.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaRigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
gefihrt:

B Filter waschen.

B Filter wechseln.

B Filter ersetzen.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieRendem Wasser ausgewa-
schen werden.

Filter immer von Innen nach AuBen spiilen, damit keine
zuriickbleibenden Partikel die Filterleistung beeintrach-
tigen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine Waschmittel oder Bleich-
mittel verwenden.

Filter wechseln/ersetzen

Hinweis: Zum Abnehmen des Saugkopfs werden 2
Personen benétigt.

Das Geréat ausschalten und vom Netz trennen.
Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Zwischenring entriegeln und abnehmen.

Filter herausnehmen.

Dichtring auf Beschadigung priifen.

Neuen Filter so Gber den Filterrittler am Zwischen-
ring ziehen, dass die Ruttelelemente mittig in den
Filtertaschen ausgerichtet sind. Dann beide Teile
zusammen auf den Filterring setzen und Zwischen-
ring verriegeln.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR
Bei Arbeiten am Sauger immer zuerst den Netzstecker
ziehen.

YV

v

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt nicht

Hinweis: Bei richtiger Drehrichtung ist ein starker Luft-
strom aus der Offnung des Abluftschallddmpfers zu
spuren. Bei falscher Drehrichtung wird Luft angesaugt.
= Drehrichtung des Motors berprifen. Bei falscher
Drehrichtung, Pole am Geratestecker tauschen.

Saugturbine lauft nicht

Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
Uberprifen.

Netzkabel und Netzstecker des Gerates Uberprifen.
Gerat einschalten.

v

vV

Saugkraft lasst nach

Filter reinigen.

Behalter entleeren.

Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr oder
Saugschlauch entfernen.

vy

Staubaustritt beim Saugen

= Filtersitz Gberpriifen und gegebenenfalls korrigieren.

= Geratausschalten, Filter reinigen oder neuen Filter
einsetzen.

A GEFAHR

Alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen Teilen vom

Fachmann ausfiihren lassen. Bei weiterfiihrenden Storun-

gen kontaktieren Sie bitte den Kércher-Kundendienst.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile verwendet wer-
den, die vom Hersteller freigegeben sind. Original-Zu-

behor und Original-Ersatzteile bieten die Gewahr dafir,
dass das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben wer-

den kann.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile erhalten Sie un-
ter www.kaercher.com im Bereich Service.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

MO

Geschaftsfihrender Gesellschafter
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technische Daten

IVM 60/30
Schutzart IPX4
Behalterinhalt 60 |
Spannung 400 V 3N~ 50 Hz
Maximal zuldssige Netzimpedanz 0.400+j0.250

Ohm
Geblasedaten
Leistung 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* mit Druckbegrenzungsventil
Luftmenge 68 /s
Lange x Breite x Hohe 1030 x 680 x 1650
mm

Kabellange 5m
Schutzklasse |
Netzkabel: 6.650-064.0
Bestell-Nr.
Netzkabel:Typ: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Saugschlauchanschluss DN70
Saugschlauch-Nennweite DN70/50/40
Typisches Betriebsgewicht 99 kg
Lagertemperatur -10...+40 °C
Filterflache 2,24 m?
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, 79 dB(A)
Unsicherheit K, 2 dB(A)
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,2 m/s?
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Please read and comply with these origi-

A Lm nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the safety indications Nr. 5.956-249.0!

—  The non-compliance of the operating and safety in-
structions may lead to damages of the appliance
and to dangers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform vendor immedi-

ately.
Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Proper use EN 1
Safety instructions EN 1
Device elements EN 1
Start up EN 2
Operation EN 2
Shutting down EN 2
Transport EN 3
Storage EN 3
Care and maintenance EN 3
Troubleshooting EN 3
Warranty EN 4
Accessories and Spare Parts EN 4
EU Declaration of Conformity EN 4
Declaration of Conformity (UK) EN 4
Specifications EN 5

Environmental protection

The packaging material can be recycled.

@ Please arrange for the environmentally
%6 appropriate disposal of the packaging.

Electrical and electronic devices often
contain components which could poten-
tially pose a danger to human health and
the environment if handled or disposed of
incorrectly. However, these components
I are necessary for the proper operation of

the device. Devices marked with this
symbol must not be disposed of with reg-
ular household rubbish.
Old appliances contain valuable recycla-
ble materials that should be recycled
properly. Batteries and accumulators
contain substances that must not enter
the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in
an environmentally friendly way.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Jjuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Proper use

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming dust which

endangers health.

—  The machine is meant for dry and wet cleaning of
floors and walls.

—  This appliance is suited for commercial and indus-

trial use, e.g. in storage and assembly areas and

on production machines.

The appliance is not approved for crane loading.

This appliance is not suitable for sucking in hazard-

ous dust particles.

The device is suitable for vacuuming moist or liquid

substances.

—  This appliance is suitable for vacuuming dry, non-
flammable dust particles from machines.

—  Any other use other than the specified one will be
treated as improper use of the appliance.

Safety instructions

The enclosed safety information for wet/dry vacuum
cleaners must be read prior to initial commissioning!
AN WARNING

This appliance is not suitable for sucking in hazardous
dust particles.

This appliance should not be used or stored in the open
under wet conditions.

Safety instructions

Switch off the appliance after completing the work and

pull out the mains plug.

B Observe the safety regulations for the materials be-
ing vacuumed.

In Emergency

In case of emergency (while sucking in combustible ma-
terials, when there is a short-circuit or some other elec-
trical defect), switch off the appliance and remove the
plug from the socket.

Device elements

Suction head
Power cord
Intermediate ring
Floor nozzle holder
Filter vibrator
Washer ring

Filter

Suction support
Container handle
10 Dirt receptacle

11 Filter ring

12 Intermediate ring lock

O©CoONOUDRWN-
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13 Lever for the filter cleaning
14 Nameplate

15 Exhaust muffler

16 Suction head lock

17 Push handle

18 Chassis

19 Steering roller

20 Cable clamp

21 Holder for suction pipe

22 Handle of the suction head
23 Rotating knob

24 Torque motor

Start up

Bring the appliance to working position - secure it,
if required, with parking brakes.

Insert the suction hose into the suction hose con-
nection.

Attach the desired accessoried to the suction hose.
Ensure that the vacuum material container has
been inserted properly.

ATTENTION

The highest allowed net impedance at the electrical
connection point (refer to technical data) is not to be ex-
ceeded. In case of confusion regarding the power im-
pedance present on your connection, please contact
your utilities provider.

L 20 7

Power connection

A CAUTION

Check direction of rotation of the engine at every socket

change.

Note: With correct direction of rotation a strong airflow

can be felt out of the opening of the exhaust muffler. Air

is suctioned with incorrect rotation direction.

= Check the direction of rotation of the motor. Ex-
change the poles on the appliance plug if the rota-
tion direction is wrong.

After vacuuming moist or liquid substances, observe the
notes in chapter "Changing from wet vacuuming to dry
vacuuming".

0

Rotating knob

Appliance ON

Appliance OFF

Turning on the Appliance

Plug in the mains plug.
Switch on the appliance at the rotating knob.

vV

Suction process

Perform the suction process.

Regularly check the filling level in the dirt recepta-

cle, since the device does not switch off automati-

cally.

= Empty the vacuum cleaner waste container as nec-
essary (described in the chapter "Emptying the
vacuum cleaner waste container").

= If necessary, clean or replace the filter (described

in chapter “Care and maintenance”).

vV

Wet vacuum cleaning

Caution: Constantly monitor the fill level in the dirt

receptacle when vacuuming high volumes of liquid,

as the receptacle can be filled within a matter of sec-

onds and could overflow.

= On completion of wet vacuum cleaning: Dry the fil-
ter. Clean the container with a moist cloth and dry

it off.
Changeover from wet to dry vacuum
cleaning
ATTENTION

Please note the following when switching from wet

to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter element is still wet

the filter will become obstructed and may be damaged

beyond repair.

= Dry the wet filter properly before use or replace it
with a dry one.

= Change the filter, if required, according to instruc-
tions under the section "Maintenance and Care".

Cleaning the filter

Clean the star folded filter at regular intervals.

= Turn off the appliance.

= If dry suction material has been vacuumed, move
the lever for the filter cleaning back and forth sev-
eral times, but 5 times at least.

If this cleaning does not bring about any improvement,

then remove the filter and wash it or replace it (see

chapter "Replacing the filter").

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating knob.
= Pull out the mains plug.

Shutting down

Turn off the appliance.

Pull out the mains plug.

If necessary, dismantle the accessory and rinse it
with water and let dry.

Empty the vacuuming material container (refer
chapter "Emptying vacuuming material container").
Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

If wet suction material has been vacuumed, re-
move the filter for drying.

L 20 N A7

Emptying the vacuuming material container

AN WARNING

Risk of crushing! Watch out for moving parts when re-

moving and replacing the container.

Note

The vacuum material container must be emptied when

it is has filled up to approx. 3 cm below the upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt receptacle,

since the device does not switch off automatically.

lllustration EY

= Switch off the appliance and secure it using the
parking brakes at the guide rollers.

= If dry suction material has been vacuumed, move
the lever for the filter cleaning back and forth sev-
eral times, but 5 times at least.

= Open the vacuum material container upwards at
the unlocking mechanism.

EN -2



= Pull out the vacuuming material container from the
appliance using the handle that has been provided
for the purpose.

Empty the vacuuming material container and insert
it back into the appliance using the reverse se-
quence.

Note

The vacuum material container can be lifted by cranes
at the handle. Maximum load for crane transport: 50 kg.
A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the total weight of the
vacuum material container when transporting with a
crane. Do not overload the container. Observe instruc-
tions on lifting with a crane.

Dust collection bag

You can insert a dust collector in the vacuuming mate-
rial container to empty the appliance without causing
dust.

Do not use the dust collection bag for wet vacuum
cleaning!

Insert the dust collection bag into the container and
attach it carefully to the container wall.

Put over the edge of the bag over the rim of the vac-
uuming material container.

Insert the vacuuming material container back into
the appliance.

After finishing use, close the dust collection bag
and remove it from the vacuuming material contain-
er.

Dispose off the dust collection bag with its contents
according to the applicable regulations.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

When transporting in vehicles, secure the appliance ac-
cording to the guidelines from slipping and tipping over.

Storage

v

L2 2 7

v

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First remove the mains plug before doing any job on the
vacuum cleaner.

Inspection and maintenance work

Have the vacuum cleaner regularly inspected according
to the respective national accident prevention regula-
tions.

Maintenance work must be carried out by a specialist at
regular intervals in accordance with the specifications of
the manufacturer. The existing stipulations and safety
requirements are to be here observed. Work on the
electrical plant may only be carried out by qualified elec-
tricians.

If you have any more questions, your KARCHER
branch will be happy to help.

Maintenance intervals / user maintenance

No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

B Wash the filter.

B Change the filter.

B Replace the filter.

Wash the filter

The filter can be washed out under running water.
Always flush the filter from the inside to the outside so
that no remaining particles impair the filter capacity.
ATTENTION

Risk of damage! Do not use washing agents or bleach.

Changing/ replacing filter

Note: 2 persons are required to remove the suction
head.

Switch off the appliance and disconnect from the
network.

Release and remove the suction head.

Unlock and remove the spacer.

Take out the filter.

Check sealing ring for damage.

Pull the new filter over the filter vibrator on the
spacer such that the vibrating elements are aligned
centrally in the filter bags. Then place both parts to-
gether onto the filter ring and lock the spacer.
Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First remove the mains plug before doing any job on the
vacuum cleaner.

v

YV

v

Vacuum turbine is running but the machine is
not sucking in dust/dirt

Note: With correct direction of rotation a strong airflow

can be felt out of the opening of the exhaust muffler. Air

is suctioned with incorrect rotation direction.

= Check the direction of rotation of the motor. Ex-
change the poles on the appliance plug if the rota-
tion direction is wrong.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of the power
supply.

Check the power cable and the power plug of the
device.

= Turn on the appliance.

Suction capacity decreases

Clean filter.

Empty the container.

Remove choking of suction nozzle, suction tube or
suction hose.

v

vy

Dust comes out while vacuuming

= Check the filter seat and correct if necessary.

= Switch off the appliance, clean the filter or insert a
new filter.

A DANGER

Have all checks and work on electrical parts performed

by an expert. If malfunctions continue, please contact

the Kércher Customer Service.
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts which have been
approved by the manufacturer. The exclusive use of
original accessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely and trouble
free.

For additional information about spare parts, please go
to the Service section at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MO

Managing Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

Applied designated standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MOk

Managing Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Specifications

IVM 60/30

Type of protection IPX4
Container capacity 601
Voltage 400 V 3N~ 50 Hz
Maximum allowed net impedance 0.400+j0.250

Ohm
Blower data
Power 3000 W
Vacuum* 28,6 kPa
* with pressure limiting valve
Air quantity 68 /s
Length x width x height 1030 x 680 x 1650

mm
Cable length 5m
Protective class |
Power cord: Order No. 6.650-064.0
Mains cable: Type: HO7RN-F

5G1,5 mm?

Suction hose connection DN70
Nominal width of suction hose DN70/50/40
Typical operating weight 99 kg
Storage temperature -10...+40 °C
Filter area 2,24 m?
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, 79 dB(A)
Uncertainty K, 2 dB(A)
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,2 m/s?

EN -5
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Lire ce manuel d'utilisation original avant
A I!m la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-249.0 !

—  En cas de non-respect des instructions de service
et des consignes de sécurité, I'appareil risque de
subir des dommages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés a des dan-
gers potentiels.

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Utilisation conforme FR 1
Consignes de sécurité FR 1
Eléments de I'appareil FR 1
Mise en service FR 2
Utilisation FR 2
Mise hors service FR 2
Transport FR 3
Entreposage FR 3
Entretien et maintenance FR 3
Assistance en cas de panne FR 3
Garantie FR 4
Accessoires et pieces de rechange FR 4
Déclaration UE de conformité FR 4
Données techniques FR 4

Protection de I’environnement

2

Les matériels d'emballage sont recy-
clables. Eliminez I'emballage d'une ma-
niére respectueuse de l'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés.
Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appa-
reil. Les appareils qui présentent ce sym-
bole ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers.

Les anciens modéles contiennent des
matériaux précieux recyclables qui
doivent étre amenés a un lieu de recy-
clage. Les batteries et les accumulateurs
contiennent des substances ne devant
pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que
les batteries ou les accumulateurs d'une
maniére respectueuse de I'environne-
ment.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Utilisation conforme

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer des pous-
sieres nocives.

—  Cetaspirateur est destiné au nettoyage a sec et au
nettoyage par voie humide des sol et murs.

Cet appareil convient a un usage industriel, par ex.
dans le secteur entrepét et fabrication et sur des
machines de production.

L'appareil n'est pas homologué pour un charge-
ment par grue.

Cet appareil n’est pas approprié pour la réception
de poussiéres dangereuses.

— L’appareil est approprié pour aspirer des subs-
tances humides ou liquides.

Cet appareil est congu pour I'aspiration de pous-
siéres de machines séches, non inflammables.
Chaque autre utilisation est considérée comme in-
correcte.

Consignes de sécurité

Lire impérativement les consignes de sécurité jointes
pour l'aspirateur de poussiéres / humide avant la pre-
miére mise en service !

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas approprié pour la réception de
poussieres dangereuses.

Cet appareil ne peut étre utilisé ou conservé a l'air libre
ni dans les endroits humides.

Consignes de sécurité

Mettre I'appareil hors de service en terminant le travail

et tirer la fiche secteur.

B Observer les dispositions de sécurité sur les maté-
riaux a aspirer.

En cas d'urgence

En cas d'urgence (par exemple aspiration de matériaux
inflammables, court-circuit ou autres défauts élec-
triques), il faut mettre I'appareil hors marche et débran-
cher la fiche de secteur.

Eléments de I'appareil

Téte d'aspiration

Cable d’alimentation

Bague intermédiaire

Support pour buse de sol
Vibreur de décolmatage du filtre
Bague d'étanchéité

Filtre

Raccord d'aspiration

ONOORAWN -~
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9  Poignée du réservoir

10 Récipient collecteur

11 Bague de filtre

12 Verrouillage de la bague intermédiaire
13 Levier de nettoyage du filtre

14 Plaque signalétique

15 Silencieux d'échappement d'air
16 Verrouillage de la téte d'aspiration
17 Guidon de poussée

18 Chassis

19 Roues directionnelles

20 Attache-cable

21 Support pour tube d'aspiration

22 Poignée de la téte d'aspiration

23 Interrupteur rotatif

24 Moteur triphasé

Mise en service

= Amener 'appareil en position de travail, si néces-
saire le bloquer au moyen des freins d'immobilisa-
tion.

= Brancher le tuyau d'aspiration dans un raccord de
tuyau d'aspiration.

= Monter I'accessoire souhaité sur le tuyau d'aspira-
tion.

= S'assurer que le réservoir a poussiéres est posi-
tionné correctement.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau

du point de raccordement ne doit en aucun cas étre dé-

passée (voir Caractéristiques techniques). En cas de

doute concernant I'impédance de réseau présente sur

votre point de raccordement, veuillez vous adresser a

I'entreprise responsable de votre alimentation énergé-

tique.

Raccordement électrique

A PRECAUTION

Lors de chaque changement de prise, contréler la direc-

tion de rotation du moteur.

Remarque : Lorsque le sens de rotation est correct, on

sent un fort courant d'air sortir de I'ouverture d'échappe-

ment du silencieux. Si le sens de rotation est incorrect,

de I'air est aspiré.

= Controler le sens de rotation du moteur. Si le sens
de rotation est incorrect, inverser les pdles sur la
fiche de I'appareil.

Apres avoir aspiré des substances humides ou liquides,
tenir compte des remarques fournies dans le chapitre
« Aspiration alternative humide/séche ».

0

Interrupteur rotatif

Appareil MARCHE

Appareil ARRET

Mettre I'appareil en marche

= Brancher la fiche secteur.
= Enclencher I'appareil a I'aide de l'interrupteur rota-
tif.

Processus d'aspiration

Effectuer le processus d'aspiration.

Controler réguliérement le niveau de remplissage

dans le collecteur d'impuretés car 'appareil ne s’ar-

réte pas automatiquement lors de I'aspiration.

= Vider le bac a poussiéres si besoin (décrit au cha-
pitre « Vidage du bac a poussiéres »).

= Nettoyer ou remplacer le filtre si besoin (décrit au

chapitre « Entretien et maintenance »).

7

Aspiration humide

Attention : Contréler en permanence le niveau de

remplissage dans le récipient collecteur lors de

I'absorption de grandes quantités de liquide, car le

récipient se remplit en I'espace de quelques se-

condes et risque de déborder.

= Lorsque I'aspiration de I'eau est terminée : Sécher
le filtre. Nettoyer le réservoir avec un chiffon hu-
mide et sécher.

Passage de I’aspiration de I'eau a I’aspiration
de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide a I'aspira-

tion a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere seche avec une cartouche de

filtre mouillée peut boucher le filtre et le rendre inutili-

sable.

= |l faut donc bien sécher un filtre mouillé avant de
I'utiliser ou bien le remplacer par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se référer au
point 'Entretien et maintenance').

Nettoyer le filtre

Nettoyer le filtre étoile a intervalles réguliers.

= Mettre I'appareil hors tension.

= En cas d’aspiration de produits secs, déplacer plu-
sieurs fois, cependant au moins 5 fois, le levier de
nettoyage du filtre vers I'avant et 'arriére.

Si ce nettoyage n'améne aucune amélioration, le filtre

peut étre retiré et lave ou changé (cf. chapitre "changer

le filtre™).

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrupteur rotatif.
= Retirer la fiche secteur.

Mise hors service

Mettre I'appareil hors tension.

Retirer la fiche secteur.

Démonter I'accessoire et en cas de besoin, rincer
le a I'eau et sécher.

Vider la poubelle (cf. le chapitre "Vider la poubelle").
Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

En cas d’aspiration de produits mouillés, sortir le
filtre pour le sécher.

L 2 R

v

Vider la poubelle

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement ! Attention aux piéces mobiles
lors du retrait et de la pose du récipient.

Remarque

Vider la poubelle lorsqu'il est rempli a env. 3 cm sous le
bord supérieur.

FR -2
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Controler régulierement le niveau de remplissage dans

le collecteur d'impuretés car I'appareil ne s’arréte pas

automatiquement lors de I'aspiration.

Ilustration X

= Mettre I'appareil hors tension et le bloquer en ser-
rant les freins d'immobilisation des roulettes.

=>» En cas d’aspiration de produits secs, déplacer plu-
sieurs fois, cependant au moins 5 fois, le levier de
nettoyage du filtre vers I'avant et I'arriere.

= Ouvrir la poubelle vers le haut au niveau du déver-
rouillage.

= Retirerla poubelle de I'appareil a la poignée prévue
pour cet effet.

= Vider la poubelle et placer de nouveau dans I'appa-
reil dans l'ordre inverse.

Remarque

Le bac a poussiéres peut étre saisi par une grue par la

poignée. Charge maximale pour le transport par grue :

50 kg.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d’'endommagement ! Observer le

poids total du bac a poussieres lors du transport avec

une grue. Ne pas surcharger le bac. Observer les direc-

tives en vigueur pour le levage par grue.

Sac a poussiére

Pour vider I'appareil sans laisser la poussiére s'échap-
per, il est possible de placer un sac collecteur de pous-
siéres dans le réservoir.

Ne pas utiliser le sac de collecte de poussiére pour I'as-
piration de I'eau !

Placer le sac collecteur dans le réservoir a pous-
siéres et le positionner avec précaution contre les
parois de ce dernier.

Replier les bords du sac sur les bords du réservoir.
Introduire le réservoir a poussiéres dans I'appareil.
Apres utilisation, fermez le sac collecteur de pous-
sieres et l'extraire du réservoir.

Eliminer le sac a poussiére et son contenu selon
les dispositifs en vigueur.

Transport

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter
le poids de I'appareil lors du transport.

Sécuriser |'appareil contre les glissements ou les bas-
culements selon les directives en vigueur lors du trans-
port dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-
rieur.

vy \7
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Entretien et mainte

A DANGER
Il convient de toujours débrancher la fiche réseau avant
d'effectuer des travaux sur l'aspirateur.

ance

Travaux de controle et de maintenance

Faites réaliser régulierement un contréle de I'aspirateur
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents.

Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués par
une personne compétente a intervalles réguliers selon
les indications du fabricant et ce, dans le respect des
prescriptions et exigences en vigueur en matiére de sé-
curité. Les travaux nécessaires sur l'installation élec-
trique doivent étre exclusivement effectués par un élec-
tricien spécialisé.

Notre filiale KARCHER répondra volontiers & toutes vos
questions.

Intervalles de maintenance/Maintenance par
l'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers
pour cet appareil. Les maintenances suivantes sont
réalisées suivant le besoin :

B Lavage du filtre.

B Remplacer le filtre.

B Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

Le filtre peut étre lavé a I'eau courante.

Rincer le filtre systématiquement de I'intérieur vers I'ex-
térieur afin qu’aucune particule résiduelle ne réduise les
performances de filtration.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser de produit
de lavage ou de blanchissage.

Changer/remplacer le filtre

Remarque : le retrait de la téte d'aspiration nécessite la
présence de 2 personnes.

Eteindre I'appareil et le débrancher.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Déverrouiller et retirer la bague intermédiaire.
Extraire le filtre.

Controdler si la bague d'étanchéité est endomma-
gée.

Passer le nouveau filtre de telle maniére sur le vi-
breur de décolmatage du filtre de la bague intermé-
diaire que les éléments vibrants soient alignés au
centre sur les poches de filtration. Poser alors les
deux piéces ensemble sur la bague de filtre et ver-
rouiller la bague intermédiaire.

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Il convient de toujours débrancher la fiche réseau avant
d'effectuer des travaux sur l'aspirateur.

La turbine d'aspiration fonctionne mais
I'appareil n'aspire pas

Remarque : Lorsque le sens de rotation est correct, on

sent un fort courant d'air sortir de I'ouverture d'échappe-

ment du silencieux. Si le sens de rotation est incorrect,

de I'air est aspiré.

= Controler le sens de rotation du moteur. Si le sens
de rotation est incorrect, inverser les poles sur la
fiche de I'appareil.
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La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

= Vérifier la prise et le fusible de I'alimentation élec-
trique.

= Vérifier le cable d'alimentation et la fiche secteur de
I'appareil.

= Allumer l'appareil.

La force d'aspiration diminue

= Nettoyer le filtre.

= Vider le réservoir.

= Déboucher la buse d'aspiration, le tuyau d'aspira-

tion ou le flexible d'aspiration.

De la poussiére s'échappe lors de I'aspiration

= \Vérifier la position du filtre et la corriger si besoin.

= Mettre I'appareil hors de service, nettoyer le filtre
ou mettre un nouveau filtre.

A DANGER

Chargez un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les pieces électriques. Si les défauts persistent,

veuillez contacter le service apres-vente Kércher.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et des pieces de
rechange autorisés par le fabricant. Des accessoires et
des piéces de rechange d’origine garantissent un fonc-
tionnement s0r et parfait de I'appareil.

Vous trouverez plus d'informations sur les pieces de re-
change dans le menu Service du site
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-apres répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Aspirateur a sec et par voie humide
Type : 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

MOk

Associé-gérant
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Téléphone : +49 7171 94888-0
Télécopieur : +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Données techniques

IVM 60/30
Type de protection IPX4
Capacité de la cuve 601
Tension 400 V 3N~ 50 Hz
Impédance du circuit maximale 0.400+j0.250
admissible Ohm
Données de la soufflante
Puissance 3000 W
Vide* 28,6 kPa
* avec limiteur de pression
Quantité d'air 68 /s
Longueur x largeur x hauteur 1030 x 680 x 1650
mm
Longueur de cable 5m
Classe de protection |
Cable d’alimentation : N° de com- 6.650-064.0
mande
Cable d'alimentation : type : HO7RN-F
5G1,5 mm?
Raccord de flexible d'aspiration DN70
Largeur nominale de flexible d'as- DN70/50/40
piration
Poids de fonctionnement typique 99 kg
Température d'entreposage -10...+440 °C
Surface du filtre 2,24 m?
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, 79 dB(A)
Incertitude K, 2 dB(A)
Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,2 m/s?
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.956-249.0!

— Lamancata osservanza delle istruzioni d'uso e del-
le norme di sicurezza puo causare danni all'appa-
recchio e presentare pericoli per |'utilizzatore e le
altre persone.

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Norme di sicurezza IT 1
Parti dell'apparecchio IT 1
Messa in funzione IT 2
Uso IT 2
Messa fuori servizio IT 2
Trasporto IT 3
Supporto IT 3
Cura e manutenzione IT 3
Guida alla risoluzione dei guasti IT 3
Garanzia IT 4
Accessori e ricambi IT 4
Dichiarazione di conformita UE IT 4
Dati tecnici IT 4

Protezione dell’ambiente

2

| materiali d'imballaggio sono riciclabili.
Smaltire a regola d'arte gli imballaggi.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, posso-
no costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi
componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparec-
chio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smal-
titi con i rifiuti domestici.

Gli apparecchi dismessi contengono pre-
ziosi materiali riciclabili che devono esse-
re consegnati al riciclaggio. Sia le batterie
che gli accumulatori contengono sostan-
ze che non devono essere disperse
nell’'ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumula-
tori nel rispetto delle norme ambientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

IT

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri
dannose alla salute.

Questo aspiratore & destinato alla pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

Questo apparecchio si adatta all'uso industriale, ad
esempio in depositi e settori di produzione e su
macchine di produzione.

L'apparecchio non & omologato per essere utilizza-
to come gru.

Questo apparecchio non ¢ indicato per la raccolta
di polvere pericolosa.

L'apparecchio € indicato per aspirare sostanze li-
quide o umide.

Questo apparecchio & idoneo per aspirare polveri
secche e non combustibili dalle macchine.
Qualsiasi altro utilizzo viene considerato come non
conforme alla destinazione d'uso.

Norme di sicurezza

Prima di eseguire la prima messa in funzione legegre
assolutamente le avvertenze di sicurezza allegate per
aspiratori solidi-liquidi!

AN AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non é indicato per I'aspirazione di
polvere nociva.

Non é consentito utilizzare né conservare questo appa-
recchio all'aperto in presenza di umidita.

Norme di sicurezza

Spegnere I'apparecchio al termine della lavorazione e

staccare la spina.

B Osservare le disposizioni di sicurezza per i mate-
riali da aspirare.

In caso d'emergenza

In caso d'emergenza (p.es. in caso di aspirazione di
materiali infiammabili, di cortocircuito o di altri guasti di
tipo elettrico) spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Parti dell'apparecchio

1 Testa aspirante

2 Cavo di alimentazione

3 Anello intermedio

4 Sostegno per bocchetta per pavimenti
5  Scuatifiltro

6  Anello di tenuta

7  Filtro

8 Raccordo di aspirazione

9 Maniglia del serbatoio

10 Contenitore sporcizia
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Anello del filtro

Bloccaggio dell’anello intermedio
Leva della pulizia filtro

Targhetta

Sistema di scarico per aria di scarico
Dispositivo di blocco della testa di aspirazione
Archetto di spinta

Telaio

Ruota pivottante

Reggicavo

Sostegno per tubo di aspirazione
Manico della testa di aspirazione
Interruttore

Motore trifase

Messa in funzione

Collocare I'apparecchio in posizione di lavoro, se
necessario bloccarlo mediante i freni.

Inserire il tubo di aspirare nell'apposito attacco.
Applicare gli accessori desiderati sul tubo flessibile
di aspirazione.

Accertarsi che il contenitore del materiale aspirato
sia inserito correttamente.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete
consentito per il punto d'allacciamento elettrico (vedi
Dati tecnici). In caso di dubbi sullimpedenza di rete pre-
sente sul punto di collegamento si prega di contattare la
propria azienda fornitrice di energia elettrica.

2 7

>

Allacciamento alla rete elettrica

A PRUDENZA

Verificare sempre il senso di rotazione del motore al

momento del cambio della presa di corrente.

Avviso: Se il senso di rotazione € corretto, si percepi-

sce un forte flusso di aria derivante dall'apertura del si-

stema di scarico per aria di scarico. Se il senso di rota-

zione & scorretto si aspira aria.

= Verificare il senso di rotazione del motore. In caso
di senso di rotazione errato, invertire i poli sulla spi-
na dell'apparecchio.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liquide, seguire le
istruzioni del capitolo "Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco".

0

Interruttori

Apparecchio ON

Apparecchio OFF

Accendere I'apparecchio

= Inserire la spina di alimentazione.
= Attivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.

IT

Procedura di aspirazione

Eseguire I'aspirazione.

Controllare regolarmente il livello di riempimento
nel vano raccolta sporco, poiché nell'aspirazione
I'apparecchio non si spegne automaticamente.
All'occorrenza svuotare il contenitore materiale
aspirato (descrizione nel capitolo “Svuotamento
del contenitore materiale aspirato”).
All'occorrenza pulire o sostituire il filtro (descrizione
nel capitolo "Cura e manutenzione").

7

Aspirazione ad umido

Attenzione: Controllare costantemente il livello di

riempimento del serbatoio dello sporco quando si

aspirano grosse quantita di liquidi poiché il serba-

toio puo riempirsi entro pochi secondi e riempirsi

troppo.

= Altermine dell’aspirazione liquidi: asciugare il filtro.
Pulire il serbatoio con un panno umido e asciugare.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a
secco tenere presente quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la cartuccia del
filtro & bagnata ottura il filtro e puo renderlo inutilizzabi-
le.
= Far asciugare bene il filtro bagnato prima dell'uso
oppure sostituirlo con uno asciutto.

Sostituire il filtro quando necessario seguendo le
istruzioni riportate al punto "Cura e manutenzione".

>

Pulizia del filtro

Pulire il filtro a stella a intervalli regolari.

= Spegnere I'apparecchio.

= Quando viene aspirato materiale asciutto, spostare
ripetutamente avanti e indietro, comunque almeno
5 volte, la leva della pulizia filtro.

Se non si ottengono miglioramenti con questa pulizia, ri-

muovere il filtro e lavarlo o sostituirlo (vedi capitolo "So-

stituzione del filtro"®).

Spegnere I’apparecchio

= Disattivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.
= Staccare la spina.

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Smontare |'accessorio e se necessario, sciacquare
gli accessori con acqua e asciugarli.

Svuotare il contenitore materiale aspirato (vedi ca-
pitolo "Svuotare il contenitore materiale aspirato®).
Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

Quando viene aspirato materiale bagnato, rimuo-
vere il filtro per I'asciugatura.

L2 2 X 7

v
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Svuotare il contenitore materiale aspirato

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante la rimozione e I'ap-
plicazione del serbatoio fare attenzione alle parti in mo-
vimento.

Nota

Il contenitore materiale aspirato deve essere svuotato
quando il suo livello di riempimento arriva a circa 3 cm
dal bordo superiore.

Controllare regolarmente il livello di riempimento nel
vano raccolta sporco, poiché nell'aspirazione I'apparec-
chio non si spegne automaticamente.

Figura

= spegnere l'apparecchio e bloccarlo con i freni delle
ruote pivottanti.

Quando viene aspirato materiale asciutto, spostare
ripetutamente avanti e indietro, comunque almeno
5 volte, la leva della pulizia filtro.

Aprire il contenitore materiale aspirato verso l'altro
tramite lo sblocco.

Estrarre il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio dalla apposita maniglia.

Svuotare il contenitore materiale aspirato e reinse-
rirlo nell'apparecchio nella sequenza inversa.
Nota

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato
per mezzo di una gru tramite il manico. Carico utile mas-
simo nel trasporto con gru: 50 kg.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Nel sollevamento
con gru osservare il peso totale del contenitore materiale
aspirato. Non sovraccaricare il contenitore. Osservare le nor-
me vigenti in materia di sollevamento con gru.

Sacchetto raccolta polvere

Per svuotare I'apparecchio senza creare polvere, & pos-
sibile inserire nel contenitore del materiale aspirato un
sacchetto di raccolta della polvere:

Non utilizzare il sacco di prelievo della polvere per
I'aspirazione liquidi!

= inserire il sacchetto per la raccolta della polvere nel
contenitore e appoggiarlo con cautela alla parete
del contenitore,

ripiegare verso l'esterno il bordo del sacchetto sul
contenitore del materiale aspirato,

inserire il contenitore del materiale aspirato nell'ap-
parecchio.

Al termine delle operazioni chiudere il sacchetto di
raccolta della polvere ed estrarlo dal contenitore
del materiale aspirato.

Smaltire il sacchetto di raccolta della polvere e il re-
lativo contenuto in conformita alle norme vigenti.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante il trasporto.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le direttive in vigore affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio pud essere conservato solo in am-
bienti interni.

>

>

>

>

v

v

v

>

IT

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Tutte le operazioni sull'aspiratore vanno effettuate a spi-
na staccata.

Interventi di controllo e di manutenzione

Far eseguire la verifica periodica dell'aspiratore ai sensi
delle relative prescrizioni nazionali del legislatore sulla
prevenzione degli infortuni.

Gliinterventi di manutenzione vanno effettuati da perso-
nale esperto ad intervalli regolari in conformita alle indi-
cazioni del costruttore e nel rispetto delle disposizioni e
delle norme di sicurezza vigenti. Gli interventi sull'im-
pianto elettrico possono essere seguiti soltanto da elet-
tricisti esperti.

In caso di domande la filiale Kércher & felice di potevi
aiutare.

Intervalli di manutenzione / Manutenzioni
dell'utente

Per questo apparecchio non € previsto un intervallo di
manutenzione regolare. | seguenti interventi di manu-
tenzione vengono eseguiti secondo necessita:

B lavaggio del filtro.

B Sostituire il filtro.

B sostituzione del filtro.

Lavaggio del filtro

Il filtro puo essere lavato sotto acqua corrente.
Risciacquare sempre il filtro dallinterno verso I'esterno,
in modo che nessuna particella rimanente comprometta
la potenza del filtro.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non usare detersivi o
sbiancanti.

Sostituire il filtro

Avviso: Per sollevare la testa di aspirazione sono ne-
cessarie 2 persone.

Spegnere |'apparecchio e disconnetterlo dalla rete.
Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Sbloccare e rimuovere I'anello intermedio.
Estrarre il filtro.

Controllare che I'anello di tenuta non sia danneg-
giato.

Tirare il nuovo filtro attraverso lo scuotifiltro sull'anello
intermedio, in modo che gli elementi vibranti siano
correttamente orientati al centro nelle tasche delfiltro.
In seguito collocare entrambe le parti sull'anello del
filtro e bloccare I'anello intermedio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Tutte le operazioni sull'aspiratore vanno effettuate a spi-
na staccata.

VoY

La turbina di aspirazione funziona, ma
I'apparecchio non aspira

Avviso: Se il senso di rotazione € corretto, si percepi-

sce un forte flusso di aria derivante dall'apertura del si-

stema di scarico per aria di scarico. Se il senso di rota-

zione & scorretto si aspira aria.

= Verificare il senso di rotazione del motore. In caso
di senso di rotazione errato, invertire i poli sulla spi-
na dell'apparecchio.
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La turbina di aspirazione non funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione
di corrente.

= Controllare il cavo e la spina di rete dell'apparec-
chio.

= Accendere I'apparecchio.

La forza aspirante diminuisce

= Pulire il filtro.

= Svuotare il serbatoio.

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla bocchetta di

aspirazione, dal tubo rigido di aspirazione o dal
tubo flessibile di aspirazione.

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

= Controllare ed eventualmente correggere il kit di filtri.

= Spegnere l'apparecchio, pulire il filtro o montare un
nuovo filtro.

A PERICOLO

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti

elettrici da personale specializzato. In caso di guasti

persistenti, contattare il servizio assistenza Kéarcher.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autoriz-
zati dal produttore. Accessori e ricambi originali garan-
tiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

Maggiori informazioni sulle parti di ricambio sono repe-
ribili al sito www.kaercher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi

Modello: 1.573-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la procura del’am-
ministrazione.

MOk

Socio amministratore
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

IVM 60/30
Protezione IPX4
Capacita serbatoio 60|
Tensione 400 V 3N~ 50 Hz
Massima impedenza di rete con- 0.400+j0.250
sentita Ohm
Dati ventilatore
Potenza 3000 W
Depressione* 28,6 kPa
* con valvola di limitazione della pressione
Portata aria 68 /s
Lunghezza x larghezza x Altezza | 1030 x 680 x 1650
mm
Lunghezza cavo 5m
Grado di protezione |
Cavo di alimentazione: Codice N° 6.650-064.0
Cavo di alimentazione: Tipo: HO7RN-F
5G1,5 mm?
attacco tubo flessibile di aspirazio- DN70
ne
Diametro nominale tubo flessibile DN70/50/40
Peso d'esercizio tipico 99 kg
Temperatura di immagazzinaggio -10...+40 °C
Superficie attiva del filtro 2,24 m?
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, 79 dB(A)
Dubbio K, 2 dB(A)
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,2 m/s?
-4
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar hem voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.956-249.0 in elk geval lezen!

—  Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het ap-
paraat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Veiligheidsinstructies NL 1
Apparaat-elementen NL 1
Inbedrijfstelling NL 2
Bediening NL 2
Buitenwerkingstelling NL 2
Vervoer NL 3
Opslag NL 3
Onderhoud NL 3
Hulp bij storingen NL 3
Garantie NL 4
Toebehoren en reserveonderdelen NL 4
EU-conformiteitsverklaring NL 4
Technische gegevens NL 4

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar.
Gelieve verpakkingen op milieuvriendelij-
ke manier te verwijderen.

Elektrische en elektronische apparaten
bevatten vaak onderdelen die een poten-
tieel gevaar kunnen vormen voor de men-
selijke gezondheid en het milieu als ze
foutief worden gebruikt of niet correct
I worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het appa-
raat naar behoren functioneert. Appara-
ten die dit symbool dragen, mogen niet
met het huisvuil worden afgevoerd.
Oude apparaten bevatten waardevolle
recyclebare materialen die moeten wor-
den hergebruikt. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die niet in het milieu mogen
terechtkomen. Gelieve oude apparaten
en batterijen en accu's op milieuvriende-
lijke manier te verwijderen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat tot
emstige en zelfs dodeljjke lichaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van voor

de gezondheid schadelijke stoffen.

—  Deze zuiger is voor het natte en droge reinigen van
vloer- en muuroppervlakken bestemd.

— Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,

bv. in opslag- en productieplaatsen en bij produc-

tiemachines.

Het apparaat mag niet met een kraan verladen

worden.

Dit apparaat is niet geschikt voor het opnemen van

gevaarlijk stof.

— Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van
vochtige of vioeibare substanties.

— Dit apparaat is geschikt voor het afzuigen van dro-
ge, niet brandbare soorten stof uit machines.

— leder ander gebruik is onjuist.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling in elk geval de bij-
gevoegde veiligheidsinstructies voor stofzuigers voor
natte/droge bestanddelen!

AN  WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor het opnemen van ge-
vaarlijk stof.

Dit apparaat mag in vochtige omstandigheden niet in
open lucht gebruikt of opgeborgen worden.

Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat bij het beéindigen van het werk uitschake-

len en de stekker uit het contact halen.

B Neem de veiligheidsbepalingen voor de op te zui-
gen materialen in acht.

In noodgevallen

In noodgevallen (bijv. bij het opzuigen van brandbare
materialen, bij kortsluiting of andere elektrische fouten)
het apparaat uitschakelen en de stekker uittrekken.

Apparaat-elementen

Zuigkop

Netkabel

Tussenring

Houder voor vloersproeier
Filterschudder
Afdichtingsring

Filter

Luchtinlaatleidingen
Handgreep van het reservoir
Vuilreservoir

Filterring
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12 Vergrendeling van de tussenring
13 Hendel van de filterreiniging
14 Typeplaatje

15 Geluidsdemper afvoerlucht

16 Vergrendeling van de zuigkop
17 Duwbeugel

18 Gestel

19 Zwenkwiel

20 Kabelhouder

21 Houder voor zuigbuis

22 Handgreep van de zuigkop
23 Draaischakelaar

24 Draaistroommotor

Inbedrijfstelling

Het apparaat in de werkpositie brengen, indien no-
dig met parkeerrem zekeren.

Zuigslang in de zuigslangaansiuiting stoppen.
Gewenste toebehoren op de zuigslang steken.
Verzeker u ervan, dat het zuigmateriaalreservoir
volgens de regels aangebracht is.

LET OP

De maximaal toegelaten netimpedantie aan het elektri-
sche aansluitpunt (zie Technische gegevens) mag niet
overschreden worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aansluitpunt neemt
u best contact op met uw electriciteitsmaatschappij.

>
>
>
>

Stroomaansluiting

A VOORZICHTIG

Bij iedere wisseling van stopcontact draairichting van de

motor controleren.

Hint: Bij juiste draairichting is een sterke luchtstroom uit de

opening van de geluidsdemper van de afvoerlucht voelbaar.

Bij verkeerde draairichting wordt lucht aangezogen.

=>» Draairichting van de motor controleren. Bij verkeer-
de draairichting, de polen van de apparaatstekker
verwisselen.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare substanties
aanwijzingen in het hoofdstuk "Wisselen van nat naar
droog zuigen" in acht nemen.

0

Draaischakelaar

Apparaat AAN

Apparaat UIT

Apparaat inschakelen

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

vV

Zuigproces

Zuigproces uitvoeren.

Vulniveau in het vuilreservoir regelmatig controle-

ren, omdat het apparaat tijdens het zuigen niet au-

tomatisch uitschakelt.

= Zuigmateriaalreservoir indien nodig legen (wordtin
het hoofdstuk "Zuigmateriaalreservoir legen" be-
schreven).

= Indien nodig filter reinigen of vervangen (wordt be-

schreven in hoofdstuk "Onderhoud").

vV

Natzuigen

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de opname

van grote hoeveelheden vloeistof constant contro-

leren aangezien het reservoir binnen enkele secon-

den vol kan zijn en dus kan overlopen.

= Na beéindiging van het nat zuigen: Filter drogen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en
droogmaken.

Omschakeling van nat- naar droogzuigen

LET OP

Bij wisselen van nat- naar droogzuigen letten op:

zuigen van droog stof met nat filterelement verstopt de

filter en kan deze onbruikbaar maken.

= Nat filter vodr gebruik goed drogen of door een
droog vervangen.

= Indien nodig de filter vervangen zoals beschreven
in punt "Instandhouding en onderhoud".

Filter reinigen

Stervouwfilter regelmatig reinigen.

= Apparaat uitschakelen.

= Als droog zuiggoed werd opgezogen, hendel van
de filterreiniging meerdere keren, echter minstens
5 keer, heen en weer bewegen.

Wanneer deze reiniging geen verbetering inhoudt, kan

men het filter eraf nemen en wassen of vervangen (zie

hoofdstuk "Filter wisselen").

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
= Netstekker uittrekken.

Buitenwerkingstelling

Apparaat uitschakelen.

Netstekker uittrekken.

Toebehoren demonteren en indien nodig met wa-
ter afspoelen en drogen.

Zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie hoofdstuk
"Zuigmateriaalreservoir leegmaken").

Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.
Als nat zuiggoed werd opgezogen, filter om te dro-
gen verwijderen.

v v vy

Zuigmateriaalreservoir leegmaken

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Bij het verwijderen en plaatsen

van het reservoir op bewegende delen letten.

Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal moet worden geleegd

als deze tot ong. 3 cm onder de bovenste rand is gevuld.

Vulniveau in het vuilreservoir regelmatig controleren,

omdat het apparaat tijdens het zuigen niet automatisch

uitschakelt.

Afbeelding EX

= Apparaat uitschakelen en d.m.v. de parkeerrem
aan de zwenkwieltjes zekeren.

= Als droog zuiggoed werd opgezogen, hendel van
de filterreiniging meerdere keren, echter minstens
5 keer, heen en weer bewegen.

= Reservoir voor het zuigmateriaal aan de ontgren-

deling naar boven openen.

Het zuigmateriaalreservoir uit het apparaat trekken

met behulp van de hiervoor bestemde handgreep.

= Het zuigmateriaalreservoir leegmaken en in omge-
keerd volgorde weer in de apparaat aanbrengen.

v
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Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal kan aan de greep
worden gehesen met een kraan. Maximale lading bij
kraantransport: 50 kg.

A  VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Let op het totaalge-
wicht van het reservoir van het zuigmateriaal bij het
transport met een kraan. Reservoir niet overbeladen.
Geldige voorschriften voor het kraantransport in acht
nemen.

Stofverzamelzak

Voor een stofvrije lediging van het apparaat kan in het
afvalreservoir een stofverzamelzak gelegd worden:
Stofverzamelzak niet voor het natzuigen gebruiken!
Stofverzamelzak in het reservoir plaatsen en zorg-
vuldig tegen de wand van het reservoir leggen.
De rand van de zak over de rand van het zuigma-
teriaalreservoir naar buiten laten hangen.
Zuigmateriaalreservoir in het apparaat plaatsen.
Na de werking de stofverzamelzak sluiten en uit het
afvalreservoir nemen.

Stofverzamelzak met inhoud verwijderen volgens
de geldende wettelijke bepalingen.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het
transport rekening met het gewicht van het apparaat.
Bij het transport in voertuigen moet het apparaat con-
form de geldige richtlijnen beveiligd worden tegen ver-
schuiven en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR
Bij het werken aan de stofzuiger altijd eerst de stekker
uit het contact halen.

v V¥

Controle- en onderhoudswerkzaamheden

Laat de zuiger conform de wettelijk geldende nationale
voorschriften inzake ongevallenpreventie regelmatig
controleren.

Onderhoudswerkzaamheden moeten regelmatig vol-
gens de instructies van de fabrikant door een deskundi-
ge worden uitgevoerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en veiligheids-
vereisten. Werkzaamheden aan de elektrische installa-
tie mogen alleen door een elektricien worden uitge-
voerd.

Bij vragen helpt ons KARCHER-filiaal u graag verder.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. De volgende onderhoudswerkzaamheden
worden indien nodig uitgevoerd:

B Filter wassen.

B Filter vervangen.

B Filter vervangen.

Filter wassen

Het filter kan onder stromend water worden uitge-
spoeld.

Filter altijd van binnen naar buiten spoelen zodat het fil-
tervermogen niet negatief door resterende deeltjes
wordt beinvioed.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Gebruik geen wasmiddel of
bleekmiddel.

Filter verwisselen/vervangen

Hint: Voor het afnemen van de zuigkop zijn 2 personen
nodig.

Het apparaat uitschakelen en van het net loskop-
pelen.

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Tussenring ontgrendelen en verwijderen.

Filter eruitnemen.

Afdichtring controleren op beschadiging.

Nieuw filter zodanig over de filterschudder op de
tussenring trekken dat de schudderelementen in
het midden in de filterzakken zijn uitgelijnd. Dan de
twee delen samen opd e filterring plaatsen en tus-
senring vergrendelen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR

Bij het werken aan de stofzuiger altijd eerst de stekker
uit het contact halen.

v
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Zuigturbine loopt, maar apparaat zuigt niet

Hint: Bij juiste draairichting is een sterke luchtstroom uit

de opening van de geluidsdemper van de afvoerlucht

voelbaar. Bij verkeerde draairichting wordt lucht aange-

zogen.

= Draairichting van de motor controleren. Bij verkeer-
de draairichting, de polen van de apparaatstekker
verwisselen.

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroomvoorziening
controleren.

Stroomkabel en stekker van het apparaat controle-
ren.

= Apparaat inschakelen.

v

Zuigkracht wordt minder

Filter reinigen.

Reservoir leegmaken.

Verstoppingen uit zuigkop, zuigbuis of zuigslang
verwijderen.

v

Er ontsnapt stof bij het zuigen

= Filterbevestiging controleren en eventueel corrige-
ren.

= Apparaat uitschakelen, filter reinigen of een nieuw
filter aanbrengen.

A GEVAAR

Alle controles en werkzaamheden aan elektrische delen

door een vakman laten uitvoeren. Bij andere storingen

met de Kércher-klantenservice contact opnemen.



In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Er mogen uitsluitend toebehoren en reserveonderdelen
gebruikt worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.
Originele toebehoren en reserveonderdelen bieden de
garantie van een veilig en storingsvrije werking van het
apparaat.

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt u op

www.kaercher.com bij Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Droog- / natzuiger

1.573-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

S[7%

Besturend vennoot
M. Pfister

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technische gegevens

IVM 60/30
Beveiligingsklasse IPX4
Inhoud reservoir 60 |
Spanning 400 V 3N~ 50 Hz
Maximum toegelaten netimpe- 0.400+j0.250
dantie Ohm
Compressorgegevens
Vermogen 3000 W
Vaculim* 28,6 kPa
* met drukbegrenzingsventiel
Luchthoeveelheid 68 I/s
Lengte x breedte x hoogte 1030 x 680 x 1650

mm

Lengte snoer 5m
Beschermingsklasse |
Netsnoer: Bestelnr. 6.650-064.0
Elektriciteitskabel: type: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Zuigslangaansiuiting DN70
Nominale zuigslangwijdte DN70/50/40
Typisch bedrijfsgewicht 99 kg
Opslagtemperatuur -10...+40 °C
Filteropperviak 2,24 m?
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, 79 dB(A)
Onzekerheid K, 2 dB(A)
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,2 m/s?
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Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.956-249.0!

—  Elincumplimiento de las instrucciones de uso y de
las indicaciones de seguridad puede provocar da-
fios en el aparato y poner en peligro al usuario y a
otras personas.

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Uso previsto ES 1
Indicaciones de seguridad ES 1
Elementos del aparato ES 1
Puesta en marcha ES 2
Manejo ES 2
Puesta fuera de servicio ES 2
Transporte ES 3
Almacenamiento ES 3
Cuidados y mantenimiento ES 3
Ayuda en caso de averia ES 3
Garantia ES 4
Accesorios y piezas de repuesto ES 4
Declaracion UE de conformidad ES 4
Datos técnicos ES 4

Proteccion del medio ambiente

2

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. Ro-
gamos elimine los envases de forma que
no se dafie el medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos
contienen a menudo componentes que
pueden representar un peligro potencial
para la salud de las personas y para el
medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea.
Estos componentes son necesarios para
el correcto funcionamiento del equipo.
Los equipos marcados con este simbolo
no pueden eliminarse con la basura do-
méstica.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberan ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Las baterias y los acumuladores
contienen sustancias que no deben en-
trar en contacto con el medio ambiente.
Eliminar los aparatos usados, bateria o
acumuladores ecoldgicamente.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
&  PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

A&  ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos nocivos para

la salud.

—  Este aspirador esta disefiado para la limpieza de
pisos y superficies murales.

—  Este aparato esta disefiado para el uso industrial,

p.ej.en zonas de almacenamiento y fabricacién y el

maquinas de produccion.

El aparato no esta autorizado para cargar con grua.

Este aparato no es apto para aspirar polvo peligroso.

El equipo no es apto para aspirar sustancias hume-

das y liquidas.

Este equipo esta destinado a la aspiracion de polvo

seco no inflamable de las maquinas.

—  Cualquier otro uso sera considerado incorrecto.

Indicaciones de seguridad

Antes de la primera puesta en marcha, leer las indica-
ciones de seguridad suministradas para la aspiradora
de liquidos/solidos.

AN  ADVERTENCIA

Este aparato no es apto para aspirar polvo peligroso.
No se puede usar ni guardar el aparato al aire libre ni
con humedad.

Normativas de seguridad

Apagar y desenchufar el aparato una vez haya termina-

do el trabajo.

B Observe las disposiciones de seguridad en lo que
concierne a las sustancias que hay que aspirar.

En caso de emergencia

En caso de emergencia (p.ej. al aspirar materiales infla-
mables o si se produce un cortocircuito u otro fallo eléc-
trico), apague el aparato y desenchtifelo de la red.

Elementos del aparato

Cabezal de aspiracion

Cable de conexion a la red

Anillo intermedio

Soporte para boquilla para suelos
Sacudidor de filtros

anillo de obturacién

Filtro

Tubuladura de aspiracién

Asa del recipiente

10 Recipiente acumulador de suciedad
11 Anillo de filtro

12 Bloqueo del anillo intermedio

13 Palanca de la limpieza del filtro
14 Placa de caracteristicas

15 Amortiguador de ventilacion
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16 Bloqueo del cabezal de absorciéon
17 Estribo de empuje

18 Chasis

19 Rodillo de direccion

20 Portacables

21 Soporte para la tuberia de absorciéon
22 Asa del cabezal de aspiraciéon

23 interruptor giratorio

24 Motor de corriente trifasica

Puesta en marcha

= Coloque el aparato en la posicién de trabajo; si fue-
ra necesario, fijelo mediante el freno de estaciona-
miento.

= Insertar la manguera de aspiracion en su orificio de
conexion.

= Conectar los accesorios deseados en la manguera
de absorcion.

= Asegurese de insertar correctamente el depodsito
de residuos.

CUIDADO

La impedancia de red maxima permitida en el punto de

conexion eléctrica (véanse los datos técnicos) no debe

ser excedida. En caso de confusién respecto a la im-

pendacia de red existente en su punto de conexion,

pongase en contacto con la empresa que le suministra

la energia.

Toma de corriente

A PRECAUCION

Cada vez que cambie de toma de corriente, verifique el

sentido de giro del motor.

Indicacion: Si el sentido de giro es correcto se notara

una fuerte corriente de aire saliendo del orificio del

amortiguador de ventilacién. Si la direccion de giro es

errénea se aspirara aire.

= Comprobar la direccién de giro del motor. Si se gira
incorrectamente, cambiar los polos en el enchufe.

Tras la aspiraciéon de sustancias himedas o liquidas,
tener en cuenta las indicaciones del capitulo "Cambiar
de aspiracién de suciedad humeda a seca".

0

Interruptor giratorio

Aparato ENCENDIDO

Aparato APAGADO

Conexion del aparato

Enchufe la clavija de red.
Conectar el aparato en el interruptor giratorio.

vV

Proceso de aspiracion

Ejecutar proceso de aspiracion.

Comprobar regularmente el nivel de llenado del re-

cipiente de suciedad, ya que el equipo no se des-

conecta automaticamente durante la aspiracion.

= Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada en
caso necesario (se describe en capitulo "Vaciado
del recipiente para la suciedad aspirada").

= Sies necesario, limpiar el filtro o cambiarlo (se des-

cribe en el capitulo "Cuidados y mantenimiento").

vV

Aspiracion de liquidos

Atencién: Comprobar continuamente el nivel del re-

cipiente de suciedad al absorber grandes cantida-

des de liquidos porque el recipiente se puede llenar

en cuestion de segundos y desbordarse.

= Alfinalizar la aspiracién de suciedad liquida: secar
el filtro. Limpiar y secar el recipiente con un pafio
hdmedo.

Cambio de aspiracion humeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracion de liquidos a la as-

piracion en seco, tenga en cuenta lo siguiente:

La aspiracién de polvo seco con un elemento filtrante hume-

do puede daniar el filtro haciendo que quede inservible.

= Secar bien el filtro humedo antes de utilizarlo o
sustituirlo por una seco.

= Sies necesario cambiar el filtro, se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento”.

Limpiar el filtro.

Limpie el filtro de pliegues en estrella a intervalos regulares.

= Desconexion del aparato

= Sise han aspirado materiales secos, mueva varias
veces a un lado y a otro la palanca de la limpieza
del filtro, si bien no mas de 5 veces.

Si no mejora la limpieza, se puede extraer y lavar el fil-

tro o sustituirlo (véase el capitulo "Cambiar filtro").

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato en el interruptor giratorio.
= Extraer el enchufe de la red.

Puesta fuera de servicio

Desconexién del aparato

Extraer el enchufe de la red.

Desmontar los accesorios y si es necesario aclarar
y secar.

Vaciar el dep6sito de residuos (véase el capitulo
"Vaciar el deposito de residuos").

Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

Si se ha aspirado material mojado, retire el filtro
para secarlo.

D2

Vaciar el depésito de residuos

AN  ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. Preste atencion a las piezas

en movimiento al retirar y colocar el recipiente.

Aviso

Se debe vaciar el depésito de residuos cuando esté lle-

no hasta aprox. 3 cm por debajo del borde superior.

Comprobar regularmente el nivel de llenado del reci-

piente de suciedad, ya que el equipo no se desconecta

automaticamente durante la aspiracion.

Figura

= Apagar el aparato y asegurar con el freno de esta-
cionamiento al rodillo-guia.

= Sise han aspirado materiales secos, mueva varias
veces a un lado y a otro la palanca de la limpieza
del filtro, si bien no mas de 5 veces.

= Abrir hacia arriba el depésito de residuos por el

desbloqueo.

Extraer el deposito de residuos del aparato por el

asa prevista para ello.

= Vaciar el depésito de residuos y volver a introducir
en el aparato en el orden inverso.

v
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Aviso

El depésito de residuos es apto para la grua mediante
la empufiadura. Carga maxima en caso de transporte
en graa: 50 kg.

A PRECAUCION

Riesgo de dafios y lesiones. Respetar el peso total del
depdsito de residuos al transportarlo con una griaa. No
sobrecargar el depdsito. Respetar la normativa vigente
para la carga con la graa.

Bolsa para polvo

Para vaciar el aparato sin generar polvo se puede colo-
car una bolsa para polvo en el depésito de residuos:
No utilizar la bolsa para polvo para la aspiracién de su-
ciedad liquida.

Colocar con cuidado la bolsa para polvo en el de-
pdsito en la pared del deposito.

Doblar hacia afuera el borde de la bolsa sobre el
borde del depésito de residuos.

Colocar el deposito de residuos en el aparato.
Una vez finalizado el uso, cerrar la bolsa recolecto-
ra de polvo y extraer del depdsito de residuos.
Eliminar la bolsa y el contenido de acuerdo con las
normativas vigentes.

Transporte

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directrices
vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO
Para efectuar trabajos en el aspirador, desenchufelo
siempre antes.

v v V¥

Trabajos de inspeccion y mantenimiento

Encargar la comprobacién regular de la aspiradora con-
forme a las normativas nacionales del legislador en ma-
teria de prevencion de accidentes.

Los trabajos de mantenimiento debe efectuarlos un es-
pecialista a intervalos regulares de acuerdo con las in-
dicaciones del fabricante y observando las disposicio-

nes e indicaciones de seguridad vigentes. Los trabajos
que deban realizarse en la instalacion eléctrica solo de-
bera llevarlos a cabo un técnico electricista.

Nuestra sucursal KARCHER le puede ayudar en caso

de preguntas.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimientos por parte del usuario

No existen intervalos de mantenimiento regulares para
este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-
guientes mantenimientos:

B Lavar el filtro.

B Cambiar el filtro.

B Sustituir el filtro.

Lavar el filtro

El filtro se puede lavar bajo el chorro de agua.
Enjuague el filtro siempre desde dentro hacia fuera
para no queden particulas que reduzcan la capacidad
de filtrado.

CUIDADO

Peligro de dafios. No utilizar detergente o lgjia.

Cambiar/sustituir el filtro

Indicacion: Para quitar el cabezal de aspiracién son
necesarias 2 personas.

Desconectar el equipo y desenchufar.
Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.
Desbloquee y retire el anillo intermedio.

Extraer el filtro.

Comprobar si el anillo de obturacién presenta dafios.
Coloque el filtro nuevo sobre el sacudidor de filtros
en el anillo intermedio de modo que los elementos
sacudidores queden alineados en el centro en las
bolsas del filtro. A continuacién, coloque ambas
piezas juntas sobre el anillo de filtro y bloquee el
anillo intermedio.

= Colocar y bloguear el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO
Para efectuar trabajos en el aspirador, desenchufelo
siempre antes.

YV Vv

La turbina de aspiracion funciona, pero el
aparato no aspira

Indicacion: Si el sentido de giro es correcto se notara

una fuerte corriente de aire saliendo del orificio del

amortiguador de ventilacion. Si la direccién de giro es

errénea se aspirara aire.

= Comprobar la direccién de giro del motor. Si se gira
incorrectamente, cambiar los polos en el enchufe.

La turbina de aspiracion no funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del suministro de
corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del aparato.
Conexion del aparato

vV

La capacidad de aspiracion disminuye

Limpiar el filtro.

Vacie el recipiente.

Eliminar las obstrucciones de la boquilla, tubo o
manguera de aspiracion.

v

Pérdida de polvo durante la aspiracion

= Compruebe el asiento del filtro y corrijalo en caso
necesario.

= Apagar el aparato, limpiar el filtro o colocar un filtro
nuevo.

A  PELIGRO

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizadas por especialistas. En caso de fa-

llos continuos, pongase en contacto con el servicio de

postventa de Kércher.



En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de repuesto

Solo deben emplearse accesorios y piezas de repuesto
originales o autorizados por el fabricante. Los acceso-
rios y piezas de repuesto originales garantizan el fun-
cionamiento seguro y sin averias del aparato.

En el &rea de servicios de www.kaercher.com encontra-
réd mas informacion sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en himedo/seco

Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccion de la empresa.

MO

Socio gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tele.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

IVM 60/30
Categoria de proteccién IPX4
Capacidad del depésito 60|
Tension 400 V 3N~ 50 Hz
Impedancia de red maxima permi- 0.400+j0.250
tida Ohm
Datos del ventilador
Potencia 3000 W
Vacio* 28,6 kPa
* con valvula limitadora de presion
Caudal de aire 68 /s
Longitud x anchura x altura 1030 x 680 x 1650
mm
Longitud del cable 5m
Clase de proteccion |
Cable de red: N° referencia 6.650-064.0
Tipo de cable de alimentacion: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Toma de la manguera de aspira- DN70
cion
Ancho nominal de la manguera de DN70/50/40
aspiracion
Peso de funcionamiento tipico 99 kg
Temperatura de almacenamiento -10...+40 °C
Superficie activa del filtro 2,24 m?
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-69
Nivel de presién acustica L 79 dB(A)
Inseguridad K, 2 dB(A)
Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,2 m/s?

ES -4
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Leia o manual de manual original antes

A I!m de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagdes
de seguranga n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de Instrugdes e
dos avisos de seguranga podera levar a danos no
aparelho e perigos tanto para o utilizador como
para terceiros.

— No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

Protegdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Avisos de seguranca PT 1
Elementos do aparelho PT 1
Colocagéo em funcionamento PT 2
Manuseamento PT 2
Colocar fora de servigo PT 2
Transporte PT 3
Armazenamento PT 3
Conservagao e manutengao PT 3
Ajuda em caso de avarias PT 3
Garantia PT 4
Acessorios e pecas sobressalentes PT 4
Declaragédo UE de conformidade PT 4
Dados técnicos PT 4

Protecao do meio-ambiente

B

Os materiais da embalagem séo recicla-
veis. Eliminar as embalagens de forma a
preservar o meio ambiente.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que,
em caso de manuseamento incorrecto ou
recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente.
Contudo, estes componentes sdo neces-
sdarios para a operagao adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com
este simbolo ndo podem ser eliminados
com o lixo doméstico.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
tilizados. Pilhas e baterias recarregaveis
contém materiais que ndo devem entrar
em contacto com o meio ambiente. Elimi-
nar os aparelhos velhos, assim como as
pilhas ou baterias recarregaveis, de acor-
do com as normas de preservagao do
meio ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENGAO
Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.
AN CUIDADO
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

& ATENGAO

O aparelho nao é apropriado para a aspiragdo de poei-

ras nocivas para a satde.

— O aspirador serve para limpar pavimentos ou pare-
des a seco e a humido.

—  Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-

trial como, por exemplo, em areas de armazena-

mento e de fabricagdo e em maquinas de producéo.

O aparelho nédo é adequado para o transporte por

guindaste.

Este aparelho ndo é adequado para a captura e re-

colha de p6 perigoso.

O aparelho é adequado para a aspiragdo de subs-

tancias humidas ou liquidas.

—  Este aparelho destina-se a aspiragdo de poeiras
secas e ndo inflamaveis de maquinas.

—  Qualquer outro tipo de utilizagéo é considerado
inadequado.

Avisos de seguranga

Ler obrigatoriamente os avisos de seguranga anexos
para o aspirador humido/seco antes da primeira coloca-
¢ao em funcionamento.

A ATENGAO

Este aparelho ndo é adequado para a captura e recolha
de pé perigoso.

Este aparelho ndo pode ser utilizado nem armazenado
ao ar livre sob condigées adversas (humidade).

Prescrigoes de seguranca

Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada, assim

que os trabalhos estiverem concluidos.

B Observar as normas de seguranga relativas aos
materiais a aspirar.

Em caso de emergéncia

Em caso de emergéncia (p.ex. depois da aspiragdo de
materiais inflamaveis, curto-circuito ou outras falhas
eléctricas) desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

Elementos do aparelho

Cabegote de aspiragdo
Cabo de rede

Anel intermédio

Suporte do bocal de chdo
Vibrador de filtro

Anel de vedacao

Filtro

Bocal de aspiracéo

Pega do recipiente

10 Recipiente de sujidades

O©CoONOUNDRWN-=-
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11 Anel do filtro

12 Bloqueio do anel intermédio

13 Alavanca da limpeza do filtro

14 Placa de tipo

15 Silenciador do ar de exaustdo

16 Bloqueio da cabega de aspiragdo
17 Alavanca de avango

18 Chassis

19 Rolo de guia

20 Bragadeira para cabo

21 Suporte para tubo de aspiragéo
22 Manipulo da cabega de aspiragao
23 Interruptor rotativo

24  Motor trifasico

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posigéo de trabalho; quan-
do necessario, proteger com o travao de imobiliza-
céao.

= Inserir o tubo flexivel de aspiragéo na respectiva
conexao do tubo de aspiragdo.

= Posicionar os acessorios desejados na mangueira
de aspiragéo.

= Assegurar que o recipiente dos detritos aspirados
esta correctamente instalado.

ADVERTENCIA

A impedaéncia de rede max. permitida, no ponto de co-

nex&o eléctrico (ver dados técnicos), ndo pode ser exce-

dida. Em caso de duvidas sobre a impedancia de rede

existente no seu ponto de conexao, deve entrar em con-

tacto com a empresa de fornecimento de energia.

Conexao de energia eléctrica

A& CUIDADO

A cada vez que se muda de tomada, verifique o sentido

de rotagdo do motor.

Aviso: Quando o sentido de rotagdo do motor esta cor-

recto, sente-se uma forte corrente de ar na abertura do

silenciador do ar de exaustdo. No caso de um sentido

de rotacéo errado é aspirado ar.

= Controlar o sentido de rotagéo do motor. No caso
de um sentido de rotag&o errado, deve-se inverter
os polos na ficha do aparelho.

Manuseamento

Apds a aspiracédo de substancias humidas ou liquidas,
observar os avisos no capitulo “Passagem da aspira-
¢ado de liquidos para a aspiracéo de sélidos”.

Interruptor rotativo

Aparelho LIG

Aparelho DESL

Ligar a maquina

= Ligar a ficha de rede.
=> Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Aspiragao

Executar a aspiragéo.

Controlar com frequéncia o nivel de enchimento no

recipiente de sujidade, uma vez que o aparelho

néo desliga automaticamente ao aspirar.

= Se necessario, esvaziar o depdsito de detritos (€
descrito no capitulo “Esvaziar o depdsito de detri-
tos”).

= Conforme necessario, limpar ou substituir o filtro
(descrigao no capitulo "Conservagdo e manuten-
gao").

7

Aspirar a humido

Atencao: Controlar o nivel de enchimento do reci-

piente de sujidade durante a aspiracao de grandes

quantidades de liquido, visto que o recipiente pode

encher em pouco tempo e verter.

= Apds a conclusdo da aspiragdo de liquidos: Secar
o filtro. Limpar o depdsito com um pano humido e
seca-lo.

Alternar de uma aspiragcao humida para uma
aspiracao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiragdo em humido

para a aspiragcdo em seco:

A aspiragao de poeiras secas com o elemento de filtro

humido danifica o filtro e pode torna-lo inutil.

= Deixe secar bem o filtro humido antes da utilizacéo
ou substitua-o por um seco.

= Caso necessario, mudar o filtro como descrito em
"Conservagdo e manutengao".

Limpar o filtro

Limpar o filtro de pregas estrela em intervalos regula-

res.

= Desligar o aparelho.

= Se tiver sido aspirado material seco, deslocar a
alavanca de limpeza do filtro para a frente e para
trés varias vezes (no minimo, 5 vezes).

Se esta limpeza nao resultar em melhorias, pode-se re-

tirar o filtro e lava-lo ou substitui-lo (ver capitulo "Subs-

tituir o filtro").

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
= Desligue a ficha da tomada.

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Desmontar os acessorios e caso necessario, lavar
com agua e secar.

Esvaziar o recipiente dos detritos de aspiragéo (ver
capitulo "Esvaziar o recipiente dos detritos de as-
piragao").

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

Se tiver sido aspirado material himido, remover o
filtro para secar.

vovv v

v oV

Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiracao
A ATENGAO
Perigo de esmagamento! Ter em atengdo as pecas mo-
veis ao remover e colocar o depdsito.

PT -2
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Aviso

O deposito de detritos deve ser esvaziado se o nivel de
enchimento se encontrar 3 cm abaixo da borda superior.
Controlar com frequéncia o nivel de enchimento no re-
cipiente de sujidade, uma vez que o aparelho nao des-
liga automaticamente ao aspirar.

Figura

= Desligar o aparelho e imobiliza-lo com o travéo de
imobilizagdo no rolo de guia.

Se tiver sido aspirado material seco, deslocar a
alavanca de limpeza do filtro para a frente e para
tras varias vezes (no minimo, 5 vezes).

Abrir o depdsito de detritos para cima no desblo-
queio.

Puxar o recipiente para fora, com o auxilio do res-
pectivo manipulo.

Esvaziar o recipiente e monta-lo na ordem inversa
no aparelho.

Aviso

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-
daste utilizando a pega. Carga maxima para transporte
com guindaste: 50 kg.

A  CUIDADO

Perigo de lesdes e danos! Observar o peso total do de-
posito de detritos para o transporte com guindaste. Nao
sobrecarregar o depdsito. Observar as prescrigbes apli-
caveis para utilizagao de guindaste.

Saco colector do p6

Para permitir o esvaziamento do aparelho sem a liber-
tagao de po é possivel incorporar no recipiente dos de-
tritos aspirados um saco colector do pé:

N&o utilizar o saco colector de pé para a aspiragao de
liquidos!

= Posicionar o saco colector do p6 no recipiente e
encostar correctamente na parede interna do reci-
piente.

Dobrar a margem do saco sobre o recipiente dos
detritos aspirados.

Encaixar o recipiente dos detritos aspirados no
aparelho.

Fechar o saco colector do p6 apos a concluséo dos
trabalhos e retira-lo do recipiente dos detritos aspi-
rados.

Eliminar o recipiente colector do pé juntamente
com o respectico conteildo, em conformidade com
os regulamentos e prescrigdes em vigor.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

Durante o transporte em veiculos, proteger o aparelho
contra deslizes e tombamentos, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO
Antes de proceder a quaisquer trabalhos no aspirador,
desligar sempre a ficha de rede.

>

>
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Trabalhos de verificagao e de manutengao

Proceda a verificagédo frequente do aspirador em con-
formidade com as respetivas prescrigdes nacionais do
legislador para prevencao de acidentes.

Os trabalhos de manutengéo devem ser realizados com
regularidade por uma pessoa qualificada segundo indi-
cacao do fabricante, devendo ser observadas as nor-
mas e requisitos de seguranga existentes. Os trabalhos
no equipamento eléctrico s6 podem ser realizados por
um técnico electricista.

Em caso de duvidas, a nossa filial KARCHER tera todo
o prazer em ajudar.

Intervalos de manutengao/manutengées
pelo utilizador

Nao existem intervalos de manutengéo frequentes para
este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as
seguintes manutengdes:

B Lavar o filtro.

B Substituir o filtro.

B Substituir o filtro.

Lavar o filtro

O filtro pode ser lavado com agua corrente.

Lavar o filtro sempre de dentro para fora, para que a ca-
pacidade de filtracédo néo fique comprometida devido a
particulas residuais.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Néo utilizar detergentes ou branque-
adores.

Substituir/trocar filtro

Aviso: Para a desmontagem da cabeca de aspiragao
s30 necessarias 2 pessoas.

Desligar o aparelho e desconecta-lo da rede.
Destravar e retirar o cabegote de aspiracéo.
Desbloquear e remover o anel intermédio.

Retirar o filtro.

Verificar o anel de vedagéo quanto a danos.
Puxar o novo filtro por cima do vibrador de filtro no
anel intermédio, de forma que os elementos vibra-
térios fiquem alinhados ao centro nas bolsas do fil-
tro. Nessa altura, colocar ambas as pecas em con-
junto no anel do filtro e bloquear o anel intermédio.
= Montar e travar o cabecgote de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO
Antes de proceder a quaisquer trabalhos no aspirador,
desligar sempre a ficha de rede.

YV VY

A turbina de aspiracao funciona, porém, o
aparelho nao aspira

Aviso: Quando o sentido de rotagcéo do motor esta cor-

recto, sente-se uma forte corrente de ar na abertura do

silenciador do ar de exausté@o. No caso de um sentido

de rotagéo errado ¢ aspirado ar.

= Controlar o sentido de rotagdo do motor. No caso
de um sentido de rotagéo errado, deve-se inverter
os pdlos na ficha do aparelho.

A turbina de aspiragdo nao funciona

Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Ligar o aparelho.

w V¥ ¥



A forga de aspiragao diminui

= Limpar o filtro.

= Esvaziar o recipiente.

= Desentupir o bocal de aspiracéo, o tubo de aspira-
¢do ou o tubo flexivel de aspiragéo.

Durante a aspiragao sai po

= Verificar o posicionamento do filtro e corrigir, se ne-
cessario.

= Desligar o aparelho, limpar filtro ou inserir um filtro
novo.

A  PERIGO

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas

devem ser realizados por um técnico. Em caso de ava-
rias sucessivas, contacte o servigo de assisténcia téc-

nica da Kércher.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e pegas de reposi-
¢ao autorizados pelo fabricante do aparelho. Acessé-
rios e Pegas de Reposicéo Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser operado em segu-
ranca e isento de falhas.

Para mais informagdes sobre pegas sobressalentes,
consulte na pagina www.kaercher.com o ponto dos ser-
vigos.

Declaragado UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versado langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.573-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragéo para agir e repre-
sentar a geréncia.

Mk

Saécio-gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Dados técnicos

IVM 60/30
Tipo de protecgéo IPX4
Conteudo do recipiente 601
Tensao 400 V 3N~ 50 Hz
Impedancia da rede max. permiti- 0.400+j0.250

da Ohm

Dados do ventilador

3000 W
28,6 kPa

Poténcia

Véacuo*

* com valvula de delimitacdo da pressao

Volume de ar 68 /s
Comprimento x Largura x Altura | 1030 x 680 x 1650
mm
Comprimento do cabo 5m
Classe de protecgao |
Cabo de rede: N.° de encomenda 6.650-064.0
Cabo de rede:Tipo: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Ligagao do tubo flexivel de aspira- DN70
céo
Diametro nominal da mangueira DN70/50/40
Peso de funcionamento tipico 99 kg
Temperatura de armazenamento -10...+40 °C
Superficie filtrante 2,24 m?

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de presséo acustica L, 79 dB(A)
Inseguranga K, 2 dB(A)
Valor de vibragdo mao/brago <2,5 m/s?
Inseguranga K 0,2 m/s?
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Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-249.0
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa appa-
ratet og risici for brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Sikkerhedsanvisninger DA 1
Maskinelementer DA 1
Ibrugtagning DA 2
Betjening DA 2
Ud-af-drifttagning DA 2
Transport DA 3
Opbevaring DA 3
Pleje og vedligeholdelse DA 3
Hjeelp ved fejl DA 3
Garanti DA 3
Tilbehgr og reservedele DA 3
EU-overensstemmelseserkleering DA 4
Tekniske data DA 4

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Sarg for at
bortskaffe emballagen pa en miljgmaes-
sigt forsvarlig made.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
I maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Udtjente maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
genbrug. Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i naturen.
Gamle apparatet og batterier skal bort-
skaffes miljgvenligt.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til alvorlige
kveestelser eller til dgden

A ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Bestemmelsesmeassig anvendelse

&N  ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundhedsska-

deligt stov.

—  Maskinen er til vad- og tarrensning af gulvflader og
vaegge.

— Maskinen er beregnet til industriel brug, f.eks. i la-
ger- og produktionsomrader og pa produktionsma-
skiner.

— Maskinen er ikke egnet til laesning med kran.

— Apparatet er ikke egnet til optagelse af farligt stov.

—  Apparatet er beregnet til opsugning af fugtige eller
flydende substanser.

—  Denne maskine er egnet til opsugning af tert, ikke
brandbart stgv fra maskiner.

— Hver anden brug anses for at vaere uhensigtsmaes-
sig.

Sikkerhedsanvisninger

Inden forste ibrugtagning skal sikkerhedshenvisninger-
ne for vad-/tersugeren laeses!

A&  ADVARSEL

Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt stov.
Apparatet ma ikke bruges eller opbevares udenders un-
der vade betingelser.

Sikkerhedsforskrifter

Sluk for apparatet efter afslutning af arbejdet og traek

stikket ud.

B Sikkerhedsbestemmelser vedrarende materialet,
der skal opsuges, skal overholdes.

I nodstilfelde

I nadstilfaelde (f.eks. ved indsugning af braendbare ma-
terialer, ved kortslutning eller andre elektriske fejl) skal
der slukkes for sugeren og netstikket traekkes ud.

Maskinelementer

Sugehoved

Netkabel

Mellemring

Holder til gulvdyse
Filtervibrator
Teaetningsring

Filter

Sugestuds
Beholderens handtag
10 Snavsbeholder

11 Filterring

12 Mellemringens las

13 Filterrenserens handtag
14 Typeskilt

15 Udsugningens lyddaemper
16 Sugehovedets lasemekanisme
17 Bojle

18 Understel

19 Styringsrulle

20 Kabelholder

21 Holder til sugergr

22 Sugehovedets handtag
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23 Drejekontakt
24 Drejestremsmotor

Ibrugtagning

=> Stil apparatet i arbejdspositionen, sgrg for at sikre
med stopbremsen om ngdvendigt.

= Saeet sugeslangen ind i sugeslangens tilslutning.

2 Seet det gnskede tilbeher pa sugeslangen.

= Sorg for, at snavsbeholderen saettes korrekt i.

BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-

ningspunktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Huvis der er tvivl om netimpedansen af tilslutningspunk-

tet, kontakt venligst energiforsyningsvirksomheden.

Stremtilslutning

A  FORSIGTIG

Hver gang du skifter stikdasen bar du kontrollere moto-

rens omdrejningsretning.

Bemaerk: Ved korrekt omdrejningsretning kan du fele

en steerk luftstramning komme ud af udsugningens lyd-

daemper. Ved ukorrekt omdrejningsretning indsuges

luft.

= Kontroller motorens omdrejningsretning. Ved ukor-
rekt omdrejningsretning skal polen pa maskinens
stik skiftes.

Betjening

Folg henvisningerne i kapitlet "Skift fra vad- til tersug-
ning" efter sugning af fugtige eller flydende substanser.

0

Drejekontakt

Maskine TIL

Maskinen FRA

Taend for maskinen

Saet netstikket i.
Teend maskinen med drejekontakten.

(X7

Sugeproces

Gennemfgr sugeprocessen.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smudsbeholde-

ren, da apparatet ikke frakobler automatisk ved

sugning.

= Tem sugegodsbeholderen ved behov (beskrives i
kapitlet "Temning af sugegodsbeholder").

= Renger eller udskift filteret ved behov (beskrives

"Pleje og vedligeholdelse").

vV

Vadsugning
OBS: Kontroller konstant pafyldningsniveauet i
snavsbeholderen ved optagelse af store vaeske-
mangder, da beholderen fyldes i Iobet af fa sekun-
der og derved kan Igbe over.
= Efter afslutning af vadsugning: Ter filteret. Renger
og ter beholderen med en fugtig klud.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift fra vad- til

tersugning:

Sugning af tart stav med vadt filterelementet stopper fil-

teret til og kan gare det ubrugeligt.

= Etvadt filter skal tarres godt far brugen eller udskif-
tes med et tort filter.

= Udskift filteret efter behov, beskrives under punkt
"Pleje og vedligeholdelse".

Rengering af filter

Renger stjernefilteret med regelmaessige mellemrum.

= Sluk for renseren

= Beveeg filterrenserens handtag frem og tilbage fle-
re gange, men mindst 5 gange, efter opsugning af
tort snavs.

Hvis denne rensning ikke forbedrer kapaciteten, kan fil-

teret tages ud og rengeres eller erstattes (se kapitel

"Skifte filter").

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
= Traek netstikket ud.

Ud-af-drifttagning

Sluk for renseren

Traek netstikket ud.

Fjern tilbehgret og skyl detigennem med vand ved
behov, og ter det bagefter.

Tom den opfyldte snavsbeholder (se kapitel "Tem
snavsbeholderen").

Maskinen rengares indvendigt og udvendigt ved at
st@vsuge den og terre den af med en fugtet klud.
Efter opsugning af vadt snavs tages filteres ud til
terring.

L2 T 2 A

Temme snavsbeholderen

A&  ADVARSEL

Fare for at komme i klemme! Vaer opmaerksom péa be-

holderens beveaegelige dele ved af- og pasaetning.

Bemaerk

Sugebeholderen skal tammes, hvis den er fyldt op til 3

cm unter den gverste rand.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smudsbeholderen,

da apparatet ikke frakobler automatisk ved sugning.

Figur A

= Sluk for apparatet og sikre styringsrullerne med
stopbremsen.

= Beveeg filterrenserens handtag frem og tilbage fle-
re gange, men mindst 5 gange, efter opsugning af
tart snavs.

> Abn sugebeholderen opad ved lasemekanismen.

= Treek snavsbeholderen ud af apparatet med det til-
svarende handtag.

= Tem snavsbeholderen og saet den ind i apparatet
igen i omvendt reekkefglge.

Bemaerk

Sugebeholderen kan transporteres via kran. Maksimal

belastning ved krantransport: 50 kg.

A  FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse! Vaer opmeerk-

som pa den samlet vaegt af sugebeholderen ved kran-

transport. Overbelast ikke beholderen. Geeldende for-

skrifter vedrgrende krantransport.

DA -2
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Stevsamlingspose

Til stevfri udtemning af apparatet, kan der lsegges en
stovesamlingsbeholder ind i snavsbeholderen:
Anvend ikke stavsamleposen til vadsugning!

Saet stevsamlingsbeholderen ind i beholderen og
leeg den teet pa beholderens vaeg.

Smeg posens kant over snavsbeholderen kant ud-
adtil.

Saet snavsbeholderen ind i apparatet.

Luk stevsamlingsposen efter driften og tag den ud
af snavsbeholderen.

Stevsamlingsbeholderen med indhold skal bort-
skaffes ifglge lovens forskrifter.

Transport

vovy vV

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved transporten.

Ved transport i biler skal renseren fastspaendes i.h.t.
geeldende love.

Opbevaring

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
For der arbejdes pé& sugeren skal netstikken altid treek-
kes ud.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

Fa udfert en regelmaessig kontrol af sugeren iht. lovgi-
verens pageeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker.

Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres af en sagkyndig
person pa regelmaessige tidspunkter iht. producentens
angivelser, og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes. Arbejde
pa el-anlaegget ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

Vores KARCHER-filial hjzelper dig gerne videre i tilfzel-
de af spergsmal.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmeaessige vedligeholdelsesinter-
valler for dette apparat. Fglgende vedligeholdelse udfg-
res ved behov:

B Vask filteret.

B Udskifte filter.

B Udskift filteret.

Vask af filter

Filteren kan vaskes under Igbende vand.

Skyl filteret fra indersiden og ud, saledes at ingen reste-
rende partikler pavirker filterets ydeevne.

BEMAERK

Fare for beskadigelse! Anvend ikke opvaskemiddel eller
blegemiddel.

Udskifte/erstatte filteret

Bemaerk: Sugehovedet skal fiernes med 2 personer.
= Sluk maskinen, og kobl den fra nettet.

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.

= Las mellemringen pa og tag den ud.

= Tag filteret ud.

= Kontrollér, om taetningsringen er beskadiget.

= Det nye filter treekkes over filtervibratoren ved mel-
lemringen, saledes at vibreringselementerne er
placeret midt i filtertaskerne. Szet derefter begge
dele sammen pa filterringen og las mellemringen.
Saet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE
For der arbejdes pa sugeren skal netstikken altid traek-
kes ud.

v

Sugeturbine kerer, men maskinen suger ikke

Bemaerk: Ved korrekt omdrejningsretning kan du fgle

en steerk luftstremning komme ud af udsugningens lyd-

deemper. Ved ukorrekt omdrejningsretning indsuges

luft.

= Kontroller motorens omdrejningsretning. Ved ukor-
rekt omdrejningsretning skal polen pa maskinens
stik skiftes.

Sugeturbine virker ikke

Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.
Kontroller stramledningen og maskinens netstik.
Teend for maskinen.

v

Nedsat sugeevne

Rens filteret.

Tem beholderen

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer eller suge-
slangen.

v

Der stremmer stov ud under sugning

= Kontroller filterets placering og juster eventuelt.

= Sluk apparatet, rens filteret eller saet et nyt filter i.
A FARE

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske dele udfare
af en fagmand. Kontakt Kdrcher-kundeservice ved vide-
regaende fejl.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Tilbehear og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reservedele, der er
godkendt af producenten. Originaltilbeher og -reserve-
dele er en garanti for, at maskinen kan fungere sikkert
og uden fejl.

Yderligere informationen om reservedele finder De un-
der www.kaercher.com i afsni "Service".



EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med fuldmagt fra

ider

Ledende interessent
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniske data

IVM 60/30
Kapslingsklasse IPX4
Beholderindhold 60 |
Spaending 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimalt tilladelig netimpedans 0.400+j0.250

Ohm
Blaeserdata
Effekt 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* med trykreguleringsventil
Luftkapacitet 68 /s
Laengde x bredde x hgjde 1030 x 680 x 1650
mm

Kabellaengde 5m
Beskyttelsesklasse |
Netledning: Bestillingsnr. 6.650-064.0
Netkabel: type: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Sugeslangetilslutning DN70
Nominel slangebredde DN70/50/40
Typisk driftsvaegt 99 kg
Opbevaringstemperatur -10...+40 °C
Filterflade 2,24 m2
Oplyste vardier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, 79 dB(A)
Usikkerhed K, 2 dB(A)
Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,2 m/s?

DA -4
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For forste gangs bruk av apparatet, les
A Lm denne originale bruksanvisningen, folg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.956-249.0 fgr maskinen settes i
drift!

—  Huvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene
ikke folges, kan dette medfere skader pa apparatet
og fare for brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 1
Maskinorganer NO 1
Ta i bruk NO 2
Betjening NO 2
Stans av driften NO 2
Transport NO 3
Lagring NO 3
Pleie og vedlikehold NO 3
Feilretting NO 3
Garanti NO 3
Tilbehgr og reservedeler NO 3
EU-samsvarserkleering NO 4
Tekniske data NO 4

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Kvitt deg med emballasjen pa miljgvenn-
lig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inne-
E holder ofte deler som kan utgjere en po-
tensiell fare for helse og miljg ved feil bruk
eller feil avfallsbehandling. Disse delene
er imidlertid ngdvendige for korrekt drift
av apparatet. Apparater merket med det-
— te symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan gjenbrukes og som
ber sendest til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma komme ut
i miljget. Vennligst deponer gamle appa-
rater samt batterier eller oppladbare bat-
terier pa en miljgvennlig mate.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

A  ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stav.

—  Denne maskinen er beregnet for vat- og terr-ren-
gjering av gulv- og veggflater.

—  Denne maskinen er egnet for industriell bruk, f.eks.
for lager- og produksjonsomradet og ved produk-
sjonsmaskiner.

—  Maskinen er ikke godkjent for Igfting med kran.

—  Dette apparatet er ikke ment for oppsamling av far-
lig stov.

—  Apparatet egner seg til oppsuging av fuktige eller
flytende substanser.

—  Dette apparatet skal brukes til suging av tert, ikke
brennbart stgv fra maskiner.

—  Enhver annen bruk regnes som ikke-forskriftsmes-
sig bruk.

Sikkerhetsanvisninger

For forste gangs bruk er det absolutt ngdvendig & lese
vedlagte sikkerhetsinstruksjoner for vat-/tarrsugere!

A&  ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment for oppsamling av farlig
stov.

Dette apparatet skal ikke brukes eller oppbevares uten-
ders eller under vate forhold.

Sikkerhetsforskrifter

Ved avsluttet arbeide skal apparatet slas av og stgpde-

let trekkes ut.

B Folg sikkerhetsinstruksene til materialene som skal
suges.

I nadstilfelle

I nagdstilfeller (f. eks. hvis man har sugd opp brennbare
materialer, ved kortslutning eller andre elektriske feil)
ma apparatet slas av og nettstopselet trekkes ut.

Maskinorganer

Sugehode

Nettledning

Mellomring

Holder for gulvdyse
Filterrokker
Tetningsring

Filter

Sugestusser

Handtak pa beholderen
10 Smussbeholder

11 Filterring

12 Lasemekanisme for mellomringen
13  Spak for filterrengjeringen
14 Typeskilt

15 Lyddemper ut-luft.

16 Lasing av sugehode

17 Skyvebgyle

18 Understell

19 Styrerulle

20 Kabelholder

21 Holder for sugergr

22 Handtak pa sugehode
23 Dreiebryter

24 3-fase motor

COoONOOAWN -~
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Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett om ngdven-
dig pa parkeringsbremsen.

Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkoblingen.
Sett pa gnsket tilbeher pa sugeslangen.

Pass pa at sugemassebeholderen er satt inn kor-
rekt..

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkob-
lingspunktet (se tekniske data) skal ikke overskrides.
Dersom det er uklarheter om nettimpedansen pa tilkob-
lingspunktet ditt, vennligst kontakt stremleverandgren
for informasjon.

L X

Stremtilkobling

A FORSIKTIG
Ved hvert skifte av stikkontakt skal motorens dreieret-
ning kontrolleres.
Merk: Ved riktig dreieretning skal det merkes en sterk
luftstrem ut fra ut-luft pingen. Ved feil rotasjonsretning
suges det luft inn.
= Kontroller rotasjonsretningen pa motoren. Ved feil
rotasjonsretning, bytt om polene pa stgpselet.

Betjening

Etter oppsuging av fuktige eller flytende substanser ma
du fglge anvisningene i kapittel «Veksle fra vat til tarr
suging».

0

Dreiebryter

Apparat PA

Apparat AV

Sla apparatet pa

Sett i stgpselet.
Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Sugeprosess

Gjennomfer sugeprosessen.

Kontroller fylinivaet i smussbeholderen regelmes-

sig, da apparatet ikke kobles automatisk ut under

suging.

= Tom smussbeholderen ved behov (beskrives i ka-
pittel «Temme smussbeholder»).

= Skift eller rengjor filteret ved behov (beskrives i ka-

pittel "Service og vedlikehold").

vV
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Vatsuging
Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kontrolleres ved
fylling av store vaskevolumer, da beholderen kan
fylles i lopet av fa sekunder og derved stremme
over.
= Etter avsluttet vatsuging: Terk filteret. Rengjer be-
holderen med en fuktig klut og terk av.

Skifting fra vat- til stevsuging

OBS

Ta hensyn til felgende ved skifting fra vann- til stov-

suging:

Oppsuging av tert stov nar filterinnsatsen er fuktig, vil

fore til at filteret tetter seg og ikke er brukbart lenger.

= La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller bytt det ut
med et tort filter.

= Bytt filter etter behov. Se "Service og vedlikehold".

Rengjer filtrene

Stiemfoldfilteret skal rengjeres i regelmessige avstander.

= Sla av maskinen.

= Huvis tert sugegods ble suget opp, skal spaken for
filterrengjering beveges flere ganger frem og tilba-
ke, men minst 5 ganger.

Dersom denne rengjgringen ikke gir noen bedring kan

filteret tas ut og vaskes, eller det kan skiftes (se kapittel

"Skifte filter).

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstapselet.

Stans av driften

= Sla av maskinen.

= Trekk ut nettstapselet.

= Demonter tilbeher og om ngdvendig skyll det med
vann og terk det.

= Tom smussbeholder (se kapittel "Temme smuss-
beholder").

= Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved a tor-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

= Hovis vatt sugegods ble suget opp, ta ut filteret til

tarking.
Temme smussbeholder

AN  ADVARSEL

Klemfare! Pass péa deler som beveger seg nar du tar av

og setter pa beholderen.

Merknad

Sugeavfallsbeholderen mé temmes nar den er fylt til 3

cm fra gvre rand.

Kontroller fylinivaet i smussbeholderen regelmessig, da

apparatet ikke kobles automatisk ut under suging.

Figur A

= Sla av apparatet og las det ved hjelp av bremsen
pa styrehjulene.

= Huvis tert sugegods ble suget opp, skal spaken for
filterrengjering beveges flere ganger frem og tilba-
ke, men minst 5 ganger.

= Sugeavfallsbeholderen dpnes oppover pa laseinn-
retningen.

= Smussbeholderen tas ut av apparatete ved hjelp av
det egnede handtaket.

= Smussbeholderen temmes og monteres i appara-
tet igjen i omvendt rekkefglge.

Merknad

Sugeavfallsbeholderen kan laftes med kran i handtaket.

Maksimal ekstralast ved krantransport: 50 kg.

AN  FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Vaer obs.

pa sugeavfallsbeholderens totalvekt ved transport med

kran. lkke overlast beholderen. Vaer obs. pa gyldige for-

skrifter for kranfering.

NO -2
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Stovsamlepose

For stevfri temming av apparatet kan det legges en
stovpose i sugemassebeholderen.

Ikke bruk stgvposen til vatsuging!

Stevposen settes inn i beholderen og legges nay-
aktig mot beholderveggen.

Kanten av posen brettes ut over kanten av suge-
massebeholderen.

Sett inn sugemassebeholderen i maskinen.

Etter endt bruk lukkes stavposen og tas ut av suge-
massebeholderen.

Stgvsamleposen med innhold kastes i henhold il
gjeldende forskrifter.

Transport

vovy vV

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved transport.

Ved transport i kjgretoyer skal apparatet sikres mot &
skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende regler.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE
Trekk alltid ut stgpselet ved arbeid p& sugeren.

Vedlikeholdsarbeider

Gjennomfar regelmessige kontroller av sugeren iht. de
gjeldende nasjonale forskrifter og lover mht. forebyg-
ging av ulykker.

Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av kompetent
fagpersonale i regelmessige avstander og ifglge produ-
sentens henvisninger, og det skal tas hensyn til gjelden-
de bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa det
elektriske anlegget ma kun utferes av elektrofagfolk.
Hvis det er noe du lurer pa, kan var KARCHER-avdeling
hjelpe deg videre.

Serviceintervaller/vedlikehold utfert av
brukeren

For dette apparatet finnes det ingen regelmessige ser-
viceintervaller. Fglgende vedlikehold gjennomfgres ved
behov:

B Vaske filteret.

B Skifte filter.

B Erstatte filteret.

Vask filteret

Filteret kan vaskes under rennende vann.

Skyll filteret alltid fra innsiden og ut, slik atingen restpar-
tikler reduserer filtereffekten.

OBS

Fare for skader! Ikke bruk vaskemiddel eller klor.

Skifte/sette inn filter

Merk: For & ta av sugehodet er det ngdvendig med 2
personer.

Sla av apparatet og koble fra stremmen.

Avlas og ta av sugehodet.

Las opp og ta av mellomringen.

Ta ut filteret.

Kontroller om tetningsringen er skadet.

Trekk det nye filteret over filterrokkeren pa mellom-
ringen pa en slik mate at rokkeelementene sitter i
midten i filterposene. Sett deretter begge deler
sammen pa filterringen, og las mellomringen.
Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE
Trekk alltid ut stopselet ved arbeid pa sugeren.

YV

v

Sugeturbinen gar, men maskinen suger ikke

Merk: Ved riktig dreieretning skal det merkes en sterk

luftstrem ut fra ut-luft pingen. Ved feil rotasjonsretning

suges det luft inn.

= Kontroller rotasjonsretningen pa motoren. Ved feil
rotasjonsretning, bytt om polene pa stepselet.

Sugeturbinen gar ikke

Kontroller stikkontakt og sikring pa stremforsynin-
gen.

Kontroller stramkabel og stepsel pa apparatet.
Sla apparatet pa.

v

L7

Sugekraften avtar

Rengjer filter.

Tom beholderen.

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, sugergret eller
sugeslangen.

v

Stovutslipp ved suging

= Kontroller filterets posisjon, og korrigér om ngdven-
dig.

= Sla av apparat, rengjer filter eller sett inn nytt filter.

A FARE

Alle kontroller og alt arbeid pé& elektriske deler skal utfa-

res av fagfolk. Ved vedvarende feil bes du ta kontakt

med Kérchers kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbeher og reservedeler som
er godkjent av produsenten. Originalt tilbehar og origi-
nale reservedeler garanterer for sikker og problemfri
drift av apparatet.

Mer informasjon om reservedeler finner du under
www.kaercher.com i omradet Service.



EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

MChder

Administrerende direkter / Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniske data

IVM 60/30
Beskyttelsestype IPX4
Beholderinnhold 60 |
Spenning 400 V 3N~ 50 Hz
Maks. tillatt nettimpedanse 0.400+j0.250

Ohm
Viftedata
Effekt 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* med trykkbegrensningsventil
Luftmengde 68 /s
Lengde x bredde x hgyde 1030 x 680 x 1650
mm

Kabellengde 5m
Beskyttelsesklasse |
Strgmledning: Bestillingsnr. 6.650-064.0
Nettkabel, type: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Sugeslangetilkobling DN70
Sugeslange, nominell diameter DN70/50/40
Typisk driftsvekt 99 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filterflate 2,24 m2
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, 79 dB(A)
Usikkerhet K., 2 dB(A)
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,2 m/s?

NO-4
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Fore forsta ibruktagning maste Sakerhetsanvis-
ningar nr. 5.956-249.0 lasas!

—  Om bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan apparaten skadas och faror uppsta for
anvandaren och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-

portskador.
Miljéskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Séakerhetsanvisningar SV 1
Aggregatelement SV 1
Idrifttagning SV 2
Handhavande SV 2
Ta ur drift SV 2
Transport SV 3
Forvaring SV 3
Skotsel och underhall SV 3
Atgarder vid stérningar sV 3
Garanti SV 3
Tillbehor och reservdelar SV 3
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 4
Tekniska data SV 4

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Av-
fallshantera emballag pa ett miljovanligt
satt.

Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta komponenter som vid fel-
aktig anvandning eller felaktig avfallshan-
tering kan utgodra en potentiell risk for
manniskors hélsa och for miljon. Dessa

I komponenter &r dock nddvandiga for att
maskinen ska kunna arbeta korrekt. Ma-
skiner som méarkts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla

material som kan atervinnas och de ska

darfor lamnas till ett insamlingsstélle. Bat-
terier, engangs och uppladdningsbara,

innehaller @mnen som inte far komma ut i

miljén. Avfallshantera uttjanta maskiner

och batterier pa ett miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Andamalsenlig anvidndning

A VARNING

Maskinen &r inte 1damplig for uppsugning av hélsovadligt

damm.

— Maskinen ar avsedd att anvandas till vat och torr
rengdring av golv- och vaggytor.

—  Apparaten ar lamplig for och industriell anvand-
ning, t.ex. i lokaler for lager och tillverkningsindustri
och pa produktionsmaskiner.

— Maskinen ér inte godkand for transport med kran.

—  Aggregatet ar ej avsett for borttagning av farligt damm.

—  Maskinen ar gjord for att suga upp fuktiga eller fly-
tande substanser.

—  Denna maskin ar avsedd fér uppsugning av torrt, ej
anténdligt damm fran maskiner.

— Al annan anvandning betraktas som otillaten.

Sakerhetsanvisningar

De bifogade sékerhetsanvisningarna for vat/torrsugen mas-
te ovillkorligen lasas fore forsta anvandningstilifallet!

A VARNING

Apparaten &r ej lamplig fér att suga upp farligt damm.
Aggregatet far ej anvéndas eller férvaras utomhus un-
der fuktiga férhallanden.

Sakerhetsforeskrifter

Sténg av aggregatet efter avslutat arbete och drag ur

kontakten.

B F0lj sdkerhetsbestdmmelserna fér de material som
ska sugas upp.

I nodfall

Koppla fran apparaten och dra ut ndtkontakten i nédfall
(t.ex. vid uppsugning av brénnbart material, vid kortslut-
ning eller andra elektriska fel).

Aggregatelement

Sughuvud

Nétkabel

Mellanring

Faste till golvmunstycke
Filterskak

Tatningsring

Filter

Sugfasten

Behallarens handtag

10 Smutsbehallare

11 Filterring

12 Forregling av mellanringen
13 Filterrengdringens spak
14 Typskylt

15 Franluftsljuddampare
16 Sparr av sughuvud

17 Skjuthandtag

18 Chassi

19 Styrrulle

20 Kabelfaste

21 Hallare for sugror

22 Handtag foér sughuvudet
23 Vridbrytare

24  Trefasmotor

O©CoONOUNDRWN-=-
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Idrifttagning

= Stéll apparaten i arbetslage och sékra den vid be-
hov med parkeringsbromsar.

= Anslut sugslangen till sugslangsféstet.

= Montera 6nskat tillbehor pa sugslangen.

= Sakerstall att smutsbehallaren sitter pa ratt plats.

OBSERVERA

Maximalt tillaten natimpedans pé den elektriska anslut-

ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella ndtimpedansen

som géller for din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt

energiférsdrjningsféretag.

Elanslutning

A  FORSIKTIGHET

Kontrollera motorns rotationsriktning varje gang som du

byter vdggkontakt.

Observera: Vid ratt rotationsriktning kommer en kraftig

luftstrdm ut ur franluftsljuddamparens 6ppning. Vid fel-

aktig rotationsriktning sugs luften in.

= Kontrollera motorns rotationsriktning. Vid felaktig
rotationsriktning ska polerna pa aggregatets nat-
kontakt vaxlas.

Handhavande

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande substanser ska
man félja anvisningarna som ges i kapitlet "Byta fran
vat- till torrsugning”.

0

Vridbrytare
Maskin PA

Maskin FRAN

Koppla till aggregatet

Stick i natkontakten.
Starta maskinen med vridbrytaren.

vV

Sugning
Genomfér en sugning.
Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren ef-
tersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid
sugning.
= Toém smutsbehallaren vid behov (enligt beskriv-
ningen i kapitlet "Tdmma smutsbehallare”).
= Rengor eller byt filter vid behov (enligt beskrivning-
en i kapitlet "Skotsel och underhall”).

Vatsugning
Observera: Kontrollera standigt nivan i smutsbehal-
laren vid upptagning av stora mangder véatska efter-
som behallaren fylls pa ett par sekunder och kan fyl-
las over.
= Nar vatsugningen har avslutats: Lat filtret torka.
Rengdr och torka behallaren med en fuktig trasa.

(27

Vaxling fran vat- till torrsugning
OBSERVERA
Observera féljande vid véxel fran vat- till torrsugning:
Sugning av torrt damm nér filterelementet &r fuktigt gér
att filtret blir tilltdppt och ddrigenom oanvéndbart.
= Vata filter ska torkas ordentligt fore anvandning el-
ler bytas ut mot torra.

= Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt "Underhall
och service".

Rengor filter

Rengor stjarnfiltret med jamna mellanrum.

= Sténg av aggregatet.

= Nar torrt suggods har sugits, dra i spaken for filter-
rengoring fram och tillbaka flera ganger, dock minst
5 ganger.

Ger denna rengoring inget resultat kan filtret tas ur och

tvattas eller bytas ut (se kapitlet "Filterbyte").

Koppla fran aggregatet

= Sténg av maskinen med vridbrytaren.
= Drag ur natkontakten.

Stang av aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Avmontera tillbehdr, skélj och torka vid behov.
Tom den fulla smutsbehallaren (se avsnitt "Tém
smutsbehallare").

Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret for att lata
det torka.

v vy

Tomma smutsbehallare

A VARNING

Klédmrisk! Se upp for rorliga delar nédr du tar av och sét-

ter pa behallaren.

Information

Suggodsbehéllaren maste tdmmas nér den ar fylld upp

till ca 3 cm under den 6vre kanten.

Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren efter-

som maskinen inte stanger av automatiskt vid sugning.

Bild I

= Stang av aggregatet och sakra styrhjulen med hjalp
av parkeringsbromsen.

= Nar torrt suggods har sugits, dra i spaken for filter-
rengoring fram och tillbaka flera ganger, dock minst
5 ganger.

= Oppna suggodsbehéllaren vid sparren uppét.

= Halli handtaget och drag smutsbehallaren ur ag-
gregatet.

= Tom smutsbehallaren och satt tillbaka den i aggre-
gatet i omvand ordningsfdljd.

Information

Suggodsbehéllaren kan lyftas i handtaget med kran.

Max. belastning vid krantransport: 50 kg.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador! Observera

suggodsbehallarens totala vikt vid transport med kran.

Overlasta inte behéllaren. Félj de giltiga foreskrifterna

for krantransport.

Dammpase

Fér dammfri tdmning av aggregatet maste en dammpa-
se laggas in i avfallsbehallaren:

Anvand inte dammpasen for vagsugning!

= Sétt noggrant i en dammpase mot vaggen i behal-
laren.

Vik pasens dverkant dver sugbehallarens kant.
Satt i sugbehallaren i apparaten.

Forslut och ta ur dammpéasen ur sugbehallaren ef-
ter avslutat arbete.

Dammpasar och dess innehall skall avfallshante-
ras enligt géllande lagliga foreskrifter.

vy
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A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera vid
transport maskinens vikt.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt res-
pektive gallande bestammelser sé den inte kan tippa el-
ler glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA
Dra alltid ur nétkontakten fére arbeten p4 dammsuga-
ren.

Inspektions- och underhallsarbeten

Lat genomféra regelbundna kontroller av sugaren enligt
respektive lands lagstadgade foreskrifter, for att fore-
bygga olyckor.

Underhallsarbeten maste genomféras enligt tillverka-
rens uppgifter av en sakkunnig person i regelbundna in-
tervall. Géllande bestdmmelser och sakerhetskrav ska
iakttas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far bara ut-
féras av en utbildad elektriker.

Om du har fragor far du garna vanda dig till var KAR-
CHER-filial.

Underhallsintervall/underhall som utfors av
anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna underhallsin-
tervall. Foljande underhall utférs vid behov:

B Tvatta filtret.

B Byt filter.

B Filterbyte.

Tvatta filtret

Filtret kan tvattas under rinnande vatten.

Skojj filtret alltid inifran och ut, sa att inga aterstaende
partiklar forsamrar filtereffekten.

OBSERVERA

Risk for skador! Anvénd inga tvéttmedel eller blekme-
del.

Bytalersitta filter

Observera: Det behdvs 2 personer for att demontera
sughuvudet.

Stanga av maskinen och koppla fran den fran na-
tet.

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Las upp filterringen och ta av den.

Lyft ur filtret.

Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

Dra det nya filtret 6ver filterskaken pa mellanringen
pa sa satt att skakelementen ligger i mitten av filter-
fickorna. Satt bada delarna tillsammans pa filter-
ringen och las mellanringen.

Satt pa sughuvudet och Ias fast.

v

(XX A7

v

Atgérder vid stérningar

A FARA
Dra alltid ur nétkontakten fére arbeten pa dammsuga-
ren.

Sugturbinen arbetar men apparaten suger
inte

Observera: Vid ratt rotationsriktning kommer en kraftig

luftstrém ut ur franluftsljuddamparens 6ppning. Vid fel-

aktig rotationsriktning sugs luften inat.

= Kontrollera motorns rotationsriktning. Vid felaktig
rotationsriktning ska polerna pa aggregatets nat-
kontakt vaxlas.

Sugturbinen fungerar inte

Kontrollera eluttaget och stromférsérjningens sak-
ring.

Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.
Sla pa apparaten.

v

vV

Sugkraften nedsatt

Rengor filtret.

Tom behallaren.

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sugrér eller sug-
slang.

v

Damm trénger ut under sugning

= Kontrollera att filtret sitter ordentligt och justera vid
behov.

= Sténg av aggregatet, rengor filter eller satt i nytt fil-
ter.

A FARA

Lat en expert utféra alla kontroller och arbeten pa elek-

triska delar. Kontakta Kérchers kundtjanst vid aterkom-

mande stdrningar.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbehor och reservde-
lar far anvandas. Original-tillbehor och original-reserv-
delar garanterar att apparaten kan anvandas sakert och
utan storning.

Ytterligare information om reservdelar hittas under ser-
vice pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkénts av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

MChder

Verkstallande direktor och delagare
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniska data

IVM 60/30
Skydd IPX4
Behallarvolym 601
Spanning 400 V 3N~ 50 Hz
Maximalt tillaten natimpedans 0.400+j0.250

Ohm
Flaktdata
Effekt 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* med tryckbegransningsventil
Luftmangd 68 /s
Langd x Bredd x H&jd 1030 x 680 x 1650
mm

Kabellangd 5m
Skyddsklass |
Natkabel: Bestallnr. 6.650-064.0
Natkabel: HO7RN-F
modell: 5G1,5 mm?
Sugslangsanslutning DN70
Sugslang-markdiameter DN70/50/40
Typisk driftvikt 99 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filteryta 2,24 m?
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, 79 dB(A)
Osakerhet K, 2 dB(A)
Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s?
Osakerhet K 0,2 m/s?
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-

hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-
paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

—  Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa vaurioita laitteeseen ja vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Turvaohjeet Fl 1
Laitteen osat Fl 1
Kéayttdonotto Fl 2
Kaytto Fl 2
Kéyton lopettaminen Fl 2
Kuljetus Fl 3
Sailytys Fl 3
Hoito ja huolto Fl 3
Hairidapu Fl 3
Takuu Fl 3
Varusteet ja varaosat Fl 3
EY-vaatimustekaisuusnmuvakuutus Fl 4
Tekniset tiedot Fl 4
Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Huolehdi pakkausten ymparistdystavalli-
sesta havittdmisesta.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle
ja ympaéristolle, jos niita kasitellaan vaarin
tai ne havitetddn vaarin. Namé rakenne-
I osat ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite
toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavalli-
sena talousjatteena.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ratettdvia materiaaleja, jotka tulee toimit-
taa kierratykseen. Paristot ja akut sisalta-
vat aineita, joita ei saa paastaa ymparis-
t66n. Huolehdi vanhojen laitteiden seka
paristojen ja akkujen ymparistdystavalli-
sesta havittamisesta.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aihe-
uttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

Fl

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pdlyjen imurointiin.
Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja seinapinto-
jen marka- ja kuivapuhdistukseen.

Tama laite soveltuu teolliseen kayttéon, esim. va-
rastointi- ja valmistustiloissa ja tuotantokoneilla.
Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nostettavaksi.
Tama laite ei ole tarkoitettu vaarallisten pdlyjen
imurointiin.

Laite soveltuu kosteiden ja nestemaisten aineiden
imurointiin.

Tama laite soveltuu kuivan, palamattoman pdlyn
imurointiin koneista.

Kaikenlainen muu kaytté on epaasianmukaista.

Turvaohjeet

Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa marka-/kuivai-
murin turvaohjeet!

AN VAROITUS

Tama laite ei ole tarkoitettu vaarallisten p6lyjen imuroin-
tiin.

Tété laitetta ei saa kdyttaa eiké sdilyttad ulkona kosteis-
sa olosuhteissa.

Turvaohjeet

Kytke laite pois p&élté ja veda virtapistoke irti, kun lope-

tat laitteen kédytén.

B Ota huomioon imuroitavia materiaaleja koskevat
turvallisuusméaéraykset.

Hatatapauksessa

Haétéatapauksessa ( esim. palavien materiaalien imemi-
sen, oikosulun tai muun sdhkévian yhteydessé) laite on
kytkettédvéa pois paéltd ja vedettdva virtapistoke irti.

Laitteen osat

Imupaa
Verkkokaapeli
Vaélirengas
Lattiasuuttimen pidike
Suodatintarytin
Tiivisterengas
Suodatin

Imukaulus

Sailion kasikahva
Pélysailio
Suodatinrengas
Vaélirenkaan suljin
Suodattimen tyhjennysvipu
Tyyppikilpi
Poistoilman @anenvaimennin
Imupéaan lukitus
Tydntdkahva

18 Kuljetusalusta
Ohjausrulla

Johdon pidike

21 Pidike imuputkelle
Imupéaan kasikahva
Kiertokytkin
Vaihtovirtamoottori

O©CoO~NOOUNDRWN-=-



Kayttoonotto

Aseta laite toiminta-asentoon ja varmista laite tar-
vittaessa seisontajarruilla.

Ty6énna imuletku imuletkuliitantaan.

Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun paahan.
Varmista, etté imusailié on asennettu oikein pai-
koilleen.

HUowmIO

Séhkdliitinnén suurinta sallittua verkkovastusta ei saa
ylittdé (katso tekniset tiedot). Jos ilmenee epéselvyyk-
sid koskien verkkoliitédntési kdytettdvissé olevaa verkko-
vastusta, ota yhteys energiansyottéyhtiédsi.

Séahkoliitanta

L X

A VARO

Tarkista moottorin pydrimissuunta aina pistorasiaa

vaihtaessasi.

Huomautus: Pydrimissuunta on oikea, kun poistoilman

aanenvaimentimen aukosta purkautuu voimakas ilma-

virta. Kun pydrimissuunta on vaara, aukosta imetaan il-

maa.

= Tarkasta moottorin pyérimissuunta. Jos pydrimis-
suunta on vaara, vaihda laitteen séhkdpistokkeen
napaisuus.

Kayttd

Huomioi luvun "Vaihto mérkaimuroinnista kuivaimuroin-
tiin” ohjeet kosteiden tai nestemaisten aineiden imuroin-
nin jalkeen.

0

Kiertokytkin
Laite ON

Laite OFF

Laitteen kaynnistys

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle kiertokytkimella.

(X7

Imutoimenpide

Tee imutoimenpide.

Tarkasta likasailion tayttdmaara saannollisin va-

liajoin, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois

paalta imuroitaessa.

= Tyhjenna imuroidun roskan sailio tarvittaessa (ku-
vataan luvussa "Imuroidun roskan sailion tyhjen-
nys”).

= Tarvittaessa puhdista tai vaihda suodatin (kuva-

taan luvussa "Hoito ja huolto").

vV

Markaimu
Huomio: Valvo jatkuvasti likaséilion tayttomaaraa
suuria nestemaaria imuroitaessa, koska sailio voi
tayttya muutamassa sekunnissa ja vuotaa siksi ylit-
se.
= Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa suodatin. Puh-
dista saili¢ kostealla liinalla ja kuivaa.

Fl

Markaimuroinnista kuivaimurointiin
vaihtaminen

HUOMIO

Huomioi méarkdimusta kuivaimuun vaihdettaessa:

Kuivan pdlyn imurointi mérk&é suodatinelementtia kéyt-

téen tukkii suodattimen ja voi tehdé suodattimen kéytté-

kelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen kayttoa tai
vaihda se kuivaan suodattimeen.

= Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".

Suodattimien puhdistus

Puhdista téahtisuodatin saannéllisin valiajoin.

= Kytke laite pois paalta.

= Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, liikuta suodatti-
men tyhjennysvipua useaan kertaan, vahintaan 5
kertaa, edestakaisin.

Ellei tallaisella suodattimen puhdistuksella ole vaikutus-

ta, suodatin voidaan irrottaa ja pesta tai vaihtaa (katso

kappale "Suodattimen vaihto").

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.

Veda verkkopistoke irti.

Poista varusteet ja huuhtele ne tarvittaessa vedella
ja kuivaa ne.

Tyhjenna taysi imusailio (katso kappale "Imusailion
tyhjentdminen").

Puhdista laite siséalta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

Jos on imuroitu markaa materiaalia, irrota suodatin
kuivausta varten.

v v vy

Imusailion tyhjentaminen

A VAROITUS

Puristumisvaara! Tarkkaile liikkuvia osia séilidn irrotta-

misen ja paikalleen asettamisen yhteydessa.

Ohje

Po6lyséilié on tyhjennettévé, kun se on téyttynyt noin 3

cm yldreunan alapuolelle.

Tarkasta likasailion tayttdmaara saanndllisin valiajoin,

koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois paalta imu-

roitaessa.

Kuva

= Sammuta laite ja lukitse ohjausrullien seisontajar-
rut.

=> Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, liikuta suodatti-
men tyhjennysvipua useaan kertaan, vahintaan 5
kertaa, edestakaisin.

= Avaa polysailid lukituksen vapautuksesta ylospain.

= Poista imusailio laitteesta kahvan avulla vetamalla.

= Tyhjennéa imusaili6 ja asenna se takaisin paikoil-
leen laitteeseen padinvastaisessa jarjestyksessa.

Ohje

Polyséilié voidaan nostaa kahvasta nostolaitteella.

Maksimikuorma kuljetettaessa nosturilla: 50 kg.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahinkojenvaara! Ota huomioon p6-

lyséilién kokonaispaino, kun kuljetat nosturilla. Al4 téyté

sdiliéta liikaa. Noudata nosturikuljetuksessa voimassa

olevia méaérayksia.

-2
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Polynkeruupussi

Laitteen polyttdman tyhjentdmisen mahdollistamiseksi,
roskasailioén voidaan laittaa pdlynkeruupussi:

Ala kayta polypussia méarkaimurointiin!

Aseta polynkeruupussi roskasailioon huolellisesti

sailién reunoja myotaillen.

Taita pussin reunat roskasailién reunojen yli alas-
pain.

Aseta roskasiilio laitteeseen.

Sulje pdlypussi kayton jalkeen ja poista se roska-
séailiosta.

Havita polynkeruupussi sisaltdineen voimassaole-
vien lakiperusteisten maaraysten mukaisesti.

Vo v

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liukumi-
sen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys
A VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi

sdilytettédessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Irrota aina ensin virtapistoke suorittaessasi imurin hoito-
tai huoltotoimenpiteita.

Tarkastus- ja huoltotyot

Tarkastuta imuri sdannéllisesti sovellettavien onnetto-
muuksien torjuntaa koskevien kansallisten lakimaara-
ysten mukaisesti.

Asiantuntevan henkilén on suoritettava huoltotydt saan-
néllisin valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaisesti, ja
niiden yhteydessa on noudatettava annettuja maarayk-
sié ja turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan ammatti-
laiset saavat suorittaa téita sahkolaitteen parissa.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd KARCHER-toimi-
paikkaan.

Huoltovili / kdyttajan tekemat huollot

Télle laitteelle ei ole annettu sdanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaan tarvittaessa:

B Suodattimen pesu.

B Vaihda suodatin.

B Suodattimen vaihto.

Suodattimen pesu

Suodatin voidaan pesta juoksevan veden alla.
Huuhtele suodatin aina sisalta ulospain, jotta hiukkas-
jadmat eivat heikenna suodattimen tehoa.

HUowmIO

Vaurioitumisvaara! Ala kéytd pesuaineita tai valkaisuai-
neita.

Suodattimen vaihto

Huomautus: Imup&an poistamiseen tarvitaan 2 henki-
163.

Kytke laite pois paalta ja irrota séhkdverkosta.
Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.
Avaa vélirenkaan lukitus ja poista rengas.

Poista suodatin.

Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

Vedé uusi suodatin valirenkaan kohdalla suodatin-
taryttimen yli siten, etta tarytinelementit on kohdis-
tettu keskelle suodatintaskuja. Aseta sen jalkeen
molemmat osat yhdessa suodatinrenkaalle ja lukit-
se valirengas.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Irrota aina ensin virtapistoke suorittaessasi imurin hoito-
tai huoltotoimenpiteita.

X2 X7

v

Imuturbiini on kdynnissa, mutta laite ei ime

Huomautus: Pydrimissuunta on oikea, kun poistoilman

aanenvaimentimen aukosta purkautuu voimakas ilma-

virta. Kun pyérimissuunta on vaara, aukosta imetaan il-

maa.

= Tarkasta moottorin pydrimissuunta. Jos pyorimis-
suunta on vaara, vaihda laitteen sahkdpistokkeen
napaisuus.

Imuturbiini ei pyori

Tarkasta virransy6ton pistorasia ja sulake.
Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verkkopistoke.
Kytke laite paalle.

v

Imuvoima vihenee

Puhdista suodatin.

Tyhjenna sailio.

Poista tukokset imusuulakkeesta, imuputkesta tai
imuletkusta.

v

Poly paasee ulos imuvaiheessa

= Tarkista, ettd suodatin on tukevasti paikallaan ja
korjaa tarvittaessa.

= Kytke laite pois paalta, puhdista suodatin tai vaihda
uusi suodatin.

A VAARA

Anna asiantuntijan hoitaa kaikki séhkdosiin liittyvét tar-

kastukset ja tydt. Muiden héirididen tapauksessa ota

yhteyttd Kércher-asiakaspalveluun.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien kayttd on
sallittua, jotka valmistaja on hyvaksynyt. Alkuperaiset li-
savarusteet ja varaosat takaavat, etté laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti ja hairiéttdmasti.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta www.karcher fi,
osiosta Huolto.
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EY-vaatimustekaisuusnmuvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puolesta ja sen val-
tuuttamina.

MChder

Toimitusjohtajana toimiva yhtiémies
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Fl

Tekniset tiedot

IVM 60/30
Suojatyyppi IPX4
Sailion tilavuus 60 |
Jannite 400 V 3N~ 50 Hz
Suurin sallittu verkkovastus 0.400+j0.250

Ohm
Puhallustiedot
Teho 3000 W
Tyhjio* 28,6 kPa
* varustettuna paineenrajotusventtiililla
limamaéra 68 I/s
Pituus x leveys x korkeus 1030 x 680 x 1650
mm

Johdon pituus 5m
Kotelointiluokka |
Verkkojohto: Tilausnro 6.650-064.0
Séahkokaapelin tyyppi: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Imuletkuliitanta DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN70/50/40
Tyypillinen kayttépaino 99 kg
Varastointilampatila -10...+40 °C
Suodatinpinta 2,24 m2
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Asnenpainetaso L, 79 dB(A)
Epéavarmuus K, 2 dB(A)
Kasi-kasivarsi tarinaarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,2 m/s?
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG

A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i

yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

- Mpivatd v mpwtn Xprion diaBaoTe oTTwodATIOTE
TIG UTTOdEIEIG aopaAeiag ap. 5.956-249.0!

—  Hun mpnon Twv 0dnyiwv xpAong, Kabwg Kai Twy
UTTOJEIEEWY ao@aAEiag, UTTOPET va TTPOKAAECE!
BAGBeg 0TN oUOKEUA 1 KIVOUVOUG yia Tov XpAoTn iy
GA\a dropa.

—  Xe mepimtwon BAaBwv katd Tn yeTapopd €150TTOI-
NOTE QUECWG TOV AVTITTPOOWTTO COG.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTacia epIBaAAovTOg EL 1
AlaBaduion kivouvwy EL 1
Xprion cUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
YTodeiteig aopaAeiag EL 1
2TOIxEI0 CUOKEUNG EL 2
‘Evapén Aeiroupyiag EL 2
XeIpIopog EL 2
ATtrevepyoTroinan EL 3
MeTagpopd EL 3
ATobrkeuon EL 3
Ppovrida kal cuvTpnon EL 3
AvTigeTwmion BAaBwv EL 4
Eyylinon EL 4
E€aptApata Kai avTaAAakTIKG EL 4
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 5
TexVIKG XapakTnPIoTIKA EL 5

MpooTacia mepiBaAAovTog

Ta uNikd ouoKkeuaaoiag €ival aVaKUKAWOI-
Ha. ATToppiyTe Tn CUOKEUACTia e OIKOAO-

Y
% <9 VIKG TPOTIO.

j , O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG OUTKEU-
|

£€G ouxva TrepIAauBavouy e¢apTipaTa,
TTOU O€ TIEPITITWON AavBaopévng PETaXE-
pIONG 1 aTTéPPIYNG HTTOPOUV Va ATTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV Uyeia Kal To
mepIBaAov. AuTd Ta e€apTApaTa gival
OUwWG aTTapaiTNTa YIa TN OWOTH AEITOoUp-
yia Tng ouokeung. O CUOKEUEG TTOU €~
POV auTd To UUBOAO dev ETITPETTETAI VA
TIETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.

O1 TTONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTING
QAVOKUKAWGIPA UAIKG, Ta OTToi Ba TTRETTEI
va diatiBevral yia avakUkAwon. O1 ytra-
TAPIEG KAl Ol GUOOWPEUTEG TTEPIEXOUV UAI-
K4, Ta OTTOia OEV ETTITPETTETAI VO KATOAR-
gouv oT1o TTEPIBGAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTa-
NEG OUOKEUEG, TIG PTTATAPIEG 1) TOUG OUC-
OWPEUTEG e TTEPIBAAMOVTIKG 0pBS
TPOTIO.

Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES IO TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

AlaBdaduion Kivduvwy

A  KINAYNOE

Yrrodeigeis yia Gueoa emameiAoUuevo Kivduvo, o oTroiog
UTTOPET va éxel ws ouvémelia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIoUO.

A [IPOEIAOINOIHZEH

Ymodeiéeis yia pia duvnrika emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va éxel wg ouvéreia oofapd f Bavaoiuo
TPQUUATIOUO.

AN [IPOXOXH

Ymédeién yia pia evoexouévwg emkivduvn kardoraan, n
orroia UTTopel va odnynoel o€ EAagpd TpauuaTIoud.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emikivduvn kargoraon, n
oTTOIa UTTOPET Va EXEI WS OUVETTEIQ UAIKES niES.

Xprion cUu@WVA JE TOUG KAVOVIGHOUG

A [MPOEIAOIOIHEH

H ouokeun dev evdeikvural yia Tnv avappdpnon emiBAa-
Bwv yia tTnv uyeia okovwv.

—  AuTA N NAEKTPIKA OKOUTTO TTPOOPICETAI YIa TOV UYPO
Kal ToV §npo KaBapIoPO ETIPAVEIWY dATTESWYV Kal
TOIXWV.

H ouokeun auth gival KaTdAANAN yia Blopnxavikn
XPAON, TT.X. O€ OTTOBNKEG KAl EPYOOTACIA, KABWG
KOl O€ PNXavAuoTa TTapaywyng.

H ouokeur] dev dIaBETel £yKPION YIa UETAPOPA UE
yepavo.

H ouokeun auTr dev gival KATGAANAN yia avappo-
@non emkivduvng okovng.

—  Houokeun rpoopideTal yia atroppoé@non VWITWY i
UYPWV OUCIWV.

AUTA n OUOKEUR TTPOOPICETAl yIa TNV avappépnon
&NPNg, N avagAEgIUNG okovVNG aTTé Unxaviuara.
Kd0e €idoug dIagopeTikr xprion Bewpeital wg pn
evOedelypévn.

Ytrodeigeig aocpaleiag

Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrion dIaBAaTe OTTWODATIOTE TIG
OUVOJEUTIKEG UTTOBEIEEIG ATPAAEIQG yia TNV NAEKTPIKA
oKkouTa uyprg/Enpng avappdenang!

A [IPOEIAOINOIHEH

H guokeun autn bev gival kardAAnAn yia avappoépnon
ETMIKIVOUVNG OKOVING.

H ouokeun autn Osv mPETTEI va XPNOILOTTOIEITal  va Qu-
Adooerai aro UmraiBpo 1 o€ vypd mepiBaAAov.

Kavoviopoi ao@aAeiag

ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN UETG TO TTEPQAS TWV EPYA-

aiwv Kkai BydAte 1o @Ig armréd v mpida.

B Tnpeire mavra Toug KavOVeS aopagiag yia ra avap-
popouueva UAIKG.

Ze TEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

€ TTEPITTWON EKTAKTOU avAyKng (TT.X. KaTd TNV arroppo-
@non eUPAEKTWV UAIKWV, a€ BpayxukUkAwua rp GAAN nAe-
KTpoAoyikn BAGBN) arrevepyoTTOINOTE TN OUCKEUN Kal
BydAre tnv amé v mpida.
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ZTOoIXEi0 CUOKEUNG

Kegpahn avappdenong

KaAwdio Tpopodoaiag

Evdidueoog dakTUAIOG

ZTAPIYMA IO akpo@Uaoio datrédou
AovnTAg @iATpou

2TeYAvOTTOINTIKOG SAKTUAIOG

Ddiktpo

2TOMIO avappoOPnong

XeipoAaBr) Tou doxeiou

10 Aoxeio puttwv

11 AakTuNIog QiATpou

12  Aoc@dhion Tou evdidueoou SaKTUAioU
13  MoxAdg kaBapiopoU QiATpou

14 Mvakida TUTTOU

15 ZiyaoTApag atagpiwv

16  Aoc@dhion Tng KePaAng avappdenang
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‘Evapén Asitoupyiag

= TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ BEon epyaaiag Kal,
€AV xpelddeTal, aoPaAIoTE TNV JE TO PPEVO AKIVNTO-
TToinonG.

= Eiodyete Tov EAaCTIKO CwARvVa avappdenong oTov
QavTioToIX0 OUVOEGHO.

= TomoBeTAoTe Ta emMOBUUNTA EAPTAPATA OTOV €AD-
OTIKO CWARVa avappo@nong.

= BeBaiwbeite 6T 0 KADOG Eival CWOTA TOTTOBETNUE-
VOG.

MPOXOXH

Acv emirpérmeral n urépPaacn Tng LEYIOTNG ETTITPETTOUE-

vng avrioraons SIKTUOU OTO ONuEIo NAEKTPIKNG OUVOE-

ong (BA. TexViKG xapakTnpIoTikG). Eav dev eiote BéRaior

yia tnv avrioraon SIKTUOU OTO anueio oUvOeeang, ETTIKOI-

VWVNHOTE LE TNV ETAIPEIA NAEKTPOOOTNONG.

HAekTpoAoyikég ouvdioeig

AN [IPOXOXH

KdaBe popd mou aArdlere peuparodorn eAEyXETe TNV Ow-

OTH QOPA TTEPICTPOPNAS TOU KIVNTHPA.

Ymodeign: Otav n gopd TeEPIOTPOPNAS gival cwoTh, yi-

veTal aiobnTo éva €viovo pedpa aépog atmod Tnv £50d0

TOU ClyaoTAPA OTTAEPIWY. Z€ TTEPITITWAN AavBaopévng

KaTeUBUVONG TIEPIOTPOPAG TTAPATNPEITAI AVapPPOPNoN

aépa.

=2  EAéygre TNV KaTELBUVON TTEPIOTPOPAG TOU KIVNTA-
pa. Ze TepimTwan AavBaouévng eopdg
TEPIOTPOPAG AAAGETE TOUG TTOAOUG GTO BUoUa TNG
OUOKEUNG.

Xeipiopuog

AwoTe Baon oTig 0dnyieg yia avappdPnon VWITwy f
UYPWYV OUCIWY OTO KEPAAaI0 «AANAayR atrd uypn o€ oTe-
yvA avappoéenaon».

©ONOUNWN =

Mep1o0TPOPIKOG SIOKOTITNG

Zuokeur) ON

Zuokeur) OFF

0

Evepyotroinon Tng pnxavig
ZuvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPICa.
EvepyoTTOINGTE TN GUCKEUN OTTO TOV TTEPIOTPOPIKO
BIOKOTITN.

(7

Aiadikaoia avappé®nong

EkrteAéaTe Tn diadikacia avappdenong.

EAéyxeTe TOKTIKG TN 0TAOUN TTARPWONG Tou doxeiou

pUTTWYV, ETTEIBN N OUCKEUN OEV QTTEVEPYOTTOIEITAI

autépara Katd TNV avappdéenon.

=2 Av xpelooTei, adeldoTe 10 doxeio yia UAIKO avappo-
@NoNG (6TTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAAIO «ADEIO-
opa doxeiou yia UAIKG avappdenang»).

= Ormrote xperadeTal kabapidete f avTiKabIoTATE TO

@iATpO (TTEPIYPAPETQI OTO KEPAAaIo "PpovTida Kal

ouvtipnon").

Yypnj avappopnon
Mpoooxn: EAéyxeTe ouveXwg Tn oTAOUN TTARPWONG
oTo SoxEio PUTTWYV KATA TNV ATTOPPOPNOT HEYGAWV
TTOOOTATWY UYpWYV, eTTEIBH TO Soxeio MTTopEi va ye-
pioel Kal va EEXEINIOEl o€ HEPIKG BEUTEPOAETTTA.
= Metd 10 TE€PAG TNG UYPHG avappoOPnong: ZTEYVW-
oTe 10 QiATpo. KaBapioTe To doxeio pe Eva uypd
TTavi KAl GTEYVWOTE TO.

MeTtdafaon amoé uypn o€ Enpn avappoépnon

MPOXOXH

Kard tnv aAAayn amé vypn og {npn avappdenon,

mpooédTe Ta ak6Aouba:

H avappdépnaon énprg okévng érav 1o oToixEio giATpapi-

ouarog givar uypd utropei va emBaplvel To QIATPO Kai va

TO axPNOTEWEL.

= T[piv a1md Tn Xprion OTEYVWOTE KAAG TO Uypd QiATPO
1} QVTIKATOOTAOTE TO PE OTEYVO.

= Edv Xpel0oTEl, QvTIKATAGTACTE TO GIATPO OTTWG TTE-
plypdagetal oTo onueio "®povrida kal cuvtApnon".

vV

KaBapiou6g @iAtpou

Na kaBapilete € TAKTE XPOVIKA SIACTANATA TO AOTEPO-

€10€G @iATpO.

= ATIEVEPYOTTIOINOTE TN GUOKEUN.

=2 Av éxel ammoppo@nBei Enpd UAIKS, KIvrOTE TOUAdYI-
oTov 5 popég épa dwbe Tov HoxAd Kabapiouou
TOU QIATpOU.

Edv dev utrdpéel BeATiwan peTd Tov KaBapIoPo, UTTopeEi-

TE VA aQAIPECETE TO GIATPO, VO TO TTAUVETE | VO TO QVTI-

kataoTroeTe (BA. kepahaio "AvTikatdoTaan @iATpou”).

ATtrevepyoTroinon Tng MNXaving

= ATIEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN ATTO TOV TTEPIOTPOPI-
K6 S1aKOTITN.
= BydATe TO peUPaTOAATITN.
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ATrevepyotroinon

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN).

ByGATE TO PEUPATOAATTTN.

ATtroouvapuoAoynoTE TO EEAPTNHA Kal, EAV OTTAITE-
Tal, EETTAUVETE TO JE VEPO KAl OTEYVWOTE TO.
AdeidoTe Tov KAdO (BA. kKePaAaio "AdEIOTUA K-
dou").

KaBapioTe Tn oUOKEUR ECWTEPIKG KOl EEWTEPIKG PE
avappoenan Kal OKOUTTIONa PE éva uypo TTavi.

Av €xel aroppo®nBei uypd UAIKO, apaipEOTE TO @ik-
TPO WOTE VA OTEYVWOEL.

Vo v by

Adgiaopa kadou

A [POEIAOIMNOIHZEH

Kivduvog auvBAipng! Karda tnv agpaipeon kai oro6€rn-

on Tou doxeiou TPOTEETE TA KIVOUUEVA LIEPN.

Ymédeién

O kadog mpémel va adeiadel, 6tav ival yepudTog éwg Kai

3 cm kérw amé 1o dvw xeirog Tou.

EAéyxeTe TOKTIKG TN OTABUN TTARpwonG Tou doxeiou pu-

TTWV, ETTEION N CUOKEUNA OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA

KaT& TNV avappdenon.

Eikéva

= ATIEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUN KAl A0QAAIOTE TOV
TPOX6 00 YyNONG ME TO PPEVO AKIVNTOTIOINONG.

2> Av éxel amroppo@ndei Enpd UAIKO, KIVAOTE TOUAYI-
aTov 5 popég Tépa dWBE Tov HoXAO KaBapiopou
TOU QiATpOU.

= AvoigTe TTpOG Ta TTAVW TO PAVTAAO Tou KGdou avap-
poenong.

=2 TpaBngte Tov KGdo £§w aTTO TN GUCKEUN, XPNOIUO-
TTOIWVTAG TN Aafr| TTou TTpoopileTal yia auTd To
OKOTTO.

= Ad€IG0TE TOV KABO KAl ETTAVOTOTIOBETATTE TOV OTN
OUOKEUT, EKTEAWVTAG Ta idla BApaTa pe avtioTpopn
ogipd.

Ymodeign

O kado¢ avappdenaons onKWveral Ue yepavo amo 1 Aa-

Bn. Méyiaro @oprio kard tn peragopd e yepavo: 50 kg.

A [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou Kai mpdkAnong nuiwv! Kara

peTapopd ue yepavo AdBere urréwn 1o ouvoAiké Bapog

TOU KGOOU avappoenons. Mnv urreEpQOPTWVETE TOV Ka-

0. Tnpeite TOUS I0XUOVTES KQVOVIOUOUS YId Th IETAPO-

P4 Le yepavo.

ZakoUAa ouAAoyng okovng

o 10 ddeIaopa TNG GUOKEUN XWPIG EKTTOUTIH OKAVNG,

OTOV KGO0 ATTOPPIMUATWY UTTOPEI va TOTTOBETNOEI pIa

gakoUAa GUAAOYNG OKOVNG:

O odkog GUANOYNG OKOVNG BEV TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEI-

Tal yia uypr avappoenon!

= TomoBeToTe TN 0akoUAa GUANOYAG OKOVNG OTOV
KGO0, PPOVTICOVTAG Va EPATITETOI CWOTA OTA TOI-
XWHOTA TOU KGdou.

2> AvooTpéyTe TTPog Ta £Ew TO XEIAOG TNG ocaKoUAAG

ETMAVW GTO AKPO TOU KADOU OTTOPPINHAETWY.

ToTmoBeTAOTE TOV KASO ATTOPPIUPATWY OTN GU-

oKeun.

= MeTd 10 TTEPAG TWV EPYACIWV, KAEIOTE KAAG TN OO-
KOUAaG GUANOYIG OKOVNG KOl GPaIPETTE TNV ATTO TOV
KG30 ATTOPPIUHATWY.

= Ai0B£oTE OTO ATTOPPIMPATA TN COKOUAG GUAAOYAG
oKéVNG Padi Ye TO TTEPIEXOPEVO TNG CUPPWVA WE TIG
10XU0UCEG VOUIKEG SIOTAEEIG.

v

AN [IPOXOXH

Kivouvog tpauuariopol kai BAGBNg! Kard 1n ueragpopd
AdBere uréywn 10 BGPOS TNS CUOKEUN.

Katd tn petagpopd pe oxXAPATA, A0QAAIOTE TN CUOKEUN

£vavTl evdexOUeVNG oANioBnang Kal avaTpoTiigG, cUNPW-
Va PE TIG EKACTOTE I0XUOUTEG KATEUBUVTHPIEG ODNYiIEG.

AtroBnkeuon

AN [POXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kard tnv amobn-
keuon AéBere urréwn 10 BAPOS NG CUOKEUNS.

H ouokeun auth uTropei va atroBnkeleTal pévo o€ Eow-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOX
Kara tnv eKTEAEON EpyaciwV OTNV NAEKTPIKN okouTTa
TTPETTEI TTAVTOTE VA QTTOCUVOEETE TO QIS QTTé TNV TTpila.

Epyacieg eAéyxou kai guvTipnong

EKTEAEITE TAKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
oUPQWVa PE TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal
vOpouUG TTEPi TTPOANYNG ATUXNHGTWV.

Ol epyaoieg ouvTApNoNg TTPETTEN va EKTEAOUVTAI OTTO E1-
BIKEUUEVO ATOPO O€ TOKTA SIOOTAPATA KOl GUPPWVA JE
TIG 0dnyieg Tou KataokeuaoTr. Etriong, va AaupavovTal
uttdYn o1 1I0X00UCEG BIOTALEIG KOl OTTAITHOEIG A0@AAEi-
ag. O1 epyaaieg aTnV NAEKTPIKA EYKATAOTOON TTPETTEI VO
€KTEAOUVTOI HOVO ATTO EIBIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG.
MNa mepIoadTEPEG EPWTAOEIG UTTOPEITE VO ATTEUBUVOEITE
oTa KATaoTAPATE pag KARCHER.

AiaoTApara cuvtipnong / Zuvtipnon amo
TOV XPROTN

lMNa auTAv TN CUOKEUN BEV UTTAPXOUV TAKTIKG dlacTApa-
Ta ouvtipnong. Eedaoov xpeiadetal, ekteAoUvTal ol €EAG
£PYQCieg ouvTApnong:
B [IAUoiyo @iATpou.
B AvTIKOTAOTAOTE TO QIATPO.
B AvTiKataoTtaaon QiATpou.

MAGoIpo @iATpou
To @iATpo pTTOPEi £TTIONG VO TIAEVETQI UE TPEXOUMEVO VEPOD.
Mavta va EeTTAEéveTE TO QIATPO AT péoa TTPOG Ta E§w,
WOTE va PNV TTApapEVOUV GwUAaTIdIa TTOU JEIOOUV ThV
atrédoon Tou QiATpou.
MPOXOXH
Kivduvog mpdékAnong ¢nuiwv! Mn xpnaiuoroieite amrop-
PUTTAVTIKG OUTE ASUKQVTIKG.
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AAAayn/avTikaTtdoTaon @iATpou

Ymwodeign: MNa tnv agaipean Tng KeQaAng avappden-

ong atairolvTal 2 aToua.

ATTEVEPYOTTOIOTE T GUOKEUN KOl OTTOCUVOEDTE

TNV amé TNV NAEKTPIKN TTPIa.

ATTaOQONOTE KOl aQAIPECTE TNV KEPAAH avappoen-

ong.

ATTac@aAioTe kal apaipéaTe Tov EVOIAUETO BAKTUAIO.

A@aipéaTe TO PIATPO.

EAéyEre TO dayTuAidI oTEYAVOTTOINONG YIa TUXOV

®Bopda.

MepdaoTe TO VEO QIATPO ETTAVW ATTO TOV dovnTH QIA-

Tpou oToV evdIAuETo dakTUAIO £TO1 WOTE TA GTOI-

X€ia Tou dovnTr va eubuypappifovTal 0To HECO TWV

UTTODOXWV TOU PIATPOU. XTn OUVEXEIQ TOTTOBETATTE

KaI Ta 300 pépn aTov SOKTUAIO GIATPOU Kal ao@aAi-

oTe Tov evOIAUETO SAKTUAIO.

= TomoBeTAOTE KAl A0PAAITTE Kal TTAAI TNV KEQAAR
avappoPnang.

AvTmipeTwmmion BAaBwv

A KINAYNOZ
Kard v ektéAeon epyaciwyv otnv nAEKTPIKA okoUTTa
TPETTEN TTAVTOTE VA QTTOOUVOEETE TO QIS aQTTO TNV TTpida.

v

L2 2 X 27

H TouppTriva avappé@nong Aeitoupyei, aAAd
n ouokeun dev avappopd

Ymodeign: Otav n @opd TeEPICTPOPAG gival CwaoTH, Yi-

VETaI AI0BNTO éva €viovo pedpa aépog amod Tnv £€£0d0

TOU OlyaoTAPa OTTAEPiWY. € TTEPITITWoN AavBaopévng

KOTEUBUVONG TTEPICTPOPNG TTAPATNPEITAI avappodPnan

aépa.

= EAéy&re TNV KaTEUBUVAN TTEPIOTPOPAG TOU KIVNTH-
pa. Xe TePITTTwanN AavBaopévng Gopdag
TEPIOTPOPNG AAAGETE TOUG TTOAOUG OTO BUOHa TNG
OUOKEUNG.

H TouppTriva avappopnang dev AeiToupyei

= EAéy&re TV Tpida kai TNV ao@AAEIa TNG TTAPOXNAG
pPeUPATOG.

2>  EAéygre T0 KAAWDIO TPOPOSOTiag Kal TO PIG TNG OU-
OKEUAG.

= O€£0Te TN OUOKEUN € AsiToupyia.

H avappo@nTikn 10X0G HEIWVETAI

KaBapioTe 10 @iATpO.

AdelIdoTe TOV KGdO.

AVTIUETWTTIOTE TNV aTTOPPAEN GTO AKPOPUTIO
avappoéenong, 0To CwARva avappdenong r aTov
€AaOTIKO OWARVa avappoPnong.

(A X7

Alappor] ok6vNnG KaTd ThV avappoenon

=  EAéyEre TNV e@appoyr) Tou @IATpou Kal, av Xpeldde-
Ta1, SI0PBWATE.

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN, KOBAPIOTE TO PIATPO
1 GVTIKATOOTAOTE TO pE VEO.

A KINAYNOZ

OAor o1 éAeyxor kai OAES o1 epyacies oTa NAEKTPIKG pépn

TPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl ATTO EIOIKO. € TEPITITW-

on mepaitépw BAGLNS, EMKOIVWVAOTE UE TNV UTTNPEDIAQ

géutrnpérnong meAarwy tng Kércher.

Eyyinon

Y& KaBe xwpa IaUouV ol 6pol £yyunang Trou ekdé0nkav
a1é TNV appodIa €TaIpia HAG TTPOWONONG TTWANTEWY.
AvolapBavoupe Tn dwpedv aTTOKATACTAOT OTTOI0adN-
TroTe BAGBNG OTN CUOKEUR 0QG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoTOXiO UAIKOU 1) KATOOKEUOOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TIpoBeoyiag TTou opideTal oTnV yyunon. Ze TEPITITWAON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNOoNG, TTOPAKA-
AoUpe amreuBuvBeite e TNV amddEIEn ayopdg oTo KATA-
OTNUa aTTé TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN N
oTnv TTANCIE0TEPN £60UCIOBOTNHEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV POG.

ESapTtApaTa Kal avTaAAAKTIKA

EmiTpéTmeTal va XpnoihoTrolouvTal HOVo EEapTAPATA Kal
avTaAAGKTIKG, Ta OTToia £XOUV TNV €YKPICN TOU KATO-
okeuaoTh Ta yvAola ageooudp Kal avTaAAaKTIKG TTapé-
XOUV TNV £yyunon TG ac@aAoug Kal dyoyng Aeiroupyi-
ag TG Hnxavrig

MepioodTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TA AVTAAATKTIKA
utTopeite va AdBete oTn dielBuvon www.kaercher.com,
Topéag E§umnpétnong.

EL -4
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AARAwon Zuppopewaong Twy EE

Aia TG TTapolong dnAwvoue 6Tl TO nAavnua Tou xa-
PaKTNPIZeTal TTAPAKATW, PE BAaN TN oxediaon Kal TV
KOTAOKEUN TOu, UTTO TN pop@r) TTou diaTiBeTal TNV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG ACPAAEIQG
KaI UYIEIVAG Twv 0dnylwv Tng EE. H TTapouoa driAwon
Talel va IoXUEl O€ TTEPITITWAOT TPOTTOTTOINCEWY TOU [n-
XOVAPOTOG XWPig TTponyoUuevn ouvevvonon padi pog.

Mpoiov: HAekTpIKA oKOUTTO UYPAG Kal ENPAG
avappoenong
Tomog: 1.573-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EE

2014/30/EE

Eq@appooBévra evappoviopéva TpoTUTIa
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appooBévra €0vIKd TTPOTUTTA

O1 utroypdpovTeg evepyoUv Pe EVTOAN Kal KATOTTIV E§OU-
01086TNoNG TNG MevikAg AlelBuvaong.

MO

AlguBUvwy eTaipog
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

TexVIKG XaPAKTNPIOTIKA

IVM 60/30
Eidog TrpooTaciag IPX4
XwpnTiKATNTA KAdOU 60 |
Tdéon 400 V 3N~ 50 Hz
MéyioTn emITPETTOPEVN QVTIOTOON 0.400+j0.250
SIKTUOU Ohm
XapakTnPIoTIKG AVEUIOTAPA
loxug 3000 W
Kevo agpog* 28,6 kPa
* pe BaABida eAéyxou Tng Trieang
MooodTtnTa aépa 68 /s
Mnkog x MAdTog X "Ywog 1030 x 680 x 1650

mm

Mnkog kaAwdiou 5m
Kartnyopia mpooTaciag |
KaAwdio Tpogpodoaiag dikTUou: 6.650-064.0
Kwd. rapayyeAiag
KaAwdio Tpo@odoaiag dikTUou: HO7RN-F
TUTTOG: 5G1,5 mm?
20vdeon eAacTikoU CwAARvVa avap- DN70
pognong
OvopaoTikd TTAATOG EAAOTIKOU DN70/50/40
owARva avappéenaong
Tutiké Bdpog Aeiroupyiag 99 kg
O¢gppokpaaia amddikeuang -10...+40 °C
Eme@dveia @iATpou 2,24 m?
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-69
Emitpemépevn otdOun nXNTIKAG 79 dB(A)
10X00G Lya
ABeBaioTnTa K 2 dB(A)
Kpadaopoi oTo Xépi/oTo Bpaxiova <2,5 m/s?
ABeBaidtnTa K 0,2 m/s?
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-249.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

—  Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Guvenlik uyarilari TR 1
Cihaz elemanlari TR 1
isletime alma TR 2
Kullanimi TR 2
Kullanim disinda TR 2
Tasima TR 3
Depolama TR 3
Koruma ve Bakim TR 3
Arizalarda yardim TR 3
Garanti TR 3
Aksesuarlar ve yedek parcgalar TR 3
AB uygunluk bildirisi TR 4
Teknik bilgiler TR 4

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donisturilebi-

@ lir. Litfen ambalajlari gevreye zarar ver-
%@ meden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlhs kullanildiklarinda veya yanhs sekil-
de tasfiye edildiklerinde insan saghgi ve
cevre icin tehlikeli olabilecek bilegenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde is-

I |etilmesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile igsaretlenmis ci-
hazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edil-
memelidir.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donusim malzemeleri bulunmakta-
dir. Piller ve garjl piller gevreye yayillma-
masi gereken, zararli maddeler igerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri
cevreye uyumlu sekilde tasfiye edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A  TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

AN UYARI

Cihaz, zararl tozlarin emilmesi igin uygun dedgildir.

—  Bu slipurge, zemin ve duvar ylizeylerinin islak ve
kuru temizlenmesi igin belirlenmisgtir.

—  Bucihaz, 6. depolama ve Uretim bolimleri ve Uretim
makineleri gibi sanayi amagl kullanim icin uygundur.

—  Cihaz vingle yiikleme igin onaylanmamistir.

— Bucihaz tehlikeli tozlarin toplanmasi igin uygun de-
gildir.

—  Bu cihaz nemli veya sivi maddeleri emmek igin uy-
gundur.

—  Bucihaz, makinelerden yanici olmayan, kuru tozla-
r emmek igin uygundur.

—  Diger her turlG kullanimi kurallara uygun olmayan
kullanim olarak goérulmelidir.

Giivenlik uyarilari

Ik kullanimdan énce, sulu/kuru siipiirgeler icin birlikte
verilen giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

AN UYARI

Bu cihaz tehlikeli tozlarin toplanmasi igin uygun degdildir.
Bu cihaz agik havada ve islak kogullarda kullaniimamali
ya da saklanmamalidir.

Giivenlik kurallari

Calismayi tamamladiktan sonra cihazi kapatin ve elek-

trik fisini cekin.

B Emilecek olan malzemeler igin gecerli olan gliven-
lik kurallarini dikkate alin.

Acil durumlarda

Acil durumlarda ( Orn.:yanici maddelerin emilisinde,
kisa devrede veya bagka elektrik arizalarinda) cihazi
kapatin ve fisini gekin.

Cihaz elemanlari

Emme bashgi

Elektrik kablosu

Ara halka

Zemin memesi tutucusu
Filtre sarsici

Kecge

Filtre

Emme agzi

Deponun tutamagi

10 Zbiornik na zanieczyszczenia
11 Filtre halkasi

12 Ara halka kilit diizeni

13 Filtre temizleme kolu

14 Tip levhasi

15 Atik hava susturucusu
16 Supurge kafasinin kilidi
17 itme yayi

18 Sasi

19 Yénlendirme makarasi
20 Kabilo tutucu

21 Supurme borusu tutucusu
22 Supurme kafasi tutamagi
23 Doner salter

24 Trifaze akim motoru

O©CoO~NOOUNDRWN-
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isletime alma

Cihazi galisma pozisyonuna getirin, gerekirse park
frenleri ile emniyete alin.

Emme hortumunu emme hortumu baglantisina ta-
kin.

Istediginiz aksesuari emme hortumuna takin.

Toz haznesinin kurallara uygun olarak yerlestirilmis
oldugundan emin olun.

DIKKAT

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen maksimum no-
minal empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) agiimamalidir.
Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla il-
gili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik
kurumunuzla baglanti kurun.

L 20 I 2 7

Akim baglantisi

AN TEDBIR

Her priz degisiminde, motorun dénme ydniinti kontrol

edin.

Not: Dénme y6ni dogruysa, atik hava susturucusunun

deliginden ¢ikan gugli bir hava akimi hissedilir. D6nme

yonu yanligsa hava emilir.

= Motorun dénme y6niinii kontrol edin. Dénme yonu-
nin yanls olmasi durumunda, cihaz soketindeki
kutuplari degistirin.

Nemli ve sivi maddeler vakumlandiktan sonra "Islaktan
kuru vakumlamaya gegcis" bélimiindeki uyarilari dikkate
aln.

Doner salter

Cihaz ACIK

Cihaz KAPALI

0

Cihazi agin

Sebeke figini takin.
Cihazi déner salterden agin.

vV

Siipiirme islemi

Emme islemini gergeklestirin.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak kapatildi-

gindan kir haznesinin doluluk seviyesini diizenli

araliklarla kontrol edin.

= Vakum malzeme haznesini gerektiginde bosaltin
(“Vakum malzeme haznesini bosaltma” bélimune
bakin).

= Gerekirse filtreyi temizleyin veya degistirin ("Bakim

ve servis" bolimu altinda agiklanmaktadir).

vV

Islak temizlik

Dikkat: Hazne birkag saniye iginde dolabilecegi ve

bunun sonucunda tasabilecegi igin, yiiksek sivi

miktarlarini emdirirken kir haznesindeki doluluk se-

viyesi siirekli olarak kontrol edin.

= Islak vakum iglemi tamamlandiktan sonra: Filtreyi
kurulayin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kuru-
layin.

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gegis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gecerken dikkat

edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede yigilmaya

neden olur ve filtreyi kullanilamaz duruma getirebilir.

= Islak filtreyi kullanmadan 6nce iyice temizleyin
veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim ve Onarim"
maddesinde aciklanir.

Filtrenin temizlenmesi

Yildiz filtre dlzenli araliklarla temizlenmelidir.

= Cihazi kapatin.

= Kuru vakum malzemesi vakumlandiginda filtre te-
mizleme kolunu birkag kere, ancak en az 5 kere ile-
ri geri hareket ettirin.

Bu temizlik bir iyilesme sadlamazsa, filtre cikartilabilir ve yika-

nabilir ya da degistirilebilir (Bkz. "Filtre degisimi" bolim).

Cihazin kapatilmasi

= Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke fisini prizden gekiniz.

Kullanim disinda

Cihazi kapatin.

Sebeke figini prizden gekiniz.

Aksesuarlari sékun ve gerektigi zaman su ile iyice
temizleyip kurulayin.

Toz haznesini bosaltin (Bkz. "Toz haznesinin bo-
saltilmasi" bolima).

Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

Islak vakum malzemesi vakumlandiginda kuruma-
siigin filtreyi gikarin.

D2

Toz haznesinin bosaltiimasi

AN UYARI

Ezilme tehlikesi! Hazneyi ¢ikarirken ve yerlestirirken ha-

reketli parcalara dikkat edilmelidir.

Bilgi

Emilen malzeme haznesi, (st kenarin yakl. 3 cm altina

kadar doldugunda bosaltiimalidir.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak kapatildigindan

kir haznesinin doluluk seviyesini diizenli araliklarla kon-

trol edin.

Sekil X

= Cihazi kapatin ve manevra makaralarindaki park
frenleri yardimiyla emniyete alin.

= Kuru vakum malzemesi vakumlandiginda filtre te-
mizleme kolunu birkag kere, ancak en az 5 kere ile-
ri geri hareket ettirin.

= Emilen malzeme haznesini kilit agma mekanizma-
sindan yukariya dogru agin.

= Toz haznesini, bu is igin 6ngdrilen tutamaktan tu-
tarak cihazdan disari ¢ekin.

= Toz haznesini bosaltin ve ters sirada tekrar cihaza
yerlestirin.

Bilgi

Emilen malzeme haznesi, kol (izerinden vingle kaldirila-

bilir. Vingle tasima durumunda maksimum yiik: 50 kg.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ving ile tasima duru-

munda emilen malzeme haznesinin toplam agirigini dikkate

alin. Hazneye agin ytik bindirmeyin. Ving ile tagimaya yénelik

gecerii olan yonetmelikleri dikkate alin.
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Toz toplama torbasi

Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltiimasi igin, toz haznesi-
ne bir toz toplama torbasi yerlestirilebilir:

Toz torbasini islak vakum igin kullanmayin!

Toz toplama torbasini hazneye yerlestirin ve dik-
katli bir sekilde hazne duvarina dayayin.

Torbanin kenarini toz toplama haznesinin kenari
Gzerinden digari dogru ¢ikartin.

Toz toplama haznesini cihaza yerlestirin.

Calisma tamamlandiktan sonra, toz toplama torba-
sini kapatin ve toz haznesini ¢ikartin.

Toz toplama torbasinin igindeki her seyi gegerli ya-
sal talimatlara uygun olarak imha edin.

Tasima

vovy vV

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin
agirhigina dikkat edin.

Araglarda tagima sirasinda, cihazi gegerli yonetmelikle-
re gbre kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Stiiptrge lzerinden ¢alisirken fisinin ¢ekilmis olmasi ge-
reklidir.

Kontrol ve bakim calismalari

Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucunun gegerli
ulusal yénetmelikleri dogrultusunda vakumun duizenli
kontrollerinin yapilmasini saglayin.

Bakim galismalarinin, Uretici bilgileri dogrultusunda di-
zenli zaman araliklariyla yetkili personel tarafindan uy-
gulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler
ve guvenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir. Elektrik
tesisatindaki caligsmalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir.

Sorulariniz oldugunda KARCHER subemiz size mem-
nuniyetle yardimci olacaktir.

Bakim zaman araliklari / kullanici tarafindan
gerceklestirilecek bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman araliklari bulunma-
maktadir. ihtiyag durumunda asagidaki bakimlar uygu-
lanir:

B Filtreyi yikayin.

B Filtreyi degistirin.

W Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

Filtre akan su altinda yikanabilir.

Kalan partikiillerin filtre performansini olumsuz etkile-
mesini 6nlemek icin filtreyi daima igten disa dogru yika-
yin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Deterjan veya beyazlatici kullanmayin.

Filtre degigimi
Not: Stpurme kafasini gikartmak igin 2 kisi gereklidir.
Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.
Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi ¢ikartin.
Ara halkanin kilidini agin ve gikarin.
Filtreyi disari alin.
Contay! hasar olup olmadigina dair kontrol edin.
Sarsma elemanlari, filtre gantalarinin ortasinda
olacak sekilde yeni filtreyi, ara halkada filtre sarsici
Uzerinden cekin. Sonra her iki pargay! birlikte filtre
halkasina oturtun ve ara halkayi kilitleyin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Siipiirge tzerinden calisirken fisinin ¢ekilmis olmasi ge-
reklidir.

Emme tiirbini calisiyor fakat cihaz emmiyor

Not: Dénme yonl dogruysa, atik hava susturucusunun

deliginden gikan guicli bir hava akimi hissedilir. D6nme

yoni yanligsa hava emilir.

= Motorun dénme yéniini kontrol edin. Dénme yonu-
nin yanhs olmasi durumunda, cihaz soketindeki
kutuplari degistirin.

>
>
>
>
>
>

v

Emme tiirbini galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini kontrol
edin.

= Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik figini kontrol
edin.

= Cihazi agin.

Emme giicii dii

= Filtreyi temizleyin.

= Kabi bosaltin.

= Silplrme memesi, siipurme borusu veya sipirme

hortumundaki ttkanmalari giderin.

Emme sirasinda digan toz ¢ikiyor

= Filtrenin oturma seklini kontrol edin ve gerekirse
duzeltin.

= Cihazi kapatin, filtreyi temizleyin ya da yeni filtre
kullanin.

A TEHLIKE

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari bir uz-

mana yaptirin. Ariza durumunda litfen Karcher Miisteri

Hizmetlerini arayin.

Her llkede yetkili distriblitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar ve ye-
dek pargalar kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve orijinal
yedek pargalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir bigimde
galismasinin giivencesidir.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri, www.kaerc-
her.com adresindeki Servis boliminden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve
saglik yikimldliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli supurge

Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullaniimig ulusal standartlar

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yOnetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

—y

Yonetici Ortak
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Teknik bilgiler

IVM 60/30
Koruma sekli IPX4
Kap icerigi 60 |
Gerilim 400 V 3N~ 50 Hz
Izin verilen maksimum sebeke 0.400+j0.250
empedansi Ohm
Fan bilgileri
Gig 3000 W
Vakum* 28,6 kPa
* Basing sinirlama valfiyla
Hava miktari 68 I/s
Uzunluk x Genislik x Yukseklik 1030 x 680 x 1650
mm
Kablo uzunlugu 5m
Koruma sinifi |
Priz kablosu: Siparis No. 6.650-064.0
Elektrik kabosu tipi: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Siipirme hortumu baglantisi DN70
Siipirme hortumu nominal genis- DN70/50/40
ligi
Tipik calisma agirlig 99 kg
Depolama sicakligi -10...+40 °C
Filtre ylzeyi 2,24 m?
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, 79 dB(A)
Givensizlik K, 2 dB(A)
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Guvensizlik K 0,2 m/s?
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLErO
npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLUMIO MO 3KCMNiyaTtauum, nocne
3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee
ONs AanbHenLWwero nonb3oBaHNs Unu Ans criedyoLero
Brnagenbua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuio obs3a-
TENbHO NPOYTUTE YKa3aHus No TEXHWKe Gesona-
cHocTn Ne 5.956-249.0!

—  [Mpu HecobnAEHNN MHCTPYKLMW 1 yKa3aHWUIA No
TexHuKe 6€30MacHOCTM MbINECOC MOXET BbINTU U3
CTpos, a ANsi onepartopa v ApYrux nuL, BO3HUKaeT
PVCK NOMYyYEHNs TPaBMbI.

—  [Mpu noBpexaeHusiX, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaH-
CMOPTUPOBKM, HEMEAJIEHHO CBSXKMTECH C NPoaaB-

LOM.
3awmTa okpyxatoLlen cpegbl RU 1
CreneHb onacHoOCTH RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 1
Yka3aHusi no TexHvke 6esonacHocTn RU 1
3nemeHTbI npubopa RU 2
Hauano pa6otbl RU 2
YnpaeneHve RU 2
BbiBOA 13 akcnnyaTtauum RU 3
TpaHcnopTupoBka RU 3
XpaHeHne RU 3
Yxop v TexHu4eckoe obecnyxunaHune RU 3
[NomoLub B criyyae Henonagok RU 4
lapaHTus RU 4
[MNpuHagnexHocTn n 3anacHele getanun  RU 4
3asaBneHve o coorBeTcTBUM EU RU 5
TexHnyeckne aaHHble RU 5

3awmTa okpyxa 1 cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl nogaaTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YNakoBKy He-

obxoaumo yTunusnposatb 6e3 yuiepba
[Nsi OKpy>XatoLLen cpeabl.

j , OnekTpuyeckue v anekTpoHHble Npubo-
|

pbl YacTo copepXaT KOMMOHEHTbI, KOTO-
pble Npu HenpaeWIIbHOM O6paLLeHUy Unu
HeHaanexaluen yTunusauum npeacras-
NAT NOTEHUManbHy0 OnacHOCTb Ans
nogen u akonorun. Tem He MeHee aaH-
Hble KOMMOHEHTbI HEO6X0AMMbI ANs Npa-
BUnbHON paboTbl npubopa. MpuGopsl,
0603Ha4YeHHbIE 3TVM CUMBOIIOM, 3arnpe-
LLEEHO YTUIM3MPOBaTb BMECTE C GblTOBbI-
MW OTXO4aMW.

OTcnyxvBLUME YCTPOWCTBA coaepxar npu-
rofHble ANl BTOPUYHOMO UCMOMb30BaHMS
LieHHble MaTepuarbl, KoTopble JOMKHbI Ne-
pepasaTbes Ha nepepabotky. batapeu v ak-
KyMyFSiTOpbl COAepXaT BELLECTBA, KOTOpble
He [IOMMKHbI MOMacTb B OKPY>XKatoLLYytO cpefy.
OTcnyxvBLUME YCTPOWCTBA, Takue Kak baTa-
PEU UK aKKyMyrsITOpbI, yTUNM3MpoBaThb CO-
rrnacHo TpeboBaHMsAM Mo 3aLLyMTe OKpyXKato-
Lev cpeabl.

WHCTPYKUMM NO NpMMEHeHNI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUS O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTH

A OITACHOCTb

YkazaHue omHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHo 2po3si-
weli onacHocmu, Komopasi IPuUeodUM K MsiXXesbiM
y8eubsM uru K cMepmu.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

YkasaHue 0mHocUmesibHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem npueecmu K msi-
JKEsbIM y8e4YbsIM UNU K CMEpMU.

AN OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha MoMeHyuanbHO OMacHyr cumyayuto, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUIo 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YkaszaHue omHocumesibHo 803MOXHOU MomeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roeseyb Mame-
puanbHbil yuiepb.

Acnonb3oBaHue No Ha3HA4YeHU

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

lMpubop He npedHa3HayveH Ons cbopa epedHou Ons

300p08bS MbiuU.

—  OTOT Nbinecoc npegHasHayeH Ans BNaXHOW u cy-
XOW OYMCTKM NOBEPXHOCTEN MOMOB U CTEH.

—  Mpubop npenHa3HaveH Ans NpYMEHeHUs B Npo-
MBbILLIIEHHBIX YCIOBUSIX, HANPUMep, B CKINaACKMX
Liexax 1 NpoM3BOACTBEHHbIX y4YacTkax, a Takke B
CEepUNHBIX MaLuMHaXx.

—  [pubop He NpeaHasHa4yeH ANs NOrpy3ku ¢ NoMo-
LbIO KpaHa.

— [aHHbIn annapat He npurogeH ans cbopa nbinu
oracHbIX BELLECTB.

—  YCTpOKICTBO NpefHa3HavyeHo Ans cbopa BnaxHbIX
WIN XUOKUX BELLECTB.

— JaHHOe ycTpOoNCTBO NpeAHasHavyeHo Ans yaane-
HUS CYXOW Heroproyen Nbinv 13 MatlmH.

—  Jlio6oe apyroe npuMeHeHne paccmaTpuBaeTcs kak
HeLenecoobpasHoe.

YkasaHuA no TexHuke 6e3onacHoOCcTH

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaumio 0683atensHO
NpoYTUTE yKasaHusi No TexHUke 6e3onacHoCTW Npw pa-
60Te C NbINIecocoM Anst BNAXHON/Cyxon y6opku.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

HaHHbIl annapam He npueodeH 0nsi cbopa nbinu ona-
CHbIX 8euwecms.

Banpewaemcsi ucrnonb308ams Uu 0CMasAsimbs 3Mom
rpubop Mod omKpbIMbIM HE6OM 8 yCcro8usx enaau.a

Mepbi 6e3onacHocTH

lNocne 3asepweHust pabom ebiKmo4YUMb MPUbop U 8bi-

HYMb WmericenbHyI0 8UIIKY.

B Cobnodams npasuna mexHuku 6esonacHocmu
0na yoanseMbix Mamepuaros.

B cnyyae BO3HMKHOBEHWUS1 aBapUMHON CUTyaLun

B criyyae 803HUKHOBeHUSs agapuliHoli cumyayuu (Ha-
rpumep, npu 3acacbi8aHUU MblIECOCOM 20PHOYUX Ma-
mepuarnos, KOPOMKOM 3aMbiKaHUU USU UHbIX HeU-
crpasHOCMSsIX 371eKMPOCUCMEMbI) 8bIK/TIOYUME rbire-
COC U u3erieKume cemesyto 8UJIKY U3 PO3emKu.
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AnemeHTbI NpuGopa

BcackiBatoLasi ronoeka

CeTeBoMl LWHYp

MpoknagoyHoe KomnbLo

[epxxaTenb Hacagku Ans nona
DuUnbTpaLMoHHbIA BUGpaTop
YnnotHutens

dunbTp

BcacbiBatowwmii natpy6ok

PykosiTka pesepByapa

10 MycopHsbiin 6ak

11 ®dunbTpoBaHue

12 3amblkaHne NPOMEeXXyTOYHOro KonbLa
13 Pblyar ounctkm ounbtpa

14 3aBopckasa Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

15 T[nywutenb oTXxoasLwero Bo3gyxa
16 BnokvpoBka BcacbiBaloLLEN rONIOBKU
17 Bepywas gyra

18 LWaccwn

19 Hanpaensiowmn ponmk

20 [epxaTtenb kabens

21 [epxaTtenb Ansa BcacbiBatoLen Tpyoku
22 Pydyka BcacblBaloLero anemeHTa

23 TloBOPOTHBLIV NepeknoyaTens

24 [IBuratenb Tpexdas3Horo Toka

Ha4yano pa6oTtbli

= [loctaBuTb Npnbop B paboyyto No3nuumio, Npu He-
06X0AMMOCTM 3a(PUKCUPOBATEL CTOSIHOYHBIM TOP-
MO30M.

= BcTaBuTb BCacbiBalOLLMWIA LUMAHT B CBOM pa3beM.

= HapeTtb HeobxoauMbIN akceccyap Ha BcacbhiBaio-
WA LWNaHr.

= Y6eauTbCs, YTO MYCOPHBIN 6ak yCTaHOBMNEH Haa-
nexawum obpasom.

BHUMAHWE

lMpesbiweHue MakcumarbHO AOrycmMuMO20 oIHO20

COMpomuersieHusi cemu 8 MoYKe 3/1eKmpu4ecKo2o noo-

KrmoyeHus (cm. pa3den "TexHuyeckue 0aHHble") He 0o-

nyckaemcsi. B mom criy4ae, ecriu 8am He U3gecmHa ee-

JIUYUHa OTHO20 COMPOMUBIIEHUS CeMU 8 MOYKeE 3/1eK-

mpuy4eckKoeao nodKIIYeHUs, obpamumechk 8 3HEP20-

cHabxarouwyto opaaHu3sayuio.

©ONOUNWN =

MopkntoyeHune kK UCTOYHUKY TOKa

A  OCTOPOXHO

lMpu kaxdol 3ameHe po3emKu posepumb Harnpasse-

Hue epalyeHusi dguzamersi.

Yka3saHue: Npv npaBunbHO BbIGPaHHOM HanpasneHnu

BpaLLEHNs YyBCTBYETCS CUIIbHbI MOTOK BO3AyXa, Bbl-

XOASILLEro U3 0TBEPCTUS MMyLUMTENS OTXOASALLEro Bo3-

ayxa. MNpwv He NpaBWnbHO BbIOPAHHOM HanpaBneHun

BO3AYX HAa4YMHAET BCAChIBATbCS.

= [lpoBepuTb HanpaBneHne BpaLleHns gsuraTens.
Mpu HenpaBUNbHOM HanpaBneHUN BpaLLeHWst No-
MEHSITb MeCTaMU MOMIOChI Ha LITENCenbHOW BUnKe
npubopa.

YnpaBneHue

Mocne BcacbiBaHNSA BNAXHbIX UMW XKUOKUX BELLECTB CO-
6nogaTh ykasaHusi, npyBeAeHHbIe B rnase «[lepeknto-
YeHue C pexnmma BcacblBaHWs! BNaXHbIX BELLECTB Ha
PEXMM BCaCbIBaHWS CyXMX BELLECTBY.

MoBOpOTHLIN NepeknioYyaTesnb

Mpu6op BKI1

1

Mpubop BbIKJ1

BknioyeHue npubopa

BcTaBbTe LWITENCENbHYIO BUMKY B 31IEKTPOPO3ETKY.
BkntounTh NPUGOP C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOTO Nepe-
KntoyaTens.

(7

lNMpouecc BcacbiBaHUsA

BbINONHUTL BCacbiBaHue.

PerynsipHo npoBepsiTb ypoBeHb 3anonHeHusi 6aka

AnNs Mycopa, NOCKOMbKY YCTPOMNCTBO He OTKMoYa-

eTcsi aBTOMaTM4eckn BO Bpemsi yoopku.

= [lpu He06X0AMMOCTY ONOPOXHUTL Bak ANs Mycopa
(npouecc onwvcaH B rnase «OnopoxHeHne 6aka
Ans mycopan).

= [lpu Heo6XOAUMOCTY OYUCTUTL U 3aMEHUTL

unbTp (CM. rmasy «YXoa v TexHn4eckoe obeny-

XKUBaHMEN).

vV

BnaxHas yMcTtka

BHumaHue: CnegyeT NOCTOAHHO KOHTPONUPOBaTh

YPOBEHb 3arnosyiHeHus MycopHoro 6aka npu c6ope

60nbLWOro KONM4ecTBa XNMAKOCTH, NOCKONbKY 3a-

nonHeHue 6aKka NPOUCXOAUT B Te4eHNE HECKONbKUX

CEKYH/, U MOXET BO3HUKHYTb €ro nepernoriHeHue.

= [locne 3aBepLUEHNS BNAXHOW YGOPKX: NPOCYLLNTL
dunbTp. OuncTUTb 6ak C NOMOLLBLIO BNIAXHON TKa-
HU 1 BbICYLLUUT.

lMepexon oT BNaXXHOW K Cyxoun y6opke

BHUMAHUE

lMpu nepexode om enaxHoul YUCMKU K cyxol Yucm-

Ke yyumsbieamsb:

BcacbigaHue cyxoli nbinu npu 8naxHoM urbmpe Mo-

JKem rpusecmu K 803HUKHOBEHUIO 3acopa U ebleecmu

gunbmp u3 cmpos.

= [lepep ucnonb3oBaHMeM BNaxHbI UNbTp cneay-
€T XOpOLUO NPOCYLUNTL UMK 3aMEHUTL Ha CYXOA.

= B cnyyae HeobxoammocTu unbTp creayeT 3ame-
HSATb, Credys yka3aHusM B pasgene "Yxon v Tex-
Huyeckoe obcnyxusaHue".

OuuncTtka counbTpa

YuncTutb 3Be3a4aThii PUNbTP C perynsapHbIMU UHTEp-

Banamu.

= Boikmounte npubop.

= Ecnu 6bin nornoweH cyxo matepuarn, Heobxoam-
MO HeCKomnbKO pa3 nogsuraTh Brepes 1 Hasag pbl-
Yyar o4ncTKkM hunbTpa, HO He MeHee 5 pas.

Ecnu aTa yncTka He NPUHOCKT yny4dLieHus, To unbTp

MOXHO CHSITb U NMPOMbITb UK 3aMEHUTL (CM. pasaen

,23ameHa punbTpa“).

BbikntoyeHune npubopa

=  BbikmoynTb NprGOP C NOMOLLbIO MOBOPOTHOTO Ne-
pekntoyaTens.
= OtcoeauHuTe Npubop OT 3neKTpoceTH.

RU -2



BbiBoA 13 akcnnyaTtauum

Bbikntounte npmbop.

OTcoeanHuTe NpMGop OT ANEKTPOCETU.

CHATb NPMHAANEXHOCTW 1 NPU HEOBXOAMMOCTH
nponosiockate BOAOMW W BbICYLLIUTB.

OnOpPOXHUTbL 3aMNONHEHHbI MYCOPHbIN 6ak (CM.
rnasy ,OnopoxHeHne mycopHoro 6aka“).
OumncTUTL NPUBOP CHAPYXU 1 BHYTPM MblIIECOCOM
1 NpoTEPETb Ero BraxHbIM NONOTEHLEM.

Ecnu 6bin nornoLeH BnaxHbivi matepuarn, Heob-
XOAMMO CHSITb OUIbTP, YTOGbI OH BbICOX.

Vo v by

OnopoxHeHne MycopHoro 6aka

A TPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 3awemnerust! lpu cHIMUU u ycmaHogke

KOHmeliHepa credume 3a 08UXYUWUMUCS Yacmsmu.

MpumeyaHue

Bak dnsi mycopa He0b6x00UMO OMOPOXHSIMb Mo20da,

Ko20a OH 3arosiHeH 00 ypo8Hsi MpuMepHO 3 cM om eep-

XHe20 Kpasi.

PerynsipHo npoBepsiTb ypoBeHb 3anonHeHns 6aka ans

Mycopa, NOCKOMbKY YCTPOWCTBO HE OTKMIOYaEeTCs aBTo-

MaTu4ecku Bo Bpemsi yGopKu.

PucyHok

= BbiknounTb annapart v 3apmkcmpoBaTb C NOMO-
LIBIO CTOSIHOYHOrO TOPMO3a Ha PyNieBbIX PONMKaX.

= Ecnwu 6bin nornolueH cyxor matepuarn, Heobxoam-
MO HecKomnbKo pa3 noasuraTb Bnepes 1 Hasag pbl-
yar o4MCTkM unbTpa, HO He MeHee 5 pas.

=  OTkpbITb Bak Ans Mycopa, NOAHSB PyYKy.

= BbIHyTb MycOpHbIii 6ak U3 annapata 3a npeaycMo-
TPEHHYIO ANS 3TOTO PYuKY.

= OnopoXHWTb MyCOPHbI 6ak 1 B obpaTHoi nocne-
[0BaTENbHOCTU CHOBA BCTaBUTL B annapar.

lMpumeyaHue

Bak 0nsi Mycopa MOXHO MoOHUMamb KpaHoOM 3a PYyYKy.

MakcumanbHasi 3agpy3ka npu mpaHCcnopmuposKe Kpa-

Hom: 50 Ke.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb nony4veHus mpasm u rnospexoerutl! Co-

600amb 0bwuli eec 6aka 05151 Mycopa rnpu mpaHcrnop-

muposke KpaHoM. bak He nepeepyxamb. Cobnrodams

delicmeyrowue npasusa npu pabome ¢ KpaHOM.

Mblnec6opHbIA MeLIoK

[ins 6ecnbiNnbHOr0 ONOPOXHEHWSA annapaTta B Mycop-
HbIi 6aK MOXHO BIIOXMUTb MblNECOOPHbIA MELLOK:

He ncnonb3oBaTh NbINECOOPHbIN MELLOK A5 BIAXHON
y6opku!

= BnoxwuTb Nbinec6opHblii MeLLok B 6ak 1 akkypaTHO
HageTb ero Ha CTeHKy 6aka.

Kpait meluka neperHyTb Hapyxy Yepes kpaii 6aka.
BctaBuTb 6ak Ans BcacbiBaemMoro Mycopa B
yCTPONCTBO.

Mocne okoH4YaHusi paboTbl 3aKynopuTb Nblnecoop-
HbIi MELLOK U BbIHYTb M3 MycopHoro baka.
MbinecOopHbI MELLOK BMECTE C COAEPXMMbIM YTUMK-
31poBaTh COrMacHoO AENCTBYIOLLIMM NpaBuiam.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb ronydyeHus mpasm u nospexoeHull! Mpu
mpaHcropmuposke credyem obpamume 8HUMaHuUe Ha
8ec ycmpolicmea.

Mpy nepeBo3ke annaparta B TPAHCMNOPTHbIX CPEACTBaX
crneayeT yuuTbiBaTb AENCTBYIOLLME MECTHbIE rocyaap-
CTBEHHbIE HOPMbI, HaNpPaBMeHHbIE Ha 3aLLUTY OT CKOIb-
JKEHUS 1 ONPOKNAbIBaHUS.

vy vy

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm u nospexoeHud! Mpu
XpaHeHuu criedyem obpamumb 8HUMaHUE Ha 8eC
ycmpoticmea.

370 yCTPONCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb TOMbKO BO BHY-
TPEHHUX NOMELLEHUSIX.

YxoA v TexHu4yeckoe o6cnyxusaHue

A OIACHOCTb

lMpu nposedeHuUU peMOHMHbIX U npo4ux pabom Had
npubopom criedyem cHavana ebimauwjums Wmercesb-
HYI0 8UITKY U3 PO3emKU.

Pa6oTbl npoBepKe U TeXHUYECKOMY
o6cnyXnBaHUO

PerynsipHo npoBepsTh Nblfiecoc B COOTBETCTBUM C Ha-
LMOHanNbHbIMK 3aKOHOAATENbHBIMU HOPMaMM NO TeX-
Huke 6e3onacHoCTH.

PaboTbl no TexobcnyxunBaHUio JOMKHbI MPOBOAUTLCS
cneumanncTom Yepes perynsipHble NPOMeXyTku Bpe-
MEHW COrfacHO ykasaHusiM Npou3BoauTens ¢ cobnio-
[EHNEM CyLLEeCTBYIOLLMX NpaBun U TpeboBaHui no 6e3-
onacHocTh. PaBoTbl ¢ 3N1eKTPOCMCTEMON MOTYT NPOBO-
[OWTbCS TONMBbKO 3MEKTPUKOM.

Mpw Bo3HMKHOBEHMM BonpocoB Bam ¢ yaoBONbLCTBUEM
MOryT coTpyaHuku dunuanos KARCHER.

MepuoANYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxnBaHus /| TexHU4eckoe
obcnyxuBaHue nonb3oBaTenemM

[Ans AaHHOro ycTponCcTBa OTCYTCTBYET YeTkasi nepuo-
AVNYHOCTb TeXHUYeckoro obenyxueanus. Cnegytowimne
paboTbl BbINOMHAOTCS MO Mepe HeobxoaAMMOCTU:

B Moika dunbTpa.

B 3ameHuTb hunbTp.

B 3ameHa dunbTpa.

Mowka dounbTpa

dUNLTP MOXHO NOMbITb MO NPOTOYHOW BOAON.
Bceraa npombiBaTh (OUIbTP, HAYMHAS C BHYTPEHHUX
yacTeii U 3aKaHYMBasi BHELUHUMU, YTOObI OCTaBLUMECs
yacTuubl He Hapywunu paboTty dunbTpa.
BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi! He ucrnons3oeames Moro-
wux cpedecmes u ombenusamened.

3ameHa chunbTpa

Yka3aHwue: [ins Toro, 4Tobbl CHATL BCAcbIBaKOLLMIA ane-

MeHT noTpebyeTcs ABa YenoBeka.

BbIKMnOUNTb YCTPOMCTBO U OTCOEANHUTL €ro OT ce-

™.

Pa3bnokmpoBaTb 1 CHATb BCACbIBAOLLNIA SNTEMEHT.

Pa3bnoknpoBaTb 1 CHATL MPOMEXKYTOYHOE KOMbLIO.

BbIHYTb ounbTp.

MpoBepnTb YNNOTHUTENLHOE KOMbLO Ha Hann4me

NOBPEeXAEHWN.

[MpOTAHYTb HOBLIN PUNBLTP Yepe3 PUNbTPaLIMOH-

HbI BUOpATOp Ha NPOMEXYTOYHOE KOJbLIO Tak,

4TOObI BUGPO3NEMeHTbI Gbin yCTaHOBMNEHBI NOce-

peaviHe UNbTPALMOHHBIX KapMaHOB. 3aTeM no-

MecTuTb 06e YacTu BMecTe Ha KonbLo dunbTpa un

3aKpennTb NPOMEXYTOYHOE KOMbLIO.

= HapeTb 1 3admkcnpoBaTh BCachiBatoLWMi ane-
MEHT.

v

vovv ey
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Momowb B criy4yae Henonapok

A OINACHOCTb

IMpu nposedeHuUU peMOHMHbIX U NPOYUX pabom Had
npubopom criedyem cHayana ebimawums wmercesib-
HYI0 8UITKY U3 pO3emKuU.

BcacbiBalowas Typ6uHa pa6oTaet, HO
annapar He coceT

YkasaHue: Npy npaBunbHO BbIGPAaHHOM HanpasneHum

BpaLLEHNs YyBCTBYETCS CUIIbHbI MOTOK BO3AyXa, Bbl-

XOASLLEero 13 0TBEPCTUS MMyLINTENs OTXOAsLLEero Bo3-

ayxa. MNpu He NpaBunbHO BbIGpPaHHOM HanpasneHun

BO3yX HAa4YMHAET BCAChIBATbLCS.

= [lpoBepuTb HanpaBneHne BpaLleHus aBuratens.
Mpw HenpaBWNbHOM HanpaBieHUK BpaLLeHWs no-
MEHSITb MECTaMU MOMKOChI Ha LITENCENbHOW BUNKe
npubopa.

BcachkiBawowas Typ6uHa He paboTtaeTt

= [poBepuTb WTENCENbHYIO PO3ETKY M NPpedoXpaHu-
Tenb CUCTEeMbI 3NEKTPONUTAHNS.

MpoBepuTb ceTeBow kabenb 1 LITENCENbHYIO BUN-
Ky YCTpOMCTBa.

= BknounTb annapar.

v

MolHoCTb BcacbiBaHuUsA ynana

Yuctka mnbTpa.

OnycTowmnTb 6ak.

YaanuTb Mycop 13 BcacblBaloLLero conna, Bcachl-
BatoLLien Tpybkn Unm BcachbIBatoLLero LUnaHra.

(X7

Bo BpeMmsi YU4CTKM U3 npubopa BbigensieTcs
nbinb

= [poBepuTb Nocagky unbTpa n Npu HeobxoaMMo-
CTV UCNpaBmnTb.

= Bbiknouuntb npnbop, NOYNCTUTL PUNLTP UK ycTa-
HOBWTb HOBbIN OUNBLTP.

A OIlNACHOCTb

Bce nposepku u pabomsl ¢ 351eKmpuYecKUMu Yyacmsimu

QomKHbI OCyulecmenamscs cneyuanucmom. B ciyyae

B803HUKHOBEHUS HeucrnpasHocmel obpawambcs 8 cep-

8ucHyto criyxby Kércher.

B kaxpgow cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHBIE YCINOBUSA, U3AaHHbIe YNONTHOMOYEHHOWN OpraHu-
3auueit cobiTa Hale NPoAyKLUMM B JAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HemcrnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHwne ra-
paHTUINHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsiem becnnaTHo, ecnm
npuyvHa 3akroyaeTcsi B Aepektax maTepuanos unm
owmbkax npv U3rotosrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3nin B Te4YeHNe rapaHTUNHOro cpoka npockba
obpaluaTtbesi, mes nNpu cebe Yek 0 NoKyrke, B TOPro-
BYIO OpraHu3saumio, NpoaasLLyto Bam npubop unuv B 6nu-
XaWiLLyto YNoSIHOMOYEHHYto crnyxby cepBucHoro obcny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMDPLI UMEKDT
criegylollee 3HadeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue BbiMycka
fAecsaTunetue Bblinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxXHOCTU U 3anacHble AeTanu

Paspeluaetcs ncnonb3oBatb TOMLKO Te NPUHAAMNEXHO-
CTV 1 3anacHble YacTu, UCNONIb30BaHNE KOTOPbIX Obino
opobpeHo nsrotoBnTenem. Micnonb3osaHue opuru-
HanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN 1 3anyacTev rapaHTupyeT
Bam HapexHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy npubopa.
[anbHenLwwyo nHhopMaLuio 0 3an4acTsax Bbl HanaeTe
Ha cavite www.kaercher.com B pa3gene Service.
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3asiBneHune o coorBeTcTBUM EU

HacToswwm Mbl 3asiBNsieM, YTO HbKeyKasaHHbI Mprubop no
CBOEWi KOHLIEMLIMM M KOHCTPYKLIMK, @ Takke B OCYLLECTBIEH-
HOM U IOMYLLIEHHOM HaMU K NPOAaXKe UCTONHEHNM OTBEYaET
COOTBETCTBYHOLLIM OCHOBHbIM TpeGoBaHUsIM Mo Ge3ona-
CHOCTU 1 300pOBbIO cornacHo aupektuasam EU. Mpu BHece-
HUM M3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX C HAMM, JaHHOE 3asiB-
TIEHNE TEPSIET CBOIO CUTTY.

MpoaykTt Mbinecoc Ans MOKPOW M CyXON YMCT-
Ku
Tun: 1.573-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIe HOPMbI
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeHHble HOPMbI

MoganvceliBatowyme nuua 4ENCTBYHOT MO NMOPYYEHUIO U HA
OCHOBaHWM NOTHOMOYUIA, MPEAOCTaBIEHHBIX NpaBne-
HUeM UpMbI.

MChder

YUneH obLiecTBa, HaaenéHHbIN opraHM3auMoHHO-pac-
nopsANTENbHBIMU (OYHKLMSIMU
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

TexHuYyeckune gaHHbIe

IVM 60/30
Twvn 3awWmnTbl IPX4
EmkocTb 6aka 60 |
Hanpsixenve 400 V 3N~ 50 Hz
MakcmumanbHO fonycTuMoe co- 0.400+j0.250
NpoTUBMEHNE CeTH Ohm
MapameTpbl ABUraTens
MapameTpbl 3000 W
Bakyym* 28,6 kPa
* C KnanaHoM-orpaHu4uTeneM AaBneHust
KonuyectBo Bo3ayxa 68 /s
[nuvHa X WwupuHa X BeicoTa 1030 x 680 x 1650

mm

[nuHa wHypa 5m
Knacc 3awmtbl |
CeteBont WwHyp: Ne 3akasa: 6.650-064.0
CeTeBoM WwHyp: Tun: HO7RN-F

5G1,5 mm?
"He3n0 Ans NOAKMYEHUs BCachl- DN70
BalOLLIero wwnaHra
HoMuHanbHbIM AnameTp Bcackl- DN70/50/40
BalOLLIero wwnaHra
TunnuHbIN pabounii Bec 99 kg
Temnepatypa xpaHeHus -10...+40 °C
AKTMBHaa NOBEPXHOCTb unbTpa 2,24 m?

3HayeHue ycTaHOBNEHO cornacHo craHaapty EN
60335-2-69

YpoBeHb wyma a6, 79 dB(A)
OnacHocTb K, 2 dB(A)

3HayeHne Bubpauun pyka-nneyvo <2,5 m/s?
OnacHocTtb K 0,2 m/s?
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A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa

A Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi

hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitasokat!

— A gépkdnyv és a biztonsagtechnikai utasitasok be
nem tartasa esetén a késziilék megrongalédhat és
veszélybe keriilhet annak kezelje, illetve mas sze-
mélyek.

—  Szallitasi sérilések esetén azonnal tajékoztassa a
keresked6t.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Biztonsagi tanacsok HU 1
Készilék elemek HU 1
Uzembevétel HU 2
Hasznélat HU 2
Uzemen kiviil helyezés HU 2
Szallitas HU 3
Tarolas HU 3
Apolas és karbantartas HU 3
Segitség lizemzavar esetén HU 3
Garancia HU 3
Tartozékok és alkatrészek HU 4
EU konformitasi nyilatkozat HU 4
Muiszaki adatok HU 4

Koérnyezetvédelem

A csomagoléanyagok Ujrahasznositha-
tok. Kérjik a csomagolast kdrnyezetki-
mélé moédon artalmatlanitsa.

Az elektromos és az elektronikus készi-
lékek gyakran tartalmaznak olyan alkoto-
elemeket, amelyek helytelen kezelés
vagy helytelen artalmatlanitas esetén po-
tencialis veszélyt jelenthetnek az emberi

I cgészségre és a kdrnyezetre. A késziilék

szabalyszer( Uzemeltetéséhez azonban

sziikség van ezekre az alkotéelemekre.

Az ilyen szimbélummal megjelolt készi-

Iékeket nem szabad a haztartasi hulla-

dékkal egytt artalmatlanitani.

A hasznalt készilékek értékes Ujrahasz-

nosithaté anyagokat tartalmaznak, ame-

lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemek és az akkumulatorok
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a kdérnyezetbe kerilni.

Kérjik, az elhasznalt késziiléket, vala-

mint az elemet vagy az akkumulatort kor-

nyezetkimélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-

ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-

csolatosan a kovetkezd cimen talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegeté veszélyre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.
A  VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kbnnyi sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziilék nem alkalmas egészségre karos por felszi-

vasara.

— Aporszivé padlé- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasara szolgal.

—  Ez akészilék ipari hasznalatra alkalmas, I. raktar-

és gyartasi terlleteken és gyartégépeken.

A készliléket nem szabad daruval megemelni.

A késziilék nem alkalmas veszélyes por felszivasara.

A készilék nedves vagy folyékony anyagok felszi-

vasat teszi lehet6vé.

A készulékkel a szaraz, nem éghetd port lehet a

gépekbdl kiszivni.

— Minden ilyen hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsl.

Biztonsagi tanacsok

Az els6 Uzembevétel elétt mindenképpen olvassa el a
nedves-/szaraz porszivd mellékelt biztonsagi utasitasait!
A  FIGYELMEZTETES

Ez a késziilék nem alkalmas veszélyes por felszivasara.
Ezt a készliiléket nem szabad a szabadban nedves ké-
rilmények kézott hasznélni vagy tarolni.

Biztonsagi el6irasok
A késziiléket a munka befejezése utan kapcsolja ki és
huzza ki a halézati dugoét.
B Vegye figyelembe a felszivandé anyagokra vonat-
kozo biztonsagi rendelkezéseket.
Vészhelyzetben

Vészhelyzetben (pl. égheté anyagok beszivasanal, ro-
vidzarlat vagy mas elektromos hiba esetén) kapcsolja ki
a készliléket és huizza ki a halézati dugot.

Késziilék elemek

Szivofej

Halozati kabel
Gydribetét
Padlofej tartd
Sz(irérazé
Tomitégydrd

Sz(iré
Szivétamasztékok
A tartaly fogantyuja
10 Hulladéktartaly

11 Szlrégydrd

12 A kdzgylri retesze
13 A szlrétisztitas karja
14 Tipustabla

15 Tavozo levegd hangtompitd
16 Szivofej zarja
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17 Tolokengyel

18 Alvaz

19 Kormanygorgd

20 Kabel tartd

21 Szivocsé tartdja

22 A szivofej fogantyudja
23 Forgodkapcsold

24 Véltakoz6 dramu motor

Uzembevétel

= A késziléket helyezze munkapozicioba, ha szlk-
séges biztositsa rogzitéfékkel.

= Dugja be a szivocsdvet a szivocsd csatlakozasba.

= Helyezze fel a kivant tartozékot a szivocsére.

= Gy6zb6djon meg réla, hogy a hulladéktartaly sza-
balyszeriien van-e behelyezve.

FIGYELEM

A megengedett maximalis halézati impedenciat az

elektromos csatlakozasi pontnal (lasd Miiszaki adatok)

nem szabad tullépni. Amennyiben valami nem vilagos a

csatlakozasi pontnal 1évé halézati impedanciaval kap-

csolatban, akkor kérem, lépjen kapcsolatba az energia-

ellaté vallalattal.

Aram csatlakozas

A VIGYAZAT

Minden dugés kapcsolé cseréjekor, ellenérizze a motor

forgasi iranyat.

Megjegyzés: Helyes forgasi iranynal a tavozo levegé

hangtompité nyilasabdl erés légaramot lehet érezni.

Helytelen forgasi irany esetén a levegét beszivja.

= Ellenérizze a motor forgasi iranyat. Helytelen for-
gatasi irany esetén cserélje meg a poélusokat a ké-
szllék dugos csatlakozojan.

Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa utan tartsa
be a ,Nedvesrdl szaraz szivasra valtas” fejezetben ta-
lalhaté utmutatast.

0

Forgdkapcsolo

Késziilék BE

Késziilék Kl

A késziilék bekapcsolasa

Dugja be a halézati csatlakozot.
A készliléket a forgokapcsolonal kapcsolja be.

X7

Felszivasi eljaras

Végezze el a porszivézast.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési

szintjét, mivel a késziilék szivas k6zben nem kap-

csol le automatikusan.

= Szlkség esetén Uritse ki a szeméttartalyt (ennek
leirasa a ,Szeméttartaly kiuritése” fejezetben talal-
hatd).

= Szlkség esetén tisztitsa ki vagy cserélje ki a sz{irét
(a miveletet az ,Apolas és karbantartas” fejezet is-
merteti).

vV

Nedves porsziévzas

Figyelem: A szennytartaly fel6ltési szintjét nagy

mennyiségli folyadék felszivasa esetén allandéan

ellendrizni kell, mivel a tartaly masodperceken belil

fel tud toltédni, és ezaltal talfolyhat.

= A nedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
sz(rét. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kenddvel,
majd szaritsa meg.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szarazporszivozasra kapcsolaskor ve-

gye figyelembe a kbvetkezbket:

Széraz por felszivasakor nedves sziir6elem esetén a

sztird eltdmdédik és hasznalhatatlanné valhat.

= A nedves sz(rét hasznalat el6tt jol szaritsa meg
vagy cserélje ki szarazra.

> Szilkség esetén cserélje ki a sz(irét , az "Apolas és
karbantartas" pont alatt van leirva.

Szliré tisztitasa

Rendszeres id6kdzdnként tisztitsa meg a csillagszirét.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Haszaraz anyag kerilt felszivasra, mozgassa ide-oda
a szlrétisztitas karjat tobbszor, legalabb 6tszor.

Ha ez a tisztitds nem hoz javulast, akkor a sz{r6t ki le-

het venni és ki lehet mosni vagy ki lehet cserélni (lasd a

,Szlrécsere” fejezetet).

A késziilék kikapcsolasa

= A készilléket a forgokapcsoldnal kapcsolja ki.
= Huzza ki a halézati dugét.

Uzemen kiviil helyezés

A készuléket ki kell kapcsolni.

Huzza ki a halézati dugét.

Szerelje le a tartozékokat és szlikség esetén vizzel
Oblitse ki és szaritsa meg.

Hulladéktartaly Uritése (lasd a "Hulladéktartaly dri-
tése" fejezetet).

A készuléket kivil-belll porszivoval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

Ha nedves anyag kertilt felszivasra, akkor vegye ki
a szlrét szaradni.

D2

Hulladéktartaly uritése

A  FIGYELMEZTETES

Becsip6dés veszélye! A tartaly levétele és felhelyezése

soran lgyeljen a mozgé alkatrészekre.

Utmutatés

A szeméttartalyt ki kell (iriteni, amikor a felsé pereme

alatt 3 cm-ig megtelt.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési szint-

jét, mivel a készllék szivas kézben nem kapcsol le au-

tomatikusan.

Abra IN

= Kapcsolja ki a készlléket és a kormanygdérgbkon
1évé rogzitéfék segitségével biztositsa.

= Haszaraz anyag kerilt felszivasra, mozgassa ide-oda
a szlrétisztitas karjat tébbszor, legalabb 6tszor.

= A szeméttartalyt a reteszelésnél felfelé iranyban
nyissa Ki.

= A hulladéktartalyt az erre kialakitott markolattal
emelje ki a késziilékbdl.

> Uritse ki a hulladéktartalyt és forditott sorrendben
helyezze vissza a készulékbe.
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Utmutatés

A szeméttartaly a fogantyujanal fogva daruval felemel-
het6. Daruval torténd szallitas esetén a maximalis to-
vabbi terhelés: 50 kg.

A VIGYAZAT

Sériilés és karokozas veszélye! Ugyeljen arra, hogy da-
ruval térténd szallitas kbzben a szeméttartaly 6sszté-
mege ne haladja meg a megengedett értéket. Ne terhel-
je tal a tartalyt. Tartsa be a daruzasi elérasokat.
Porgyiijté zsak

A készUlék pormentes kilritéséhez a hulladéktartalyt
egy porgy(jté zsakba lehet behelyezni:

A porgytijté zsakot ne hasznalja nedves szivashoz.
Helyezze be a porgyjté zsakot a tartalyba, gondo-
san tdmassza a tartalyfalra.

A zsdak szélét a hulladéktartaly szélén hajtsa vissza
kifelé.

Helyezze vissza a hulladéktartalyt a készilékbe.
Az lizem végével a porgyUjt6 zsakot zarja be és ve-
gye ki a hulladéktartalybol.

A porgy(ijté zsakot tartalmaval egyutt az érvényes
térvényi eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Vo v

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

Jarmvel torténd szallitds esetén a késziiléket az adott
iranyelveknek megfeleléen kell csuszas és borulas el-
len biztositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalddasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
A porszivon térténé munka alatt mindig htzza ki a halo-
zati dugot.

Ellendérzési- és karbantartasi munkalatok

Végeztesse el a porszivo rendszeres ellenérzését a
jogalkoték mindenkori nemzeti balesetmegelézési el6-
irasainak megfeleléen.

A karbantartasi munkakat szakérté személynek kell el-
végeznie rendszeres id6kdzonként, a gyartd elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az érvényben
1évé rendelkezéseket és biztonsagi utasitasokat. Az
elektromos berendezésen végzendd munkakat kizaré-
lag villamossagi szakember végezheti.

Kérdések esetén a KARCHER-kirendeltség szivesen
all rendelkezésre.

Karbantartasi id6k6zok / a felhasznal6 altali
karbantartas

Erre a készlilékre nem vonatkoznak rendszeres kar-
bantartasi id6kozok. Sziikség esetén az alabbi karban-
tartasi munkakat kell elvégezni:

B Sz(irémosas.

B Cserélje ki a szlrét.

B Szlrdcsere.

A sziir6 tisztitasa

A sz(irét csak folyé vizzel szabad atmosni.

A sz(ré oblitését mindig bellilrdl kifelé végezze, hogy hatra-
maradé részecskék ne rontsak a sz{r6 teljesitményét.
FIGYELEM

Kéarokozas veszélye! Ne hasznéljon mosészert vagy fe-
héritészert.

Sziiré cseréje/kicserélése

Megjegyzés: A szivofej levételéhez 2 személy sziikséges.
Kapcsolja ki a késziiléket és sziintesse meg a ha-
|6zati csatlakozasat.

Oldja ki és vegye le szivéfejet.

Reteszelje ki és vegye le a kdzgydiriit.

Vegye ki a szlrét.

Ellenérizze, hogy a témitégyiri nem sérilt-e.

Az Uj sz(r6t gy huzza ré a szlrérazéra a kdzgy-
rinél, hogy a razéelemek kézpontosan illeszkedje-
nek a szilirézsebekbe. Ezutan helyezze mindkét al-
katrészt a sz(ir6gy(rlre, és reteszelje a kozgyrit.
Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY
A porszivén térténé munka alatt mindig hiizza ki a halé-
zati dugot.

>
>
>
>
>
>

v

A szivéturbina megy, de a gép nem sziv

Megjegyzés: Helyes forgasi iranynal a tavozo levegé

hangtompité nyilasabdl erés légaramot lehet érezni.

Helytelen forgasi irany esetén a levegét beszivja.

= Ellenérizze a motor forgasi iranyat. Helytelen for-
gatasi irany esetén cserélje meg a pélusokat a ké-
szllék dugos csatlakozojan.

A szivéturbina nem megy

A dugaljat és az aramellatas biztositékat ellendrizni.
A késziilék haldzati kabelét és halozati csatlakozé-
jat ellenérizni.

= Kapcsolja be a késziléket.

vV

Szivéeré alabbhagy

Tisztitsa meg a sz(irét.

Uritse ki a tartalyt.

Tavolitsa el a dugulasokat a szivéfejbdl, a szivo-
cs6bdl, vagy a szivotdmlbbél.

v

Porszivozasnal por aramlik ki

= Ellenérizze és sziikség esetén korrigalja a szlrd
helyzetét.

= Kapcsolja ki a készlléket, tisztitsa meg a sz(rét
vagy helyezzen be Uj sz{rét.

A VESZELY

Az elektromos alkatrészeken végzett minden ellenér-

zést és munkalatot szakemberrel végeztessen el. Ha az

lizemzavar tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot

a Kércher lgyfélszolgalattal.

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On kész(ilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Tartozékok és alkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket szabad hasz-
nalni, amelyeket a gyartd jovahagyott. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziiléket biztonsagosan és zavartalanul lehessen
Gzemeltetni.

Tovébbi informéaciokat az alkatrészekrél a www.ka-
ercher.com cimen talal a 'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési maddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozd, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo

Tipus: 1.573-xxx

Vonatkozo6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az igyvezetés megbizasabdl és felhatalma-
zasaval cselekszenek.

MO

ligyvezeté tarsasagi tag
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralke 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Miiszaki adatok

IVM 60/30
Védelmi fokozat IPX4
Tartaly Grtartalom 60|
Fesziiltség 400 V 3N~ 50 Hz
Maximalis megengedett halézati 0.400+j0.250
impedancia Ohm
Fuvasi adatok
Teljesitmény 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* nyomaskorlatozé szeleppel
Leveg6 mennyiség 68 l/s
hosszusag x szélesség x magas- | 1030 x 680 x 1650
sag mm
Kabelhosszusag 5m
Védelmi osztaly |
Halézati kabel: Megrendelési 6.650-064.0
szam
Haldzati kabel: HO7RN-F
Tipus: 5G1,5 mm?
Szivétdomls csatlakozd DN70
Szivécsé névleges atmérdje DN70/50/40
Tipikus Gizemi suly 99 kg
Raktarozasi hémérséklet -10...+440 °C
Szlréfelllet 2,24 m?
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, 79 dB(A)
Bizonytalansag K, 2 dB(A)
Kéz-kar vibracios kibocsatasi ér- <2,5 m/s?
ték
Bizonytalansag K 0,2 m/s?
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2 Lﬂ PFed prvnim pouzitim svého zafizeni si A UPOZORNENI

prectéte tento puvodni navod k pouziva- Upozornéni na pripadnou nebezpeénou situaci, ktera
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po- muze vést k lehkym fyzickym zranénim.
uziti nebo pro dal$iho majitele. POZOR
—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec- Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
né ¢téte bezpeénostni pokyny €. 5.956-249.0! muzZe mit za nasledek poskozeni majetku.
— V pfipadé nedodrzovani provoznich a bezpe¢nost- PP Xt
nigh zokynﬂ mohou vznil?nout Skody na pfﬁ?stroji a
muze dojit k ohroZeni osob pfistroj obsluhujicich i A VAROVANI
ostatnich. Zafizeni neni vhodné k odséavani pracht $kodicich
—  P¥i pfepravnich $kodach ihned informujte obchod- zdravi.
nika. —  Vysavag je uren k vihkému i mokrému &isténi

—  Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouZziti,

Ochrana Zivotniho prostfedi Cs 1 napf. ve skladech a vyrobnich prostorach a na vy-
Stupné nebezpecdi CS 1 robnich strojich.
Pouzivani v souladu s uréenim cs 1 — Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci jefabu.
Bezpeénostni pokyny cs 1 — Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani nebezpec-
e ného prachu.
E;‘;kgezz'zzoéfovozu g: ; —  Pistroj je uréen pro vysavani vihkych nebo teku-
tych latek.
Obsluha ’ CS 2 —  Tento pfistroj je uréen k odsavani suchého, nehof-
Zastaveni provozu cs 2 lavého prachu ze stroju.
PFeprava Cs 3 —  Kazdé jiné pouziti je povazovano za neodborné po-
Ukladani Cs 3 uziti.
OSetfovani a udrzba Cs 3 Bezpeénostni pokyny
Pomoc pfi poruchach CS 3 - n y - e
Zaruka cs 3 Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
PFislusenstvi shradni dil cs 3 prectéte pfilozené bezpec€nostni pokyny k mokrému/
Fislusenstvi a nahradnf dily suchému vysavad.
EU pr(l)hlz?s’em_o shodé Cs 4 A VAROVANI
Technické udaje cs 4 Tento pristroj neni vhodny pro vysavani nebezpeéného
- P T prachu.
Ochrana Zivotniho prOStred' Tento pfistroj se nesmi pouZivat ani skladovat venku,
@ Obalové materialy jsou recyklovatelné. pokud je mokro.
P¥i Ii?viggci obalu berte ohled na Zivotni Bezpeénostni pfedpisy
rostredi.
%& P Po ukonceni prace pristroj vypnéte a vytahnéte ze za-
Stréky.
L o B Dodrzujte bezpec¢nostni pfedpisy pro vysavané

Elektrické a elektronické pfistroje jsou materidly.

Casto tvoreny slozkami, které pfi nesprav- V nouzi

ném pouzivani nebo nespravné likvidaci

mohou predstavovat potencialni riziko V nouzi (napf. pfi nasati hoflavin, pfi zkratu nebo jinych

pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto elektrickych zévadach) pfistroj vypnéte a vytahnéte za-

I slozky jsou vSak nezbytné pro spravnou stréku.

funkci zafizeni. PFistroj oznageny timto
symbolem nesmite likvidovat v domov- Prvky pl’lStrOje

nim odpadu. Vysavaci hlavice

VyslouZila zaFizeni obsahuji cenné Sit'ovy kabel

recyklovatelné materialy, které by mély byt Mezikrouzek

odevzdany k recyklaci. Baterie a akumula- Drzak na podlahovou hubici

tory obsahuii latky, které se nesméji dostat Oklepavac filtru

do zivotniho prostedi. Staré pfistroje Tésnici krouzek

©CONO O A WN =

nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky. Filtr
Informace o obsazenych latkach (REACH) Saci hrdio
Rukojet nadoby

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na - Y
adrese: 10 Nadoba na nedistoty

www.kaercher.com/REACH 11 Prstenec filtru

- - 12 Zajisténi mezikrouzku

Stupné nebezpedi 13 Péka gisténi filtru
A NEBEZPECI 14 typovy Stitek
Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které 15 Tlumi¢ odpadniho vzduchu
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni. 16 Uzamceni saci hlavy
A VAROVANI 17 Posuvné rameno
Upozornéni na potencionalné nebezpeénou situaci, kte- 18 Podvozek
ra by mohla vést k t&zkym fyzickym zranénim nebo 19 Ridici valec
usmrceni. 20 Drzak kabelu
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21 Drz4k na saci trubku
22 Rukojet saci hlavy
23 Otoény spina¢

24 Trifazovy motor

Uvedeni do provozu

= Uvedte pfistroj do pracovni polohy, pokud je to nut-
né, zajistéte brzdou.

= Saci hadici vloZte do pfipojky saci hadice.

= Na saci hadici nasadte pozadované pfisluSenstvi.

= Zajistéte, aby byl zasobnik necistot spravné vioze-
ny.

POZOR

Maximalni pripustna impedance sité v bodé pripojeni
elektfiny (viz Technicka data) nesmi byt pfekrocena.
Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem bodé pripoje-
ni, kontaktujte prosim Vaseho dodavatele elektriny.

Privod el. proudu

A UPOZORNENI

Pri kazdé vyméné zasuvky zkontrolujte smér otaceni

motoru.

Upozornéni: Pfi spravném sméru otaceni ucitite silny

proud vzduchu z tlumi¢e odpadniho vzduchu. Pfi ne-

spravném sméru otaceni je vzduch nasavan.

= Zkontrolujte smér ota€eni motoru. Pokud je smér
otaCeni motoru nespravny, zamérite poly na pfi-
strojové zastréce.

Po vysavani mokrych nebo tekutych latek méjte na zfe-
teli pokyny uvedené v kapitole ,Pfepnuti z mokrého vy-
savani na vysavani za sucha"“.

0

Otocny spinac¢

ZAP pristroje

VYP pristroje

Zapnuti pristroje

Zasuiite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zapnéte pfistroj oto€nym spinacem.

(X7

Vysavani

Provedte sani.

Pravidelné kontrolujte napInéni nadoby na necisto-

ty, protoze pfistroj se pfi vysavani automaticky ne-

vypina.

= Je-li to nezbytné, vyprazdnéte zasobnik necistot
(popsano v kapitole ,Vyprazdriovani zasobniku ne-
Cistot).

= V pfipadé potfeby vycistéte nebo vyménte filtr (po-
stupu je popsan v kapitole ,OSetfovani a udrzba®).

vV

Vysavani za mokra

Pozor: Neustale kontrolujte stav napIlnéni v nadobé

na necistoty pfi nasavani velkého mnozstvi kapali-

ny, nebot’ je mozné, ze se nadoba béhem nékolika

malo vtefin naplni a pak pretece.

= Po ukonceni vysavani mokrych nedistot: Vysuste
filtr. Ocistéte nadobu vihkym hadfikem a osuste ji.

Prepnuti z mokrého vysavani na suché
vysavani
POZOR
Pri zméné vysdvani za mokra na vysdvani za sucha
laskavé dbejte nasledujicich pokynu:
Nasavate-li suchy prach a filtracni element je pfitom
mokry, filtr se ucpava a tim pripadné znehodnocuje.
= Nez zacnete vysavat za sucha, nechte mokry filtr
dobfe vyschnout nebo ho vyménite za suchy.
= Pokud je to zapotfebi, filtr vymérite, popis pod bo-
dem "Péce a udrzba".
Filtr vycistéte
Hvézdicovy filtr Cistéte v pravidelnych intervalech.
= Vypnéte pfistroj.
= Vpfipadé suchého nasavaného materialu pohnéte
nékolikrat, nejméné vSak 5krat, pakou &isteni filtru
sem a tam.
Pokud nedojde ke zlepSeni ani po vycisténi, filtr vyjméte
a vyperte, nebo vlozte novy filtr (viz kapitola ,Vyména fil-
tru®).

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pristroj oto€nym spinacem.
= Vytahnéte zastréku ze sité.

Zastaveni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vytahnéte zastréku ze sité.

PFisluSenstvi dle potfeby odejméte, vymyjte vodou
a nechte vyschnout.

Vyprazdnéte zasobnik nedistot (viz kapitola ,Vy-
préazdnéni zasobniku necistot”).

PFistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.
V pfipadé mokrého nasavaného materialu vyjméte
filtr pro Gcely suseni.

L0 2 e X 7

Vyprazdnéte zasobnik necistot

A VAROVANI

Nebezpeci primacknuti! Pri odjimani a nasazovani na-

drze dbejte na pohybujici se soucasti.

Poznamka

Kdyz je zasobnik necistot napinén do vysky 3 cm pod

hornim okrajem, musi se vyprazadnit.

Pravidelné kontrolujte napInéni nadoby na necistoty,

protoZe pristroj se pfi vysavani automaticky nevypina.

ilustrace

= Pristroj vypnéte a zajistéte ho pomoci zajistovaci
brzdy na koleckach.

= V pfipadé suchého nasavaného materialu pohnéte
nékolikrat, nejméné v8ak 5krat, pakou cisténi filtru
sem a tam.

= Otevfete uvolfiovaci mechanismus zasobniku ne-
Cistot smérem nahoru.

= Zasobnik necistot vytahnéte z pfistroje pomoci pfi-
sluSného Uchytu.

= Vyprazdnéte zasobnik necistot a v opaéném pora-
di ho vlozte zpét do pfistroje.

Poznamka

Zasobnik necistot Ize zvedat jerabem za rukojet. Maxi-

malni zatiZeni pfi prepravé jefabem: 50 kg.

&  UPOZORNENI

Nebezpedi zranéni a poskozeni! Dodrzte celkovou

hmotnost zasobniku necistot pfi pfepravé jefabem. Ne-

pretézujte zasobnik. DodrzZujte platné predpisy pro pfe-

pravu jefabem.
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Sacek na prach

Pristroj zbavite prachu tak, Ze do zasobnik necistot na
odpad vlozite sacek na prach:

Nepouzivejte prachovy sacek pro vysavani mokrych
necistot!

Sacek na prach vlozte do nadoby a pedlivé ho pfi-
lozte ke sténé nadoby.

Okraj sacku ohnéte pres okraj zasobniku necistot
smérem ven.

Zasobnik nedistot vlozte do pristroje.

Po ukoné&eni provozu sacek na prach uzavrete a
vyjméte ho ze zasobniku nedistot.

Sacek na prach véetné obsahu zlikvidujte dle plat-
nych zakonnych predpisu.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi pfeprave.

P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte zafize-
ni proti skluzu a preklopeni podle platnych predpisu.

v v V¥

‘

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych
prostorach.

OSeti

aniau
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A NEBEZPECI
Pri provadéni praci na vysavaci vyjméte vZdy nejprve
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Zkusebni a udrzbové prace

Pravidelné nechavejte provadét revize vysavace

v souladu s platnou narodni legislativou o prevenci ne-
hod.

Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba

v pravidelnych intervalech podle udajl vyrobce, pfi tom
je tfeba dodrzet platné pfedpisy a bezpe€nostni poza-
davky. Opravy elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

V pfipadé otazek Vam bude nase pobocka spole¢nosti
KARCHER réada k dispozici.

Intervaly udrzby / udrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany intervaly pravidel-
né udrzby. Nasledujici udrzba se provadi v pfipadé po-
treby:

B Vyplachovani filtru.

B Vyméiite filtr.

B Nahrada filtru.

Vyplachovani filtru

Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.

Filtr vyplachujte vzdy zevnitf ven, aby zbyvajici ¢astice
neovliviiovaly vykon filtru.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! NepouZivejte praci ani bélici
prostredky.

Vyménte/nahradte filtr

Upozornéni: K sejmuti saci hlavy je potfeba 2 osoby.
Vypnéte pfistroj a odpojte jej od sité.

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Odjistéte a sundejte mezikrouzek.

Vyjméte filtr.

Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni poskozeny.
Novy filtr pfetahnéte pres oklepavac filtru na mezi-
krouzku tak, aby oklepavaci sou¢asti byly vyrovna-
ny na stfed kapes filtru. Obé soucasti poté vsadte
spole¢né na prstenec filtru a zajistéte mezikrouzek.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI
Pri provadéni praci na vysavaci vyjméte vZdy nejprve
sitovou zastréku ze zasuvky.

>
>
>
>
>
>

v

Saci turbina bézi, aale pristroj nenasava

Upozornéni: Pfi spravném sméru otaceni ucitite silny

proud vzduchu z tlumi¢e odpadniho vzduchu. Pfi ne-

spravném sméru otaceni je vzduch nasavan.

= Zkontrolujte smér ota€eni motoru. Pokud je smér
otaceni motoru nespravny, zamérite poly na pfi-
strojové zastrcce.

Saci ¢erpadlo nebézi

Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napajeni.
Zkontrolovat napajeci kabel a zastréku zafizeni.
PFistroj zapnéte.

v

Saci sila slabne
Filtr vyCistéte.
Nadobu vyprazdnéte
Odstrarite pfipadna ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

v

Pri vysavani dochazi k emisi prachu
-) Zkontrolujte filtrani sadu a pfipadné ji upravte.
PFistroj vypnéte, vycistéte filtr a viozte novy filtr.
A NEBEZPECI
VSechny kontroly a prace na elektrickych soucastech
nechejte provadét odbornika. V pfipadé pretrvavajicich
poruch se obratte na zékaznicky servis Kércher.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaru¢ni IhGty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatﬁovéni naroku na zarukuse s dokladem oza-

sluZzeb zakaznik(m.

Prislusenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a nahradni dily
schvalené vyrobcem. Originalni pfislusenstvi a original-
ni nahradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a bezporu-
chového provozu pfistroje.

Dal$i informace o nahradnich dilech najdete na
www.kaercher.com v €asti Service.

Cs-3



EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavaé za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.573-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci jednatel-

MO

Spole¢nik jednatel
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technické ud

IVM 60/30
Ochrana IPX4
Obsah nadoby 60|
Napéti 400 V 3N~ 50 Hz
Maximalné pfipustna impedance 0.400+j0.250
sité Ohm
Vyfukova data
Vykon 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* s omezovacim ventilem tlaku
Mnozstvi vzduchu 68 I/s
Délka x Sitka x Vyska 1030 x 680 x 1650

mm

Délka kabelu 5m
Ochranna tfida |
Sitovy kabel: Objednaci €. 6.650-064.0
Sitovy kabel: typ: HO7RN-F

5G1,5 mm?
PFipojka saci hadice DN70
Jmenovita svétlost saci hadice DN70/50/40
Typicka provozni hmotnost 99 kg
Skladovaci teplota -10...+40 °C
Filtrovaci plocha 2,24 m?
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, 79 dB(A)
Kolisavost K, 2 dB(A)
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,2 m/s?
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupostevanja navodila za uporabo in
varnostnih napotkov lahko pride do poSkodb na
stroju in nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-

govca.
Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Namenska uporaba SL 1
Varnostna navodila SL 1
Elementi naprave SL 1
Zagon SL 2
Uporaba SL 2
Ustavitev obratovanja SL 2
Transport SL 3
Skladis¢enje SL 3
Vzdrzevanje SL 3
Pomo¢ pri motnjah SL 3
Garancija SL 3
Pribor in nadomestni deli SL 3
Izjava EU o skladnosti SL 4
Tehni¢ni podatki SL 4

Varstvo okolja

Embalazni materiali so primerni za recikli-
ranje. EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.

Elektricne in elektronske naprave imajo
pogosto sestavne dele, ki pri nepravilnem
ravnanju ali odstranjevanju med odpadke
lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub
I temu pomembni za pravilno delovanje
naprav. Naprav, ozna¢enih s tem simbo-
lom, ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke.
Stare naprave vsebujejo dragocene za
recikliranje primerne materiale, Ki jih je
treba odvesti za ponovno uporabo. Bate-
rije in akumulatorske baterije vsebujejo
snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosimo,
da stare naprave ter baterije ali akumula-
torske baterije zavrzete na okolju prijazen
nacin.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A  NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do teZkih
telesnih poskodb ali smrti.

A OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju $kodljivega prahu.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in suhemu ¢i-
§¢enju talnih in stenskih povrsin.

— Tanaprava je primerna za industrijsko uporabo,
npr. v skladi$énih in proizvodnih obmogjih in na
proizvodnih strojih.

— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni dovoljeno.

— Naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

— Naprava je primerna za sesanje vlaznih ali teko¢ih
snovi.

— Naprava je namenjena za sesanje suhih in negor-
ljivih prahov iz strojev.

— Vsaka drugacna uporaba se vrednotu kot nestro-
kovna.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna na-
vodila za mokri / suhi sesalnik!

AN OPOZORILO

Naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Te naprave ne smete uporabljati ali shranjevati na pro-
stem v mokrem okolju.

Varnostni predpisi

Ob zaklju¢ku dela napravo izklopite in omrezZni vtic iz-

vlecite iz vticnice.

B Upostevajte varnostne predpise za materiale, ki jih
sesate.

V sili

V sili (npr. pri sesanju gorljivih materialov, pri kratkem

stiku ali pri drugih elektricnih napakah) izklopite napravo

in izvlecite omrezni vtic.

Elementi naprave

Sesalna glava

Omrezni kabel

Vmesni obro¢ek
Nosilec za talno Sobo
Vibrator za filter
Tesnilni obro¢

Filter

Sesalni nastavek

Rocaj posode

10 Zbiralnik umazanije

11 Filtrski obro¢

12 Zapah za vmesni obro¢
13 Rocica za ¢is€enije filtra
14 Tipska tablica

15 Dusilec zvoka odpadnega zraka
16 Blokiranje sesalne glave
17 Potisno streme

18 Podvozje

19 Vrtljiva kolesca

20 Nosilec kabla

21 Drzalo za sesalno cev
22 Rocaj sesalne glave

23 Vrtljivo stikalo

24  Trifazni motor

O©CoONOOUDRWN-=-
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= Napravo postavite v delovni polozaj, ¢e je potreb-
no, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev vstavite v prikljuek za gibko se-
salno cev.

= Na gibko sesalno cev nataknite Zeljen pribor.

= Prepricajte se, da je zbiralnik posesanih smeti pra-
vilno vstavljen.

POZOR

Maksimalno dopustna omrezna impedanca na elektric-

nem prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti pre-

seZena. V primeru nejasnosti glede omrezne impen-

dance, ki obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetiem.

Elektricni prikljucek

AN  PREVIDNOST

Pri vsaki menjavi vticnice preverite smer vrtenja motor-

Jja.

Opozorilo:Pri pravilni smeri vrtenja iz odprtine dusilca

zvoka odpadnega zraka mo¢no piha zrak. Pri napacni

smeri vrtenja se zrak vsesava.

= Preverite smer vrtenja motorja. Pri napacni smeri
vrtenja zamenijajte pola na vtiCu naprave.

Po sesanju vlaznih ali teko¢ih snovi upostevajte navodi-
la v poglavju ,Prehod z mokrega na suho sesanje”.

Vrtljivo stikalo

Naprava VKLOP

Naprava IZKLOP

Vklop naprave

Vtaknite omrezni vti€.
Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

vV

Postopek sesanja

Izvedite postopek sesanja.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti posode za

umazanijo, da se naprava med sesanjem ne izklopi

samodejno.

= Posodo za posesane smeri po potrebi izpraznite (to
je opisano v poglavju ,Praznjenje posode za pose-
sane smeti“).

= Po potrebi ocistite filter ali ga zamenjajte (opis naj-

dete v poglavju ,Nega in vzdrzevanje").

(X7

Mokro sesanje

Pozor: Pri sprejemanju velikih koli¢in teko¢ine stal-

no kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku umazani-

je, ker se zbiralnik v nekaj sekundah napolni in se

lahko tekocina prelije.

= Po koncu mokrega sesanja: Posusite filter. Posodo
ocistite z vlazno krpo in jo posusite.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesanje uposte-

vajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim elementom

zamasi filter in ga lahko onesposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusite ali pa ga
zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opisano pod toc¢-
ko "Nega in vzdrZzevanje".

Ciséenije filtra

Zvezdasti filter Cistite v rednih intervalih.

= Izklopite napravo.

= Po sesanju suhega materiala rocico za ¢iscenje fil-
tra vsaj 5-krat premaknite sem ter tja.

Ce to &ig&enje ne povzrodi izbolj$anja, se lahko filter od-

strani in opere ali zamenja (glejte poglavje "Zamenjava

filtra").

I1zklop stroja

= Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
= |zvlecite omrezni vti€.

Ustavitev obratovanja

Izklopite napravo.

Izvlecite omrezni vti€.

Snemite pribor in ga po potrebi splaknite z vodo in
osusite.

Izpraznite zbiralnik posesanih smeti (glejte poglav-
je "Praznjenje zbiralnika posesanih smeti").
Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

Po sesanju mokrega materiala odstranite in posu-
Site filter.

L2 N

Praznjenje zbiralnika posesanih smeti

AN OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Pri odstranjevanju in namesca-

nju posode pazite na premikajoce se dele.

Napotek

Zbiralnik za smeti izpraznite, ko je do zgornjega roba

prostega $e priblizno 3 cm prostora.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti posode za uma-

zanijo, da se naprava med sesanjem ne izklopi samo-

dejno.

Slika I

= Napravo izklopite in zavarujte s pomocjo fiksirnih
zavor na vodilnih kolesih.

= Po sesanju suhega materiala rocico za ¢iscenje fil-
tra vsaj 5-krat premaknite sem ter tja.

= Zbiralnik odprete tako, da ro¢ico za deblokiranje
povle€ete navzgor.

= Zbiralnik posesanih smeti povlecite iz naprave z za
to predvidenim ro¢ajem.

= Izpraznite zbiralnik posesanih smeti in ga v obrnje-
nem zaporedju ponovno vstavite v napravo.

Napotek

Za roCaj zbiralnika za smeti lahko prikljucite Zerjav. Naj-

vecja obremenitev pri transportu z Zerjavom: 50 kg.

A&  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode! Pri

transportu z Zerjavom upostevajte skupno tezo zbiralni-

ka smeti. Zbiralnika ne preobremenite. Upostevajte ve-

ljavne predpise za transport z Zerjavom.
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Vrecka za zbiranje prahu

Za praznjenje naprave brez prahu se lahko v zbiralnik
posesanih smeti vstavi vre€ka za zbiranje prahu:

Pri mokrem sesanju ne uporabljajte vreCke za zbiranje
prahu!

vre€ko za zbiranje prahu vstavite v zbiralnik in jo
skrbno polozite na stene zbiralnika.

Rob vre€ke poveznite navzven ez rob zbiralnika
posesanih smeti.

Zbiralnik posesanih smeti vstavite v napravo.

Po koncu obratovanja vre¢ko za zbiranje prahu za-
prite in jo vzemite iz zbiralnika posesanih smeti.
Vrecko za zbiranje prahu s celotno vsebino odvrzi-
te v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi.

Transport

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upoS$tevaj-
te teZo naprave.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi smernica-
mi.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-

vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A  NEVARNOST
Pri delih na sesalniku vedno najprej izvlecite omrezni
Vtic iz vticnice.

v v V¥

Preverjanje in vzdrzevanje

Sesalnik je treba redno pregledovati in preizkuSati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesrec.

Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢asovnih intervalih, ki
jih navede proizvajalec, izvesti strokovnjak. Pri tem
mora upostevati obstojeCe dolocbe in varnostne zahte-
ve. Dela na elektriénem sistemu sme izvesti samo stro-
kovnjak za elektriko.

V primeru vprasanj o delovanju vam z veseljem pomaga
nasa podruznica KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-
valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:
B Odistite filter.

B Zamenjajte filter.

B Zamenjajte filter.

Pranje filtra

Filter lahko operete pod teko¢o vodo.

Filter vedno spirajte od znotraj navzven, da v njem ne
ostanejo delci, ki bi lahko poslab$ali zmogljivost filtra.
POZOR

Nevarnost poskodovanja! Ne uporabljajte pralnih sred-
stev ali belila.

Zamenjava filtra

Opozorilo: Za snemanje sesalne glave sta potrebni 2

osebi.

= |zklopite napravo in jo odklopite od omrezja.

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Sprostite in odstranite vmesni obroc.

= lzvlecite filter.

= Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodovan.

= Novi filter povlecite ¢ez vibrator za filter na vme-
snem obrocu, da bodo vibracijski elementi usmer-
jeni proti sredini filtrskih Zepkov. Nato oba sestavna
dela skupaj namestite na filtrski obro€ in zapahnite
vmesni obro¢.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pri delih na sesalniku vedno najprej izvlecite omrezni

Vtic iz vti¢nice.

Sesalna turbina obratuje, vendar naprava ne
sesa

Opozorilo:Pri pravilni smeri vrtenja iz odprtine dusilca

zvoka odpadnega zraka mocno piha zrak. Pri napacni

smeri vrtenja se zrak vsesava.

= Preverite smer vrtenja motorja. Pri napa¢ni smeri
vrtenja zamenjajte pola na vti¢u naprave.

Sesalna turbnina ne tece

Preverite vtiCnico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

Preverite omrezni kabel in omreZzni vti¢ naprave.
Vklopite napravo.

v

vV

Sesalna mo¢ upada

Filter ogistite.

Izpraznite posodo.

Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe, sesalne cevi
ali gibke sesalne cevi.

vy

Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite namestitev filtra in jo po potrebi popravite.
= |zklopite napravo, ogistite filter ali vstavite novega.
A NEVARNOST

Vsa preverjanja in dela na elektricnih delih naj izvede
strokovnjak. Ce motnje niso odpravljene, stopite v stik s
servisno sluzbo podjetja Kércher.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nadomestni deli, ki jih
dopus$ca proizvajalec. Originalni pribor in originalni na-
domestni deli zagotavljajo varno in nemoteno obratova-
nje naprave.

Dodatne informacije o nadomestnih delih najdete na
strani www.kaercher.com v obmoc¢ju "Service".



Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: 1.573-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po naro€ilu in s pooblastilom vodstva
podjetja.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Direktor druzbe
M. Pfister

SL -4

Tehniéni podatki

IVM 60/30
Vrsta za$cite IPX4
Vsebina zbiralnika 60 |
Napetost 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimalno dopustna omrezna 0.400+j0.250

impedanca Ohm

Podatki o ventilatorju

Zmogljivost 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* z ventilom za omejevanje tlaka
Koli¢ina zraka 68 I/s
Dolzina x §irina x viSina 1030 x 680 x 1650
mm
DolZina kabla 5m
Razred zascite |
Omrezni kabel: Narog. §t. 6.650-064.0
Omrezni kabel:tip: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Priklju¢ek gibke sesalne cevi DN70
Nazivna $irina gibke sesalne cevi DN70/50/40
Tipiéna delovna teza 99 kg
Temperatura skladi$¢enja -10...+40 °C
Povrsina filtra 2,24 m?

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69

Nivo hrupa L 79 dB(A)
Negotovost K, 2 dB(A)

Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,2 m/s?
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-
249.0!

—  Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 1
Elementy urzgdzenia PL 1
Uruchamianie PL 2
Obstuga PL 2
Wytaczenie z ruchu PL 2
Transport PL 3
Przechowywanie PL 3
Czyszczenie i konserwacja PL 3
Usuwanie usterek PL 3
Gwarancja PL 4
Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamien-

ne PL 4
Deklaracja zgodnosci UE PL 4
Dane techniczne PL 4

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowania podda¢
utylizacji przyjaznej dla $rodowiska natu-
ralnego.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktore rozpo-
rzgdzane lub utylizowane niewtasciwie,
mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i sSrodowiska. Sa jed-
I nak kluczowe dla prawidtowego funkcjo-
nowania urzadzenia. Urzadzenia ozna-
czone tym symbolem nie mogg by¢ usu-
wane z odpadami domowymi.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére nalezy oddac¢ do uty-
lizacji. Baterie i akumulatory zawierajg
substancje, ktére nie mogg przedostaé
sie do $rodowiska. Zuzyte sprzety, takie
jak baterie lub akumulatory poddac utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska natural-
nego.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace skfadnikéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania pytow szkodli-

wych dla zdrowia.

—  Odkurza przeznaczony jest do czyszczenia na mo-
kro i na sucho powierzchni podtég i $cian.

— Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest do zastoso-

wania przemystowego, np. na sktadach, w obsza-

rach produkcji oraz przy maszynach produkcyjnych.

Niedopuszczalne jest transportowanie urzadzenia

przy uzyciu zurawia.

Urzadzenie nie nadaje sie do usuwania niebez-

piecznych pytow.

Urzgdzenie jest odpowiednie do odsysania wilgot-

nych i ptynnych substanciji.

— Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do odku-

rzania suchych, niepalnych pytéw z maszyn.

Kazde inne uzycie bedzie postrzegane jako nie-

wiasciwe.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczytac przepisy bezpieczenstwa dot. odkurzaczy
do pracy na mokro/sucho!

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania kurzu niebez-
piecznych substancji.

Niniejszego urzgdzenia nie mozna uzywac ani przecho-
wywac na wolnym powietrzu w wilgotnym otoczeniu.

Przepisy dotyczace bezpiezcenstwa

Wyitgczyc urzadzenie po zakonczeniu pracy i wycigg-

ngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.

B Przestrzegac¢ postanowien dotyczgcych bezpie-
czenstwa odnoszgcych sie do odkurzanych mate-
riatow.

W razie niebezpieczenstwa

W razie niebezpieczeristwa (np. podczas odsysania
materiatéw palnych, w przypadku spigcia lub innych
usterek elektrycznych) wytaczy¢ urzagdzenie i wycigg-
ng¢ wtyczke z gniazdka.

Elementy urzadzenia

Glowica ssaca

Kabel sieciowy

Pierscien posredni

Uchwyt na dysze podiogowg
Wstrzgsarka filtra

Pierscien uszczelniajgcy
Filtr

Kréciec ssacy

Uchwyt zbiornika

O©CoO~NOUNRWN-=-
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10 Zbiornik na zanieczyszczenia

11 PierScien filtra

12 Blokada pierscienia posredniego
13 Dzwignia oczyszczania filtra

14 Tabliczka identyfikacyjna

15 Thumik odprowadzania powietrza
16 Ryglowanie glowicy ssacej

17 Uchwyt do prowadzenia

18 Podwozie

19 Kotko skretne

20 Klips na kabel

21 Uchwyt na rure ssaca

22 Uchwyt gtowicy ssacej

23 Pokretto

24 Silnik tréjfazowy

Uruchamianie

Urzadzenie ustawi¢ w pozycji roboczej, a w razie
potrzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza weza ssgcego.
Zadane akcesoria zalozy¢ na weza ssgcego.
Zapewnic¢, by zbiornik na zanieczyszczenia uzywa-
ny byt zgodnie z przeznaczeniem.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej dopuszczalnej
impedancji sieci na przytaczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne). W przypadku niejasno$ci dotyczgcych im-
pedancji sieci na przytaczu elektrycznym nalezy sie
skontaktowac z dostawcg energii elektrycznej.

>
>
>
>

Zasilanie elektryczne

A OSTROZNIE

Po kazdej zmianie gniazda sieciowego nalezy spraw-

dzi¢ kierunek obrotu silnika.

Wskazéwka: O prawidtowym kierunku obrotéw $wiad-

czy silny strumien powietrza uchodzacy z ttumika od-

prowadzania powietrza. Przy niewtasciwym kierunku

obrotéw zasysane jest powietrze.

= Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika. Przy niewtas-
ciwym kierunku obrotéw nalezy zamieni¢ bieguny
wtyczki urzgdzenia.

Obstuga

Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych substancji zapo-
znac sie ze wskazéwkami podanymi w rozdziale ,Zmia-
na trybu odkurzania z trybu ,na mokro” na tryb ,na su-
cho™.

0

Przetacznik obrotowy

WELACZYC urzadzenie

WYLACZYC urzadzenie

Wiaczenie urzadzenia
Podtaczyé¢ urzadzenie do zasilania.
Witaczy¢ urzadzenie przy uzyciu przetacznika obro-
towego.

vV

Przebieg odkurzania

Przeprowadzi¢ proces odkurzania.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbior-
nika na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odku-
rzania urzgdzenie nie wytgcza sie automatycznie.

vV

= W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na zanieczysz-
czenia (spos6b postepowania opisano w rozdziale
,Oprdznianie zbiornika na zanieczyszczenia”).

= W razie potrzeby oczysci¢ lub wymienic filtr (opisa-
no w rozdziale ,Doglad i konserwacja”).

Odkurzanie na mokro

Uwaga: Stale kontrolowaé¢ poziom napetnienia

zbiornika na zanieczyszczenia przy odbiorze wiel-

kich ilosci cieczy, gdyz zbiornik moze sie¢ napehnic i

przelaé w ciagu kilku sekund.

= Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
filtr. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszyé.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

UWAGA

W przypadku przejscia od odsysania na mokro do

odsysania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mokry, moze

spowodowac jego zapchanie i uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze wysuszy¢
lub wymieni¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic filtr, patrz punkt ,Czysz-
czenie i konserwacja”.

Oczyscic filtr

Czyscic filtr gwiazdowy filtr karbowany w regularnych

odstepach czasu.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= W razie zassania suchych zanieczyszczen poru-
szy¢ dzwignig oczyszczania filtra pare razy (przy-
najmniej 5 razy) tam i z powrotem.

Jezeli czyszczenie nie przynosi poprawy, filtr mozna

wyja¢ i przeptuka¢ lub wymieni¢ na nowy (patrz Roz-

dziat ,Wymiana filtra®).

Wytaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu przetacznika ob-
rotowego.
= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Wylaczenie z ruchu

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilajacego.
Akcesoria zdemontowac i w razie potrzeby wyptu-
ka¢ wodg i osuszy¢.

Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat ,Opréznianie zbiornika na zanieczyszcze-
nia“).

Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.
= W razie zassania mokrych zanieczyszczen wyjgc
filtr do wyschnigcia.

>
>
>
>
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Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!l Podczas zdejmowa-
nia i zaktadania zbiornika zwracac uwage na ruchome
czesci.

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy oproznic, gdy jest
on wypetniony do ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.
Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbiornika
na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odkurzania
urzadzenie nie wylgcza sie automatycznie.

PL -2
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Rysunek Al

= Wylaczyé urzadzenie i zabezpieczy¢ sie przy po-
mocy hamulca postojowego, znajdujgcego sie przy
kotach skretnych.

= W razie zassania suchych zanieczyszczen poru-

szy¢ dzwignig oczyszczania filtra pare razy (przy-

najmniej 5 razy) tam i z powrotem.

Otworzy¢ zbiornik na zanieczyszczenia przy bloka-

dzie do gory.

Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia z urza-

dzenia za pomoca uchwytu przewidzianego do

tego celu.

= Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia i w odwrot-
nej kolejnosci umiesci¢ go ponownie w urzadzeniu.

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy

uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Maksymalny za-

tadunek podczas transportu za pomocg zurawia: 50 kg.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Przestrze-

gac masy catkowitej zbiornika na zanieczyszczenia

podczas transportu za pomocg zurawia. Nie przecigzac

zbiornika. Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw do-

tyczacych transportu zurawiem.

Worek pytowy

Aby méc dokonac bezpytowego opréznienia urzadzenia
mozna wiozy¢ w pojemnik na odpady worek do zbiera-
nia kurzu:

Nie uzywac¢ worka na pyt do odkurzania na mokro!

v

v

= Wiozony do zbiornika worek do zbierania kurzu
starannie przytozy¢ do $ciany zbiornika.

= Krawedz worka przewing¢ na zewnatrz zbiornika
na zanieczyszczenia.

= Zbiornik na zanieczyszczenia witozy¢ do urzgdze-
nia.

= Po zakoniczeniu pracy wyja¢ worek do zbierania
kurzu ze zbiornika na zanieczyszczenia.

= Zutylizowaé worek pytowy razem z jego zawartos-

cig zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic
uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadzenie za-
bezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzgdzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A  NIEBEZPIECZENSTWO
Przed pracami na urzgdzeniu nalezy zawsze najpierw
wyciggngc wtyczke z gniazdka.

Prace kontrolne i konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy zleca¢ wykony-
wanie regularnych kontroli odkurzacza zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami krajowymi okreslonymi przez usta-
wodawce.

Prace konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez
osobe wykwalifikowang w regularnych odstepach czasu
zgodnie z danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw i wymogéw w za-
kresie bezpieczenstwa. Prace przy instalacji elektrycz-
nej moga by¢ wykonywane wytacznie przez specjaliste
elektryka.

W razie pytan prosimy o kontakt z naszym oddziatem
KARCHER, ktéry stuzy pomoca.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika

W przypadku niniejszego urzgdzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnosci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:

B Umyc filtr.

B Wymienic filtr.

B Wymienic filtr.

Mycie filtra

Filtr mozna umy¢ pod biezgcg woda.

Zawsze przeptukiwac filtr od wewnatrz na zewnatrz,
aby pozostate w srodku czgsteczki nie wptynety nega-
tywnie na wydajnosc filtra.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia! Nie stosowac srodkéw myjgcych
ani wybielajgcych.

Wymiana filtra

Wskazowka: Do zdjecia glowicy ssacej potrzebne sg 2
osoby.

Wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢ od sieci elektrycz-
nej.

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Odblokowac¢ i zdjg¢ pierscien posredni.

Wyjaé filtr.

Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

Przeciggna¢ nowy filtr przez wstrzgsarke filtra przy
pier$cieniu po$rednim w taki sposéb, aby elementy
wstrzgsajgce byly usytuowane centralnie w kiesze-
niach filtra. Nastgpnie natozy¢ obie czesci na pier-
$cien filtra i zablokowa¢ pierscien posredni.

= Nalozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed pracami na urzgdzeniu nalezy zawsze najpierw
wyciggnac wtyczke z gniazdka.

Turbina ssaca funkcjonuje, ale urzadzenie
nie ssie
Wskazowka: O prawidtowym kierunku obrotéw $wiad-
czy silny strumien powietrza uchodzacy z ttumika od-
prowadzania powietrza. Przy niewtasciwym kierunku
obrotéw zasysane jest powietrze.
= Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika. Przy niewtas-
ciwym kierunku obrotéw nalezy zamieni¢ bieguny
wtyczki urzgdzenia.

Turbina ssaca nie pracuje

Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasilania.
Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

=  Wigczy¢ urzadzenie.



Moc ssania stabnie

Oczyscic filtr.

Oprozni¢ zbiornik.

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssgcej lub we-
zyka do zasysania.

(A X7

Podczas odsysania wydostaje sie pyt

Sprawdzi¢ i w razie potrzeby skorygowaé osadze-

nie filtra.

= Wytaczy¢ urzadzenie, oczysci¢ filtr lub zatozy¢ no-
wy.

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Wszystkie kontrole i prace przy elementach elektrycz-

nych by¢ wykonywane przez specjaliste. W przypadku

innych usterek prosimy skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

v

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentual-
ne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiatowym
lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dystrybuto-
ra lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowaé wylacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace urzadzenia.

Dalsze informacje o cze$ciach zamiennych dostepne
na stronie internetowej www.kaercher.com w dziale
Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-
cho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa

MOk

Prezes zarzadu
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Dane techniczne

IVM 60/30
Stopien ochrony IPX4
Pojemno$¢ zbiornika 601
Napiecie 400 V 3N~ 50 Hz
Maksymalna dopuszczalna impe- 0.400+j0.250
dancja sieci Ohm
Dmuchawa
Moc 3000 W
Podcisnienie* 28,6 kPa
* z zaworem ograniczajgcym cisnienie
llo$¢ powietrza 68 /s
Dlug. x szer. x wys. 1030 x 680 x 1650
mm
Dtugos¢ kabla 5m
Klasa ochronnosci |
Przewdd zasilajgcy: Nr katalogo- 6.650-064.0
wy
Kabel sieciowy:Typ: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Przytacze wezyka do zasysania DN70
Srednica nominalna wezyka do DN70/50/40
zasysania
Typowy ciezar roboczy 99 kg
Temperatura przechowywania -10...+40 °C
Powierzchnia filtra 2,24 m?
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego 79 dB(A)
Loa
Niepewno$¢ pomiaru K, 2 dB(A)
Drgania przenoszone przez kon- <2,5 m/s?
czyny gérne
Niepewnos$¢ pomiaru K 0,2 m/s?
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A I!m citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.956-249.0!

- In cazul nerespectérii instructiunilor de utilizare si a
masurilor de siguranta, aparatul poate fi deteriorat
si siguranta persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa in pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Masuri de siguranta RO 1
Elementele aparatului RO 1
Punerea in functiune RO 2
Utilizarea RO 2
Scoaterea din functiune RO 2
Transport RO 3
Depozitarea RO 3
Ingrijirea si intretinerea RO 3
Remedierea defectiunilor RO 3
Garantie RO 4
Accesorii si piese de schimb RO 4
Declaratie UE de conformitate RO 4
Date tehnice RO 4

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Va rugam sa dezafectati ambalajele intr-
un mod compatibil cu mediul inconjura-
tor.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins4, aceste componente
sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele mar-
cate cu acest simbol nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile si acu-
mulatorii contin substante, care nu au
voie sa ajunga in mediul inconjurator. Eli-
minati aparatele uzate, cum ar fi bateriile
si acumulatorii Tn mod ecologic.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

I3g &

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Utilizarea corecta

A AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea pulberilor

nocive.

—  Aspiratorul este proiectat pentru curatarea umeda
si uscata a podelelor si a peretilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul industrial,

de ex. in spatii de depozitare si de productie si la

masini de productie.

Aparatul nu este omologat pentru a fi incarcat cu

macara.

Acest aparat nu poate fi folosit pentru aspirarea

pulberilor periculoase.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea substante-
lor umede sau lichide.

— Acest aparat este indicat pentru aspirarea pulberi-

lor uscate, neinflamabile din utilaje.

Orice alta utilizare este considerata a fi necores-

punzatoare.

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare, cititi neaparat masurile de si-
guranta anexate, referitoare la aspiratoarele umede/us-
cate!

AN AVERTIZARE

Acest aparat nu poate fi folosit pentru aspirarea pulbe-
rilor periculoase.

Aparatul nu trebuie folosit si nu trebuie depozitat in aer
liber sau in conditii de umiditate.

Masuri de siguranta

Dupa ce terminati lucrul, opriti aparatul si scoateti ste-

cherul din priza.

B Respectati prevederile de siguranta referitoare la
materialele care trebuie aspirate.

In caz de urgenta

In caz de urgenta (de ex. aspirarea unor materiale infla-
mabile, scurtcircuit sau alte defectiuni de natura electri-
cd), aparatul trebuie oprit si deconectat de la reteaua de
curent.

Elementele aparatului

Cap de aspirare

Cablu de retea

Inel distantier

Suport pentru duza de curatare a podelelor
Vibrator filtru

Inel de etangare

Filtru

Stutul de aspirare

Maner rezervor

O©CoONOUNDRWN-=-
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10 Recipient pentru murdarie

11 Inelfiltru

12 Blocarea inelului distantier

13 Maneta pentru curatarea filtrului
14 Placuta de tip

15 Amortizor de zgomot la evacuarea aerului
16 Zavor cap de aspirare

17 Bara de manevrare

18 Aparat de rulare

19 Rola de ghidare

20 Suport pentru cablu

21 Suport pentru tubul de aspirare
22 Manerul capului de aspirare

23 Comutator rotativ

24  Motor trifazat

Punerea in functiune

Asezati aparatul in pozitia de lucru si daca este ne-
voie, folositi frAna de imobilizare pentru a-l asigura.
Introduceti furtunul de aspirare in racordul aferent.
Aplicati accesoriul dorit pe tubul de aspirare.
Asigurati-va ca rezervorul de mizerie este introdus
corect.

ATENTIE

Nu este permisé depasirea impedantei maxime admise
a retelei la punctul de conexiune electricé (a se vedea
datele tehnice). Daca exista neldamuriri referitor la impe-
danta retelei la punctul de conexiune electrica, va ru-
gdm séa contactati compania locala de furnizare a ener-
giei.

L X

Alimentarea cu curent

AN  PRECAUTIE

La fiecare schimbare a prizei verificati directia de rotatie

a motorului.

Indicatie: Daca motorul se roteste in directia corecta, la

orificiul de evacuare cu amortizor de zgomot se va simti

un curent de aer puternic. Daca directia de rotatie nu

este corecta aerul este aspirat.

= Verificati directia de rotatie a motorului. Daca direc-
tia de rotatie este gresita, inversati polaritatea la
stecherul aparatului.

Dupa aspirarea substantelor umede sau lichide, res-
pectati indicatiile din capitolul ,Schimbarea aspiratiei
umede sau uscate”.

0

Comutator rotativ

PORNIRE aparat

OPRIRE aparat

Pornirea aparatului

Introduceti stecherul in priza.
Porniti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.

vV

Proces de aspirare

Efectuati procesul de aspiratie.

Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de
impuritati, intrucat aparatul nu se deconecteaza
automat in cadrul aspirarii.

(27

> In caz de nevoie, goliti recipientul pentru gunoiul
aspirat (conform descrierii din capitolul ,Golirea re-
cipientului pentru gunoiul aspirat”).

= La nevoie, curatati sau inlocuiti filtrul (operatiunile
sunt descrise in capitolul ,Ingrijire si intretinere”).

Aspirarea umeda

Atentie: In cazul aspirarii unor cantititi mari de li-

chide verificati permanent nivelul de umplere a re-

zervorului de mizerie, deoarece acesta poate sa se

umple in cateva secunde si apa murdara poate sa se

reverse.

= Dupa finalizarea aspirarii umede: uscati filtrul. Cu-
ratati rezervorul cu o laveta umeda si uscati-l.

Comutare intre aspirare umeda si uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de la umed la

uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru ud imbéc-

seste filtrul si-I poate face inutilizabil.

> Tnainte de utilizare, uscati bine filtrul umed sau in-
locuiti-l cu unul uscat.

= Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat. Operatiu-
nea este descrisa la sectiunea "Ingrijirea si intreti-
nerea".

Curatarea filtrului

Curatati filtrul cutat in stea la intervale regulate.

= Opriti aparatul.

= Daca este aspirat produsul aspirat uscat, miscati
de mai multe ori inainte si inapoi, cel putin de 5 ori,
maneta pentru curatarea filtrului.

Daca in urma curatdarii nu se observa o ameliorare, filtrul

poate fi scos si spalat sau inlocuit (consultati capitolul

Jnlocuirea filtrului”).

Oprirea aparatului

= Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.
= Scoatetj stecherul din priza.

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecherul din priza.

Demontati accesoriile si, daca este necesar, spa-
lati rezervorul cu apa si uscati-I.

Goliti rezervorul de mizerie (consultati capitolul
,Golirea rezervorului de mizerie”).

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

Daca este aspirat produsul aspirat umed, scoateti
filtrul pentru uscare.

L 2 T 2

Golirea rezervorului de mizerie

AN AVERTIZARE

Pericol de strivire! La scoaterea si asezarea recipientu-

lui, aveti grijé la piesele mobile.

Indicatie

Recipientul de material aspirat trebuie golit cand nivelul

de umplere este la cca 3 cm sub marginea de sus.

Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de impu-

ritati, intrucat aparatul nu se deconecteaza automat in

cadrul aspirarii.

Figura

= Opriti aparatul si asigurati-l folosind frana de imobi-
lizare de pe rolele de ghidare.

RO -2
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=> Daca este aspirat produsul aspirat uscat, miscati
de mai multe ori inainte si inapoi, cel putin de 5 ori,
maneta pentru curatarea filtrului.

=> Deschideti recipientul de material aspirat ridicand
sistemul de deblocare.

= Trageti afara rezervorul de mizerie folosind mane-
rul prevazut in acest scop.

= Goliti rezervorul de mizerie si apoi introduceti-I la
loc in ordine inversa.

Indicatie

Recipientul de material aspirat poate fi transportat de

méner cu o macara. Incarcarea maxima in timpul trans-

portului cu 0 macara: 50 kg.

A  PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare! Respectati gre-

utatea totala a recipientului de material aspirat in timpul

transportului cu o macara. Nu supraincércati recipien-

tul. Respectati prevederile valabile referitoare la maca-

rale.

Sac pentru colectarea prafului

Pentru a goli aparatul fara a produce praf, in rezervorul
de mizerie se poate introduce un sac pentru colectarea
prafului:

Nu utilizati sacul de colectare a prafului pentru aspira-
rea umeda!

= Introduceti sacul de colectare a prafului in rezervor
si sprijiniti-l cu grija de peretele rezervorului.
Indoiti marginea sacului peste marginea rezervoru-
lui de mizerie.

Introduceti rezervorul de mizerie in aparat.

Dupa incheierea functionarii, inchideti sacul de co-
lectare a prafului si scoateti-I din rezervorul de mi-
zerie.

Eliminati sacul de colectare a prafului cu continutul
sau conform prevederilor legale in vigoare.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

In cazul transportarii in vehicule asiguratj aparatul con-
tra deraparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Inainte de a efectua lucrari la aspirator, acesta trebuie
deconectat de la reteaua de curent.

L2 7
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Lucrari de verificare si intretinere

Dispuneti verificarea regulata a aspiratorului conform
prevederilor nationale aferente referitoare la protectia
impotriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate de un expert,
la intervale de timp regulate, conform indicatiilor produ-
catorului, iar in acest sens trebuie respectate reglemen-
tarile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile la ni-
velul instalatiei electrice pot fi executate de un electrici-
an.

n caz de intrebari, filiala KARCHER v4 sta cu plécere
la dispozitie.

Intervale de intretinere/intretineri efectuate
de catre utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de in-
tretinere. Urmatoarele intretineri sunt efectuate in caz
de necesitate:

B spaélarea filtrului.

B Schimbati filtrul.

B finlocuirea filtrului.

Spalarea filtrului

Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

Clatiti intotdeauna filtrul din interior spre exterior, astfel
incat particulele ramase sa nu afecteze puterea de fil-
trare.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati detergent sau inélbi-
tori.

nlocuirea filtrului

Indicatie: Pentru indepartarea capului de aspirare se
necesita 2 persoane.

Opriti aparatul si deconectati-I de la reteaua de ali-
mentare.

Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.
Deblocati si scoateti inelul distantier.

Scoateti filtrul.

Verificati dacd inelul de etansare prezinta urme de
deteriorare.

Trageti filtrul nou peste vibratorul de filtru de la ine-
lul distantier, astfel incat elementul de vibrare sa fie
pozitionat in centrul sacilor de filtrare. Apoi asezati
ambele piese pe inelul de filtrare si blocati inelul
distantier.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocatj-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inainte de a efectua lucréri la aspirator, acesta trebuie
deconectat de la reteaua de curent.

v
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Turbina aspiratoare functioneaza, dar
aparatul nu aspira

Indicatie:Daca motorul se roteste n directia corecta, la

orificiul de evacuare cu amortizor de zgomot se va simti

un curent de aer puternic. Daca directia de rotatie nu

este corecta aerul este aspirat.

= Verificati directia de rotatie a motorului. Daca direc-
tia de rotatie este gresita, inversati polaritatea la
stecherul aparatului.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

= Verificati priza i siguranta de la reteaua de alimen-
tare cu curent.

Verificati cablul de alimentare de la retea si conec-
torul aparatului.

= Porniti aparatul.

v

Puterea de aspirare scade

Curatati filtrul.
Goliti rezervorul.
Desfundati duza, tubul sau furtunul de aspirare.

v

RO-3



in timpul aspirarii iese praf
= Verificati pozitia filtrului si corectati-o, daca este ne-
cesar.
= Opriti aparatul, curatati filtrul sau introduceti un fil-
tru nou.
A PERICOL
Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrérilor la
piese electrice de cétre un expert. In caz de alte defec-
tiuni, contactati serviciul de asistenta clienti Kércher.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de schimb agre-
ate de catre producator. Accesoriile originale si piesele
de schimb originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditii de siguranta si
fara defectiuni.

Informatii suplimentare despre piesele de schimb gasiti
la www.kaercher.com, in sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.573-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatji.

ider

Director executiv
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Date tehnice

IVM 60/30
Protectie IPX4
Capacitatea rezervorului 601
Tensiunea 400 V 3N~ 50 Hz
Impedanta maxima admisa a rete- 0.400+j0.250

lei Ohm

Datele suflantei

Putere 3000 W
Vid* 28,6 kPa
* cu supapa de limitare a presiunii
Debit aer 68 I/s
Lungime x latime x Tnaltime 1030 x 680 x 1650
mm
Lungimea cablului 5m
Clasa de protectie |
Cablul de retea: Nr. de comanda 6.650-064.0
Cablul de alimentare: tip: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Racord furtun de aspirare DN70
Diametru nominal furtun de aspi- DN70/50/40
ratie
Greutate tipica de operare 99 kg
Temperatura de depozitare -10...+440 °C
Suprafata de filtrare 2,24 m?

Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot L, 79 dB(A)
Nesiguranta K, 2 dB(A)

Valoarea vibratiei mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,2 m/s?
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite preditat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze spdsobit' Skody na
zariadeni a nebezpedéenstvo pre obsluhu ako ajiné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Bezpecénostné pokyny SK 1
Prvky pristroja SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 2
Obsluha SK 2
Vyradenie z prevadzky SK 2
Transport SK 3
Uskladnenie SK 3
Starostlivost a udrzba SK 3
Pomoc pri poruchach SK 3
Zaruka SK 4
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 4
EU Vyhlasenie o zhode SK 4
Technické udaje SK 4

Ochrana zivotného prostredia

B

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obal zlikvidujte podla ekologickych za-
sad.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto
obsahuju sucasti, ktoré mézu pri ne-
spravnom zaobchadzani alebo nesprav-
nej likvidacii predstavovat potencialne
nebezpecenstvo pre [udské zdravie a zi-
votné prostredie. Tieto sucasti su vSak
potrebné pre spravnu prevadzku pristro-
ja. Pristroje oznagené tymto symbolom
sa nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom.

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat zuzit-
kovat. Batérie a akumulatory obsahuju
latky, ktoré sa nesmu dostat do Zivotného
prostredia. Staré pristroje a tiez batérie a
akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spésobit' vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest' k vaZnemu zraneniu alebo smirti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpednu situéaciu, ktora by
mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie zdraviu Skodlivé-

ho prachu.

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a suché vysava-
nie podlah a stien.

—  Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouzivanie,

napr. v skladovacich a vyrobnych priestoroch a na

vyrobnych strojoch.

Pristroj sa nesmie prepravovat Zeriavom.

Tento vysavac je vhodny na uloZenie nebezpecné-

ho prachu.

Pristroj je vhodny na vysavanie vihkych alebo teku-

tych substancii.

Tento pristroj je vhodny na odsavanie suchého, ne-

horfavého prachu zo strojov.

— Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat za pouzitie
nie na ucel uréenia.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym spustenim do prevadzky si precitajte bez-
pecnostné pokyny pre mokry/suchy vysavag!

& VYSTRAHA

Toto zariadenie nie je vhodné k zachytavaniu nebez-
pecného prachu.

Toto zariadenie sa nesmie pouzivat alebo uschovavat’
v prirode pri vihkych podmienkach.

Bezpecnostné predpisy

Vysavaé po ukonceni prace vypnite a sietovi zastréku
vytiahnite.
B DodrZiavajte bezpecnostné predpisy pre vysavané

materialy.
V nudzovom pripade
V nudzovom pripade (napr. pri vysavani horlavych ma-
terialov, pri skrate alebo inych elektrickych poruchach)
Je zariadenie nutné vypnut a vytiahnut z elektrickej za-
Suvky.

Prvky pristroja

Vysavacia hlava
Siet'ovy kabel

Vlozeny kruzok

Drziak trysky na podlahu
Vibraéné zariadenie filtra
Tesniaci kruzok

Filter

Sacie hrdlo

Rukovat zasobnika
Nadrz na nedistoty
Filtrany krazok

S22 OO NOOORAWN -~
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12 Blokovanie medzikrizka
13 Paka Cistenia filtra

14 Vyrobny §titok

15  TImi¢ hluku odpadového vzduchu
16 Uzaver vysavacej hlavy
17 Posuvna rukovat

18 Podvozok

19 Otocné koleso

20 Drziak kablov

21 Drziak na nasavaciu rarku
22 Rukovat nasavacej hlavy
23 otoény spinaé

24 Trojfazovy motor

Uvedenie do prevadzky

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy, pokial je to
nutné, zaistite parkovacou brzdou.

= Vysavaciu hadicu zasurite do pripojky pre vysava-
ciu hadicu.

= Na vysavaciu hadicu nasadte pozadované prislu-
Senstvo.

= Zabezpedte, aby bola nadoba na nedistoty spravne
nasadena.

POZOR

Maximalna pripustna sietova impedancia v elektrickom

bode pripojenia (pozri technické (daje) sa nesmie pre-

kroc¢it. Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu impen-

danciu prichadzajucu do vasho spojovacieho bodu kon-

taktujte vasho dodavatela elektrickej energie.

Siet'ové napajanie

A UPOZORNENIE

Pri kazdej zmene zasuvky skontrolujte smer ota¢ok mo-

tora.

Upozornenie: Pri sprdvnom smere otacania je mozné

pocitit' silny prud vzduchu z otvoru timi¢a hluku odva-

dzaného vzduchu. Pri nespravnom smere ota€ania sa

naséava vzduch.

= Skontroluje smer ota€ania motora. Pri nespravnom
smere otaCania vymerite na zastrcke pristroja poly.

Po vysavani vihkych alebo tekutych substancii dodrzia-
vajte pokyny uvedené v kapitole ,Zmena z mokrého vy-
savania na suché vysavanie“.

0

otocny spinac

Pristroj ZAP

Pristroj VYP

Zapnutie pristroja

Zastréte siet'ovu zastréku.
Zapnite pristroj oto€nym vypinacom.

(27

Saci proces

Vykonaijte vysavanie.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na
necistoty, nakolko pristroj sa pri vysavani automa-
ticky nezastavi.

= Vpripade potreby vyprazdnite nadobu na necistoty
(popisané v kapitole ,Vyprazdnenie nadoby na ne-
Cistoty“).

vV

= V pripade potreby je ocistite alebo vymerite filter
(postup je popisany v kapitole ,OSetrovanie a udrz-
ba“).

Vlhké vysavanie

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani vaéSieho

mnozstva stav naplne v nadobe na nedistotu, preto-

ze sa nadoba naplni v priebehu niekolkych sekund

a méze zacat’ pretekat’.

= Po ukonéeni mokrého vysavania: Vysuste filter.
Nadrz vygistite mokrou utierkou a vysuste.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Pri zmene z vihkého na suché vysdvanie dbajte na

tieto zdsady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej filtracnej viozke

zanaS$a filter a mézZe spbsobit jeho znicenie.

= Mokry filter pred pouZzitim dobre vysuste alebo vy-
merite za suchy.

= V pripade potreby je vymena filtra popisana pod
bodom "OS$etrovanie a udrzba".

Filter vycistit’

V pravidelnych intervaloch vykonavaijte Cistenie hviezdi-

cového filtra.

= Pristroj vypnite.

= Ked bola vysavana sucha latka, niekolkokrat, naj-
menej vSak 5-krat pohnite pakou cistenia filtra sem
a tam.

Ak toto Cistenie neprinesie Ziadne zlep$enie, filter sa

mdze vybrat a vyprat alebo vymenit’ (vid kapitola ,Vy-

mena filtra").

Vypnutie pristroja

= Vypnite pristroj otoénym vypinacom.
= Vytiahnite sietovu zastréku.

Vyradenie z prevadzky

Pristroj vypnite.

Vytiahnite sietovu zastréku.

Prislusenstvo odmontujte. V pripade potreby vy-
plachnite prisluSenstvo vodou a nechajte uschnut.
Vyprazdnite plnd nadobu na necistoty (pozrite si
kapitolu ,Vyprazdnenie nadoby na nedcistoty").
Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku odsavanim a
utrite ho pomocou vihkej handricky.

Ked bola vysavana mokra latka, filter vyberte a vy-
suste.

L 2 R 2 A

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri vyberani a nasa-

dzovani nadrze davajte pozor na pohyblivé diely.

Upozornenie

Nadoba na necistoty sa musi vyprazdnit, ak je naplnena

po asi 3 cm pod hornym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na nedis-

toty, nakolko pristroj sa pri vysavani automaticky neza-

stavi.

Obrazok I

= Vysavac vypnite a pomocou ruénej brzdy na oto¢-
nom koliesku zaistite.

= Ked bola vysavana sucha latka, niekolkokrat, naj-
menej v8ak 5-krat pohnite pakou Cistenia filtra sem
atam.

SK -2
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v

Uvolfiovaci mechanizmus nadoby na necistoty ot-

vorte smerom nahor.

= Nadobu na nedistoty vytiahnite z vysava¢a pomo-
cou na to uréeného drzZiaka.

= Nadobu na necistoty vyprazdnite a nasadte opat
do vysavaca v opa¢nom poradi.

Upozornenie

Nadobu na necistoty mézete zdvihat Zeriavom za ruko-

vét. Maximalne zataZenie pri preprave Zeriavom: 50 kg.

A  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri preprave

Zeriavom zohladnite maximalnu hmotnost nadoby na

necistoty. Nepretazujte nadobu na necistoty. DodrZia-

vajte miestne predpisy pre prepravu Zeriavom.

Vrecko na zber prachu

Na bezprasné vyprazdnenie pristroja sa moze do nadr-
Ze na necistoty vlozZit zberna nadoba na prach:

Zberné vrecko na prach nepouzivajte na mokré vysava-
nie!

v

Zberné vrecko na prach v nadobe nasadte doklad-
ne na stenu nadoby.

Okraj vrecka nechaijte tréat cez okraj nadrze na ne-
Cistoty.

Nadrz na nedistoty vlozZte do pristroja.

Po ukonéeni prevadzky zberné vrecko na prach
uzavrite a vyberte z nadrZe na necistoty.

Zberné vrecko na prach zlikvidujte podla jeho ob-
sahu podla platnych zakonnych predpisov.

Transport

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-
vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO
Pri akychkolvek pracach na vysavaci vzdy najprv vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

vy ¥

Prace kontroly a udrzby

Zabezpecte pravidelnu kontrolu vysavaca v zmysle pri-
slusnych vnutrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii Urazov.

Udrzbové prace musi vykonat kvalifikovana osoba v
pravidelnych ¢asovych intervaloch v zmysle Gdajov vy-
robcu, pri€om je potrebné dodrziavat existujuce ustano-
venia a bezpecnostné poziadavky. Prace na elektrickom
zariadeni smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok Vam rada poméze nasa pobocka
KARCHER.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatefom

Pre tento pristroj nie s uréené Ziadne pravidelné inter-
valy udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto
udrzbové prace:

B Vyplachnutie filtra.

B Vymernite filter.

B Vymena filtra.

Vyplachovanie filtra

Filter sa m6ze vyplachnut pod te¢dcou vodou.

Filter vzdy vyplachujte zvnutra smerom von, aby ¢asti-
ce, ktoré pripadne zostali vnutri, negativne neovplyvnili
filtraény vykon.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! NepouzZivajte pracie ani
bieliace prostriedky.

Vymena alebo nasadenie filtra

Upozornenie: Na odstranenie nasavacej hlavy su po-
trebné 2 osoby.

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektrickej siete.
Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Odblokujte a vyberte medzikrizok.

Vyberte filter.

Skontrolujte tesniaci krdzok z hladiska poSkodenia.
Novy filter natiahnite cez vibra¢né zariadenie filtra
na medzikrazok tak, aby vibraéné prvky boli vyrov-
nané v strede v kapsach filtra. Potom obidva diely
spolu nasadte na filtracny krdZok a zablokujte me-
dzikruZok.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pri akychkolvek pracach na vysavaci vzdy najprv vy-
tiahnite sietovi zastréku.

YV

Vysavacia turbina bezi, pristroj ale nevysava

Upozornenie: Pri sprdvnom smere otacania je mozné

pocitit' silny prud vzduchu z otvoru timi¢a hluku odva-

dzaného vzduchu. Pri nespravnom smere otacania sa

nasava vzduch.

= Skontroluje smer otad¢ania motora. Pri nespravnom
smere otacania vymente na zastrcke pristroja poly.

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania elektric-
kym prudom.

Skontrolujte sietovu $ndru a sietovl zastréku pri-
stroja.

= Zapnite spotrebic.

v

Sila vysavania klesa
Vycistite filter.
Vyprazdnite nadrz.
Odstrarite veci, ktoré upchavaju vysavaciu trysku,
vysavaciu rdru alebo vysavaciu hadicu.

v

Pri vysavani vychadza von prach

= Skontrolujte a v pripade potreby opravte umiestne-
nie filtra.

= Vysavac vypnite, filter vycistite alebo nasadte novy
filter.

A NEBEZPECENSTVO

VSetky kontroly a prace na elektrickych dielov musia vy-

konavat odbornici. V pripade dal$ich pordch sa skon-

taktujte so zakaznickym servisom Kércher.



V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prislusenstvo a nahradné diely
schvalené vyrobcom. Originalne prislusenstvo a origi-
nalne nahradné diely zaruéuju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku stroja.

Dalsie informéacie o nahradnych dieloch ziskate na
stranke www.kaercher.com v oblasti Servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaéeny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha

Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej moci vede-

nia spolo¢nosti.

Spolo¢nik vo funkcii konatela spolo¢nosti
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technické udaje

IVM 60/30
Druh krytia IPX4
Objem nadoby 60|
Napatie 400 V 3N~ 50 Hz
Maximalne pripustna siet'ova im- 0.400+j0.250
pedancia Ohm
Udaije ventilatora
Vykon 3000 W
Podtlak* 28,6 kPa
* s ventilom obmedzovania tlaku
Prietok vzduchu 68 I/s
Dizka x Sirka x Vyska 1030 x 680 x 1650

mm

Dizka kabla 5m
Krytie |
Sietovy kabel: Obj. ¢islo 6.650-064.0
Sietovy kabel: typ: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Pripojka nasavacej hadice DN70
Menovita Sirka hadice vysavaca DN70/50/40
Typicka prevadzkova hmotnost 99 kg
Teplota skladovania -10...+40 °C
Plocha filtra 2,24 m?
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hlucnost' L, 79 dB(A)
Nebezpecnost K, 2 dB(A)
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,2 m/s?
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja pro¢i- AN OPREZ
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu- Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
pajte prema njima i saCuvaijte ih za kasniju Jju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika. PAZNJA
—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
sigurnosne naputke br. 5.956-249.0! Ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.
— U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurno-
snih naputaka moze do¢i do oStec¢enja na uredaju i Nam]enSKO kor'Stenje
opasnosti za rukovatelja i druge osobe. AN UPOZORENJE
— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije- Uredaj nije prikladan za usisavanje pra$ine Stetne po
stite prodavaca. zdravije.

X0 —  Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i suho usisa-
Pregled sadrzaja vanje podnih i zidnih povrsina.

Zastita okoliga HR 1 —  Uredaj je prikladan za industrijsku primjenu, npr. u
Stupnjevi opasnosti HR 1 skladi$nim i proizvodnim prostorima te na proi-

: it zvodnim strojevima.
Namjensko koristenje HR 1 - .

) ) ) — Uredaj nije odobren za kranski pretovar.
Slgurno§n|“napg(:| . HR 1 —  Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne
Sastavni dijelovi uredaja HR 1 prasine.

Stavljanje u pogon HR 2 —  Uredaj je prikladan za usisavanje viaznih ili tekucih tvari.
Rukovanje HR 2 —  Ovaj uredaj prikladan je za usisavanje suhih, nego-
Stavljanje izvan pogona HR 2 rivih prasina iz strojeva.
Transport HR 3 —  Svaka druga primjena se smatra neprimjerenom.
Skladistenje HR 3 Sigurnosni napuci
Njega i odrzavanje HR 3 " T e D .

L " Prije prvog pustanja u rad obvezno procitajte prilozene si-
Otklanjanje smetnji HR 3 gurnosne naputke usisavac¢a za mokro i suho usisavanje!
Jamstvo HR 3 A UPOZORENJE
Pribor i pricuvni dijelovi HR 3 Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne prasine.
EU izjava o sukladnosti HR 4 Zabranjeno je ovaj uredaj koristiti ili cuvati na otvore-
Tehnicki podaci HR 4 nom i izlagati ga viazi.

Zastita okolisa Sigurnosni propisi

. . e Pri zavrsetku posla iskljucite uredaj te izvucite strujni
Materijali ambalaze se mogu reciklirati. utikaé iz uticnice.

él&g Ambalazu odloZite na otpad u skladu s W Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za materijale

propisima o o€uvanju okolisa. koji se usisavaju.
U sluéaju nuzde
U sluéaju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih tvari, pri

Blektricni i elekironicki dijelovi esto sadr- kratkom spoju ili drugim elektri¢nim greskama) uredaj
ze sastavne dijelove koji pri pogresnom iskjuite | Tsvuicite utkat 1z uticnice, ’
rukovanju ili pogreSnom zbrinjavanju J :

|

mogu predstavljati potencijalnu opasnost Sastavni dijelovi uredaja

za ljudsko zdravlje i okoliS. Ipak, ti sastav-

ni dijelovi nuzni su za propisani pogon U3|sln_a glava
. " R Strujni kabel
uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom
Meduprsten

ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Pri-
marne i punjive baterije sadrze tvari koje
ne smiju dospjeti u okoli§. Stare uredaje
kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozZite u otpad ekolo3ki primjereno.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

Drza¢ podnog nastavka
Tresac za CiSéenje filtra
Brtveni prsten

Filtar

Nastavak za usis
Rukohvat spremnika

10 Spremnik za prljavstinu
11 Prsten filtra

12 Zapor meduprstena

13 Poluga za ¢iscenje filtra
14 Natpisna plocica

15 Prigusivac ispusnoga zraka
16 Zapor usisne glave

17 Potisna rucica

18 Podvozje

19 Kotadici

20 Drzac kabela

21 Drzac usisne cijevi

22 Rukohvat usisne glave
23 Okretni prekida¢

24  Trofazni motor

O©CoO~NOUDRWN-=-
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Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozZaj i po potrebi ga osi-
gurajte pozicijskim ko€nicama.
= Utaknite usisno crijevo u odgovarajuci prikljucak.
= Nataknite Zeljeni pribor na usisno crijevo.
= Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu ispravno
umetnut.
PAZNJA
Ne smije se prekoraciti maksimalno dopuStena impe-
dancija mrezZe na mjestu elektricnog prikljucka (vidi teh-
nicke podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju impen-
dancije mreZe na mjestu prikljucka obratite se lokalnom
elektrodistribucijskom poduzedu.
Strujni priklju¢ak
AN OPREZ
Provjerite smjer vrtnje motora pri svakoj zamjeni uticnice.
Napomena: Smjer vrtnje je ispravan, ako iz otvora pri-
gusivaca ispusnog zraka osjetno izlazi snazna zraéna
struja. Ako je smjer vrtnje pogresan, zrak se usisava
umjesto da se ispuhuje.
= Provjerite smjer vrtnje motora. U slucaju pogres-
nog smjera vrtnje zamijenite polove na utikacu ure-
daja.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekucih tvari pridrzavajte se
napomena u poglavlju ,Promjena s mokrog na suho usi-
savanje”.

0

Okretni prekidac

Ukljucivanje uredaja

Isklju€ivanje uredaja

Ukljucivanje stroja

Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

(X7

Usisavanje

Provedite usisavanje.

Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za

prljavstinu jer se uredaj ne iskljuéuje automatski

prilikom usisavanja.

= Spremnik za prljavstinu ispraznite po potrebi (opi-
suje se u poglavlju ,Praznjenje spremnika za prljav-
tinu”).

= Po potrebi odistite ili zamijenite filtra (kako je opisa-

no u poglavlju ,Njega i odrzavanje”).

vV

Mokro usisavanje

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napunjenosti

spremnika za prljavstinu pri usisavanju vecih kolici-

na tekucina, buducéi da se posuda moze napuniti u

roku od nekoliko sekundi pa moze do¢i do prelijeva-

nja.

= Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite filtar.
Spremnik ocistite vlaznom krpom i osusite ga.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku s mokrog na suho usisavanje obratite
pozornost na sljedece:
Usisavanje suhe prasine s mokrim filtarskim elementom
moZe dovesti do zacepljenja filtra te ga time uciniti neu-
potrebljivim.
=> Mokri filtar prije koritenja dobro osusite ili zamije-
nite suhim.
= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opisan po toc-
kom "Njega i odrzavanje".
Ciscenje filtra
Zvjezdasti filtar Cistite u redovnim intervalima.
= Iskljucite uredaj.
= Ako je usisani materijal suh, polugu za ci§¢enje filtra
viSe puta, no najmanje 5 puta pomaknite amo-tamo.
Ukoliko takvo ¢is¢enje nema nikakvog pozitivnog efek-
ta, filtar se moze izvaditi i oprati ili zamijeniti (vidi poglav-
lie "Zamjena filtra").

Isklju€ivanje uredaja

= |Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
= lzvucite strujni utikag.

Stavljanje izvan pogona

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikag.

Demontrirajte pribor te ga po potrebi isperite vo-
dom i osusite.

Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje spremnika za prijavstinu").

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.
Ako je usisani materijal mokar, izvadite filtar kako bi
se osusio.

L 2 R 2 A

Praznjenje spremnika za prljavstinu

AN  UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Prilikom skidanja i postavija-

nja spremnika obratite pozornost na pokretne dijelove.

Napomena

Spremnik za prijavstinu mora se isprazniti kad je napu-

njen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za prljav-

Stinu jer se uredaj ne iskljucuje automatski prilikom usi-

savanja.

Slika

= Uredaj iskljucite i osigurajte pozicijskim ko€nicama
na kotaci¢ima.

= Akoje usisani materijal suh, polugu za ¢iS¢enje filtra vise
puta, no najmanje 5 puta pomaknite amo-tamo.

= Spremnik za prijavstinu otvorite na zaporu prema gore.

= lzvucite spremnik za prljavstinu iz uredaja drzeci ga
pritom za rucku koja je za to predvidena.

= Ispraznite spremnik za priljavstinu te ga potom obr-
nutim redoslijedom vratite u uredaj.

Napomena

Spremnik za prijavstinu moZe se za rucku pricvrséivati

na dizalici. Maksimalni dodatni teret pri transportu diza-

licom: 50 kg.

AN  OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Obratite pozornost na

ukupnu teZinu spremnika za prijavstinu pri transportu di-

zalicom. Nemojte pretovariti spremnik. PridrZavajte se

vazecih propisa za transport dizalicom.

HR -2
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Vrecica za prasinu

U svrhu praznjenja uredaja bez podizanja prasine u
spremnik za prljavstinu moguce je umetnuti vreéicu za
prasinu:

Vrecéicu za prasinu ne upotrebljavajte za mokro usisava-
nje!

v

Umetnite vrecicu za praSinu u spremnik te ju paZzlji-
vo prislonite uz njegove stijenke.

Rub vrecice prevucite preko ruba spremnika za pr-
ljavstinu.

Umetnite spremnik za prljavstinu u ureda;j.

Po zavrSetku rada zatvorite vrecicu za prasinu te ju
izvucite iz spremnika.

Vredéicu za prljavstinu zbrinite u otpad zajedno s na-
kupljenom prljav§tinom sukladno vazec¢im zakon-
skim propisima.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o§tecenja! Prilikom transporta pa-
zite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od kliza-
nja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim
propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte
u vidu tezZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Pri radovima na usisavacu uvijek izvucite utikac iz utic-
nice.

vy ¥

Ispitni i servisni radovi

Redovitu provjeru usisivaca provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprje¢a-
vanje nezgoda.

Radove odrzavanja mora provoditi struéna osoba u re-
dovitim razdobljima u skladu s podacima proizvodaca, a
pritom se treba pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigur-
nosnih zahtjeva. Radove na elektriénom sustavu smije
izvoditi samo elektricar.

Ako imate bilo kakvih pitanja nasa podruznica KAR-
CHER rado ¢e Vam pomoci.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:

B Pranje filtra.

B Zamijenite filtar.

B Zamjena filtra.

Pranje filtra

Filtar se moze isprati pod tekuéom vodom.

Filtar uvijek ispirite iznutra prema van, kako nikakve
preostale ¢estice nebi nepovoljno utjecale na ucinak fil-
tra.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ne primjenjujte sredstva za
pranje ili bjelila.

Zamijena filtra

Napomena: Za skidanje usisne glave potrebne su dvije
osobe.

Iskljucite uredaj i odvojite ga od mreznog napajanja.
Otkvacite i skinite usisnu glavu.

Deblokirajte meduprsten i skinite ga.

Izvadite filtar.

Provjerite je li brtveni prsten oSte¢en.

Novi filtar navucite preko tresaca za ¢iscenje filtra
na meduprstenu, da elementi za tresenje budu
usmijereni u sredinu torbica filtra. Zatim oba dijela
zajedno umetnite na prsten filtra i blokirajte medu-
prsten.

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Pri radovima na usisavacu uvijek izvucite utikac iz utic-
nice.

YV

v

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisava

Napomena: Smijer vrtnje je ispravan, ako iz otvora pri-

gusivaca ispusnog zraka osjetno izlazi snazna zraéna

struja. Ako je smjer vrtnje pogresan, zrak se usisava

umjesto da se ispuhuje.

= Provjerite smjer vrtnje motora. U slucaju pogres-
nog smjera vrtnje zamijenite polove na utikacu ure-
daja.

Usisna tubina ne radi

= Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
= Provjerite strujni kabel i strujni utika¢ uredaja.
= Ukljudite uredaj.
Usisna snaga se smanjuje
= Odcistite filtar.
= Ispraznite spremnik.
= Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usisne cijevi ili

usisnog crijeva.
Izlazenje prasine prilikom usisavanja

= Provjerite dosjed filtra te ga po potrebi ispravite.
= Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite novi filtar.

A OPASNOST

Daijte da sve provjere i radove na elektricnim dijelovima
provede struénjak. Ako se smetnje nastave obratite se
servisnoj sluzbi Kércher.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pricuvni dijelovi
koje dozvoljava proizvodac. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze raditi sigurno
i bez smetniji.

Dodatne informacije o pricuvnim dijelovima dobit ¢ete
pod www.kaercher.com u dijelu Servis (Servise).



EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje uprave naseg
poduzeca.

MChder

Izvr$ni partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehnicki podaci

IVM 60/30
Zastita IPX4
Zapremnina spremnika 60 |
Napon 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedan- 0.400+j0.250
cija Ohm
Podaci ventilatora
Snaga 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* s ventilom za ograni¢enje tlaka
Protok zraka 68 I/s
Duljina x $irina x visina 1030 x 680 x 1650

mm

Duljina kabela 5m
Klasa zastite I
Strujni kabel: kataloski br. 6.650-064.0
Tip strujnog kabela: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Priklju¢ak usisnog crijeva DN70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN70/50/40
Tipiéna radna tezina 99 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtra: 2,24 m?
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, 79 dB(A)
Nepouzdanost K, 2 dB(A)
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?

HR-4

89



90

Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,

postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog uputstva i
sigurnosnih napomena moze doéi do oSteéenja na
uredaju i opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Namensko kori§¢enje SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Sastavni delovi uredaja SR 1
Stavljanje u pogon SR 2
Rukovanje SR 2
Nakon upotrebe SR 2
Transport SR 3
Skladistenje SR 3
Nega i odrzavanje SR 3
Otklanjanje smetnji SR 3
Garancija SR 3
Pribor i rezervni delovi SR 3
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 4
Tehnicki podaci SR 4

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Ambalazu odlozite u otpad ekoloski
primereno.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze
Cesto sastavne delove koji, u slu¢aju
nepravilnog rukovanja ili nepravilnog
odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i
I okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoscu recikliranja i treba ih
dostaviti na ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije koje ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Stare
uredaje kao i baterije ili akumulatore
odlozite u otpad ekoloski primereno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakse telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje pra$ine Stetne po

zdravije.

—  Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i suvo
usisavanje podnih i zidnih povrSina.

—  Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primenu,
npr. u skladi$nim i proizvodnim prostorima kao i na
proizvodnim masinama.

— Uredan nije odobren za kranski pretovar.

—  Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne
prasine.

— Uredaj je pogodan za usisavanje vlaznih ili te€nih
supstanci.

—  Ovaj uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine izmasina.

—  Svaka druga primena se smatra neprimerenom.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja u rad obavezno procitajte prilozene
sigurnosne napomene za usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje!
AN UPOZORENJE
Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne praS$ine.
Zabranjeno je ovaj uredaj Koristiti ili Cuvati na
otvorenom i izlagati ga viazi.
Sigurnosni propisi

Pri zavrsetku posla iskljucite uredaj i izvucite strujni
utika¢ iz uti¢nice.
B Obratiti paZnju na bezbednosne odredbe u vezi

materijala koji trebaju da se usisaju.
U sluéaju nuzde

U sluéaju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih materija,
pri kratkom spoju ili drugim elektricnim greskama)
uredaj iskljucite i izvucite utikac iz uti¢nice.

Sastavni delovi uredaja

Usisna glava

Strujni kabal
Meduprsten

Drza¢ za podni nastavak
Tresac¢ za ciSéenje filtera
Zaptivni prsten

Filter

Usisni nastavak
Rukohvat rezervoara

10 Posuda za prijavstinu

11 Prsten filtera

12 Blokada meduprstena
13 Poluga za ¢iScenje filtera
14 Natpisna plocica

15 Prigusivac za izduvni vazduh
16 Blokada usisne glave

17 Potisna rucica

18 Pokretni okvir

19 Upravljacki tocki¢

20 Drzac kabla

21 Drzac usisne cevi

22 Drska usisne glave

23 Obrtni prekida¢

24 Trofazni motor

COoONOGAWN -~
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Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozZaj i po potrebi ga
osigurajte pozicionim ko¢nicama.

= Utaknite usisno crevo u odgovarajuéi priklju¢ak.

= Nataknite Zeljeni pribor na usisno crevo.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu ispravno
umetnuta.

PAZNJA

Ne sme se prekoraciti maksimalno dozvoljena
impedancija mreze na mestu elektriénog prikljucka (vidi
tehnicke podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka obratite se
lokalnoj elektrodistribuciji.

Prikljucak za struju

AN OPREZ

Proverite smer obrtanja motora pri svakoj zameni

uticnice.

Napomena: Smer obrtanja je ispravan, ako iz otvora

priguSivaca osetno izlazi snazna vazdu$na struja. U

slu€aju pogre$nog smera obrtanja vazduh se usisava,

umesto da se ispusta.

= Proverite smer okretanja motora. U slu¢aju
pogreSnog smera obrtanja zamenite polove na
utikadu uredaja.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih supstanci obratiti
paznju na napomene u poglavlju ,Prebacivanje sa
mokrog na suvo usisavanje”.

Obrtni prekidaé

Ukljucivanje uredaja

Isklju€ivanje uredaja

Ukljucivanje uredaja

Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog prekidacda.

vV

Usisavanje

Izvrsiti postupak usisavanja.

Redovno proveravati napunjenost posude za
prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuuje automatski
prilikom usisavanja.

= Po potrebi ispraznite posudu za prljavstinu
(opisano u poglavlju ,Praznjenje posude za
prljavstinu®).

v

poglavlju ,Nega i odrzavanje*).
Mokro usisavanje

Paznja: Uvek proveravajte nivo napunjenosti

posude za prljavstinu pri usisavanju vec¢ih koli¢ina

te¢nosti, buduéi da posuda moze da se napuni u

roku od nekoliko sekundi pa moze doci do

prelivanja.

= Nakon zavr$etka mokrog usisavanja: osusiti filter.
Posudu ogistiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA

Kod promene sa mokrog na suvo usisavanje

obratiti paznju na:

Usisavanje suve praSine sa mokrim filterskim

elementom moZe dovesti do zacepljenja filtera i time ga

uciniti neupotrebljivim.

= Mokrifilter pre koriS¢enja dobro osusite ili zamenite
suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin opisan po
tackom "Nega i odrzavanje".

Ciscenje filtera

Zvezdasti filter sa naborima cistiti u redovnim

intervalima.

= Iskljucite uredaj.

= Ako se vrSilo usisavanje suvog materijala, onda
polugu za ¢is¢enje filtera pomerati napred-nazad
vi$e puta, ali najmanje 5 puta.

Ukoliko takvo &is¢enje nema nikakvog pozitivnog

efekta, filter se moze izvaditi i oprati ili zameniti (vidi

poglavlje "Zamena filtera").

Iskljucivanje uredaja

= Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog prekidaca.
= |zvucite strujni utikac.

Nakon upotrebe

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikag.

Demontrirajte pribor pa ga po potrebi isperite
vodom i osusite.

Ispraznite posudu za prijavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude za prljavstinu").

Usisajte prasinu iz i sa uredaja i prebriSite ga
vlaznom krpom.

Ako se vrsilo usisavanje mokrog materijala, onda
filter izvaditi i ostaviti da se osusi.

Vo v vy

Praznjenje posude za prljavstinu

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignje¢enja! Prilikom skidanja i

postavijanja rezervoara, obratiti paznju na delove u

pokretu.

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni kada je

napunjena do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

Redovno proveravati napunjenost posude za

prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuéuje automatski

prilikom usisavanja.

Slika

= Uredaj iskljucite i osigurajte pozicionim ko€nicama
na tocki¢ima.

= Ako se vrsilo usisavanje suvog materijala, onda
polugu za ¢iSéenje filtera pomerati napred-nazad
viSe puta, ali najmanje 5 puta.

= Posudu za prljavstinu otvoriti prema gore na
deblokadi.

= lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je
pritom za rucku koja je za to predvidena.

= |Ispraznite posudu za prljavstinu pa je potom
obrnutim redosledom vratite u uredaj.

Napomena

Posuda za prijavstinu se na rucki moze zakaditi za

dizalicu. Maksimalni teret kod transporta dizalicom: 50

kg.
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Obratiti paznju na
ukupnu tezinu posude za prijavstinu prilikom transporta
dizalicom. Ne preopterecivati posudu. UvaZiti vazece
propise za transport dizalicom.

Vrecica za prasinu

U cilju praznjenja uredaja bez podizanja prasine u
posudu za prljavstinu se moze umetnuti vrecica za
prasinu:

Kesicu za prasinu nemojte koristiti za mokro usisavanje!
Umetnite vrec€icu za prasinu u posudu pa je pazljivo
prislonite uz unutradnje zidove posude.

Rub vrecice prevucite preko ivice posude za
prljavstinu.

Stavite posudu za prljavstinu u uredaj.

Nakon zavr$etka rada zatvorite vrecicu za prasinu
i izvucite je iz posude.

Vrecéicu za prljavstinu bacite u otpad zajedno sa
nakupljenom prljavétinom shodno vaze¢im
zakonskim propisima.

Transport

vove vV

AN OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja! Prilikom transporta
pazite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazeéim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

A  OPASNOST
Pri radovima na usisivacu uvek izvucite utikac iz uticnice.

Ispitni i servisni radovi

Sprovoditi redovnu proveru usisivaga u skladu sa
odgovaraju¢im drzavnim propisima zakonodavca u cilju
spre¢avanja nesreca.

Radove na odrzavanju mora da obavlja struéno lice u
redovnim vremenskim periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri éemu treba uvaziti postojece odredbe i
bezbednosne zahteve. Radove na elektriénoj instalaciji
sme da obavlja iskljucivo elektricar.

U sluéaju pitanja pomoéi ¢ée vam nase KARCHER
predstavnistvo.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledeéa odrzavanja se izvode po potrebi:
B Pranje filtera.

B Zamenite filter.

B Zamena filtera.

Pranje filtera

Filter moze da se opere pod mlazom vode.

Filter uvek ispirati iznutra prema vani kako zaostale
Cestice ne bi imale uticaja na kapacitet filtera.
PAZNJA

Opasnost od o$tec¢enja! Nemojte koristiti deterdZent za
pranje ili sredstva za izbeljivanje.

Zamena filtera

Napomena: Za skidanje usisne glave potrebne su dve
osobe.

= Isklluditi uredaj i odvojiti sa mreze.

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Debilokirati i skinuti meduprsten.

= |zvadite filter.

= Proveriti da li ima o$te¢enja na zaptivnom prstenu.
= Novi filter navuéi preko tresaca za cis¢enje filtera
na meduprstenu tako da elementi za treSenje budu
centrirani na sredini filterskih uSica. Zatim oba dela
zajedno postaviti na prsten filtera i blokirati
meduprsten.

Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Pri radovima na usisivacu uvek izvucite utikac iz
uticnice.

v

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisava

Napomena: Smer obrtanja je ispravan, ako iz otvora

prigusivaca osetno izlazi snazna vazdusna struja. U

slu€aju pogreSnog smera obrtanja vazduh se usisava,

umesto da se ispusta.

= Proverite smer okretanja motora. U slu¢aju
pogre$nog smera obrtanja zamenite polove na
utikaCu uredaja.

Usisna tubina ne radi

Proverite utiCnicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
UkljuCite uredaj.

v

Usisna snaga se smanjuje

Ocistite filter.

Ispraznite posudu.

Odstranite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne
cevi ili usisnog creva.

v

Izlazenje prasine prilikom usisavanja

= Proveriti polozaj filtera i, po potrebi, korigovati.

= Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite novi filter.

A OPASNOST

Sve provere i radove na elektricnim delovima treba da
vrSi strucna osoba. U slucaju dodatnih smetnji stupiti u
kontakt sa Kércher servisnom sluzbom.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni rezervni delovi
koje dozvoljava proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

Dodatne informacije o rezervnim delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis (Service).
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i na€inu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz ovlaséenje
uprave naset preduzeca.

MO

Izvrdni ¢lan drustva
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tehnicki podaci

IVM 60/30
Stepen zastite IPX4
Zapremina posude 60|
Napon 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimalno dozvoljena 0.400+j0.250
impedancija Ohm
Podaci ventilatora
Snaga 3000 W
Vakuum* 28,6 kPa
* sa ventilom za ograni€enje pritiska
Protok vazduha 68 I/s
Duzina x $irina x visina 1030 x 680 x 1650

mm

Duzina kabla 5m
Klasa zastite I
Strujni kabl: kataloSki br. 6.650-064.0
Tip strujnog kabla: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Priklju¢ak usisnog creva DN70
Nominalna Sirina usisnog creva DN70/50/40
Tipiéna radna tezina 99 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtera 2,24 m2
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvucnog pritiska L, 79 dB(A)
Nepouzdanost K, 2 dB(A)
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.

— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoartaums
Ne 5.956-249.0!

—  [lpu npeHebpereaHe Ha YNbTBaHETO 3a eKcnnoa-
Taums 1 Ha YkasaHusTa 3a 6esonacHocT morat aa
Bb3HWKHAT NOBPEAW Mo ypesa 1 onacHocTH 3a 06-
CnyXxBsaLUysi ro 1 3a Apyru nuua.

—  Tpwu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO MHOPMKU-
panTe Tbproeeva.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
CTeneHun Ha onacHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT BG 1
EnemeHTV Ha ypena BG 2
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 2
O6cnyxBaHe BG 2
CnupaHe Ha ekcnnoaraumst BG 3
TpaHcnopt BG 3
CbXxpaHeHue BG 3
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 3
oMol npu HensnpasHOCTU BG 4
apaHuus BG 4
[NprHaaNeXHOCTN N pe3epBHN YacTu BG 4
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 4
TexHU4Yeckn aaHHU BG 5

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepna

OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat Aa ce
peuuknupat. Mons oTcTpaHsiBanTe ona-
KOBKWTE KaTo oTnagbLiy, onassanku
okonHaTa cpeaa

EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeam
4eCTO CbAbpXaT CbCTaBHWU YacTH, KOUTO
npw HenpaeuiiHo 6opaBeHe unu Henpa-
BUJTHO U3XBBPIsSIHE MoraT Aa npefcTa-
BNSIBAT NOTEHLUMArHa onacHoCT 3a Yo-
BELLKOTO 3/1paBe ¥ 3a okonHaTa cpefa.
Bwbnpeku ToBa 3a npaBunHaTa ekcnnoa-
Tauusi Ha ypeauTe Te3n CbCTaBHU YacTu
ca Heobxoanmmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢ To3un
cumBon ypeau He Tpsibea aa 6baat uns-
XBBPSiHU C BUTOBUTE OTNaAbLM.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LLeHHU maTe-
pvanu, nognexaluy Ha peuuknmpaxe,
KouTo moraT Aa 6baat ynorpebeHu nos-
TopHoO. BatepunTe n akymynupawumre 6a-
Tepun CbAbpXaT BeLLecTBa, KOUTo He
6uBa ga nonaaaTt B OkonHaTa cpefa.
Mons oTcTpaHsBaiiTe cTapuTe ypeau,
KakTo 6aTepumn unm akymynupaium barte-
pun kaTo OTNaAbLK, ONasBaiku okonHaTa
cpena.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMEPUTE Ha:
www.kaercher.com/REACH

3¢ &5

CTeneHun Ha onacHocT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3siuja ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MeXKU mesiecHU HapaHseaHus unu 0o
cMBPM.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU HapaHsi8aHUs
unu 0o cMbpm.

AN TPEANA3/IUBOCT

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOssmo
Moxe 0a dogede 00 fleKu HapaHsi8aHUs.
BHUMAHUWE

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauyusi, Kossmo
Mmoxe 0a 0ogede 00 MamepuasnHu wemu.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

AN NPEQYNPEXOQEHWNE

Ypedbm He e no0xo0su, 3a U3CMyKeaHe Ha 8peOHU 3a
30pasemo rpaxose.

—  Ta3su npaxocmykayka e npegHasHayeHa 3a MOKpPO
1 CyXO MoYMcTBaHe Ha NoJOBM U CTEHHU NOBBPX-
HOCTU.

To3u ypea e noaxodsll, 3a NpoMuLLneHa ynoTpe-
6a, Hanp. B CKNajoBy 1 NPOU3BOACTBEHM 30HW U Ha
MalLLVHU 32 NPOU3BOACTBO Ha NMPOAYKTY.

He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ypeda Ha KpaH.
To3u ypen He e NoaxoAsiLy 3a NoemMaHe Ha onaceH
npax.

—  YpenbT e noaxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha BRaxHW
VNN TeYHW MaTepuanu.

To3au ypen e noaxopdsiLl, 3a U3CMyKBaHe Ha Cyxu,
Hesananumu npaxose OT MaLLHW.

— Bcska gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a He npaBunHa.

YkasaHuA 3a 6ezonacHoCT

Mpeamn nbpBOTO NyckaHe B ekcnioaTaumst HenpemMeHHo
npoyeTeTe NPUIOXKEHOTO YMbTBaHE 3a NpaxocMyKayka-
Ta 3a Cyxo/MOKpO nouncTaaHe!

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Tosu yped He e No0Xx00sW, 3a NoemMaHe Ha ornaceH
npax.

Tosu yped He mpsibsa Oa ce u3ron3ea unu CbxpaHsiea
Ha omKpumMo npu MOKpU ycriogusl.

Pa3nopen6u 3a 6esonacHocT

Usknousalime ypeda npu npuknoyeaHe Ha paboma u

usdwpnealime wencena.

B Cwbrodasalime pasnopedbume 3a besonacHocm
OMHOCHO Mamepuanume, koumo we 60am us-
CMyK8aHU.

B cny4an Ha aBapus

B cnyyali Ha asapus (Hanp. npu 3acMyKeaHe Ha 20pumu
Mamepuaru, rpu KbCo CbeOUHeHUe unu Opyau esnekx-
mpuyecku nospedu) ypeda da ce uskyu u da ce us-
8adu Mpexxosus wercer.
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EneMeHTH Ha ypega

BcmykatenHa rnasa

3axpaHBaly kaben

MeXAWHEH NpbCTeH

Hocau 3a nogosata giosa

Tpbckay Ha hunTbpa

YnnbTHeHne

duntbp

BcmykaTeneH HakpanHuk
PbKkoxBaTka Ha pesepBoapa

10 PesepBoap 3a oTnagbum

11 TpbCTeH Ha punTbpa

12 BnokvpoBKa Ha MEXOWHHUS NPBbCTEH
13 JlocT 3a noyncTBaHe Ha punTbpa

14 Tunosa Tabenka

15 3arnywwuTen oTpaboTeH Bb3Oyx

16 BnokvpoBka Ha cmykaTenHata Tpbba
17 MMnwbsrawa ckoba

18 Lacwu

19 Bopewa ponka

20 [OwbpxaTten 3a kabena

21 Hocad 3a BcMykaTenHarta Tpbba

22 pbkoxBaTka Ha BCMykaTenHata rnasa
23 BbpTaw, npekbesad

24 TpudaseH asurarten

MNMyckaHe B ekcnnoarauus

= [locTaBeTe ypeaa B paboTHO MONOXEHNE, ako e
HeoBX0AMMO, ocUrypeTe ro ChC 3acTonopsiBaLLm
crnmpavku.

= [IbxHeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe B U3BOAa 3a
BCMyKaTerneH Mapkyy.

= KenaHuTe NpuHaAnNeXHOCTV Ja ce NOCTaBAT Ha
CMyKaTenHUA MapKyu.

= VYBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a U3CMyKaH maTe-
pvan e nocTaBeH KakTo Tpsabea.

BHUMAHWE

He 6usa 0a ce Hadsuwasa MakcumasnHo 0onycmumo-

MO Mb/IHO HarNpexeHue Ha Mpexama Ha efiekmpuye-

cKkama mouyka 3a rnpucbeduHsisaHe (8uxme TexHu4e-

cKku OaHHu). lpu HesicHomu Mo omHoweHue Ha Hanuy-

Homo Ha Bawama moyka 3a npucbeduHsisaHe Mb/HO

HarpexeHue Ha Mpexama moris 0a ce cebpxeme ¢ Ba-

wemo npednpusimue o esleKmpo3axpaHeaHe.

©ONOUNWN =

EnekTtpo3axpaHBaHe

AN TPEQMA3/INBOCT

lpu ecsika cmsiHa Ha KOHMakma 0a ce npoeepsiga ro-

cokama Ha 8bpmeHe Ha Momopa.

Yka3aHue: [py npaBunHa nocoka Ha BbpTeHe ce YyB-

CTBa CUNeH Bb3AyLLEH NOTOK OT OTBOPA Ha 3arnylmre-

nsi 3a oTpaboTeHus Bb3dyx. [pu rpelHa nocoka Ha

BbpTEHE Ce 3aCMyKBa Bb3ayX.

= [lpoBepeTe NocokaTa Ha BbPTEHE Ha ABuraTens.
Mpu rpeLuHa nocoka Ha BbpTeHe pasmMeHeTe nosito-
cuTe Ha Lekepa Ha ypeaa.

Criep M3CMyKBaHETO Ha BMaXXHW UMW TeYHU MaTepuanu
cbbnogasaliTe ykasaHusiTa B rnaea ,CMsiHa OT MOKpPO
KbM CyXO U3CMYyKBaHe".

BbpTAwW npekbeBay

Ypeg BKJ1

Ypen N3KN

BkniouBaHe Ha ypeaa

= BkrioyeTe Liencena B enekTpuyeckaTa Mpexa.

= BknoveTe ypeaa oT BbPTAWMA Npekbeaay.
Mpouec Ha nscmykBaHe

= V3nbnHeTe npoueca no M3CMyKBaHe.

= PefoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha HaMbfIBaHe Ha

pesepBoapa 3a 0TnaAbLy, Thi KaTo ypeabT He ce
U3KMoYBa aBTOMATUYHO NPU U3CMYKBAHETO.

= [lpu HeobGxoauMOCT n3npa3sariTe pe3epBoapa 3a
n3cMykaH matepwvan (onvcaHo e B rmasa ,Manpas-
BaHe Ha pe3epBoapa 3a u3cMykaH matepuan”).

= [lpu Heo6x0QMMOCT NoYnCTETE UNN CMEHeTe hun-
Tbpa (onucaHo e B rnasa "pyka 1 nogapbXKa").

Mokpo n3cMmyKkBaHe

BHumaHue: NMpoBepsiBanTe NOCTOAHHO HUBOTO Ha

3anbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnaabLy Npu noe-

MaHe Ha BUCOKM KOnn4yecTBa TeYHOCT, Tbil kaTo pe-

3epBoapbT MOXe /4a Ce HaMbIIHU 3@ HAKOJIKO CEeKYH-

AV W Aa npenee.

= Cnepj npuknioYBaHe Ha MOKPOTO M3CMYKBaHe:
Mopacywerte cuntbpa. MouncTtete pesepsoapa ¢
BMaXHa Kbprna v ro noacyLueTe.

npeBK.HIO‘IBaHe OT MOKpPO Ha Cyxo
U3CMYyKBaHe

BHUMAHUWE

lpu npesko4YsaHe om MOKPO Ha CyXo U3CMyKe8aHe

umatlime npedeud crieGHOmMo:

U3cmykeaHemo Ha cyx npax rnpu enaxeH ounmbpeH

enemeHm 3adpbcmea ¢unmbpa U Moxe 0a 20 Harnpa-

8u HeeodeH 3a yriompeba.

= MokpusiT huntbp Aa ce uscywm aobpe npeau yno-
Tpeba nnu 4a ce CMeHN CbC CyX.

= [lpu Heo6XxoaMMOCT Aa ce CMeHu punTbpa, onvca-
HO e B Touka "puxun 1 nogapbxka".

[a ce nounctu huntbpa

MouncTeanTe 38e34006pa3HMs NNOCHK HAarbHaT un-
Tbp Npe3 paBHOMEPHWU UHTepBanu.
M3knioveTe ypeaa.
= KoraTo ca 6unu n3cMykaHu cyxu n3cMykaHu marte-
pvanu, 3agBuxeTe Hanpea U Hasag, nocTa 3a no-
yncTBaHe Ha hunTbpa HAKOKO MbTU, HO Han-Man-
KO 5 nbTn.
AKo TOBa NouncTBaHe He AoBefe [0 nogobpexue, dun-
Tbpa MOXe Aa ce CBanu 1 U3Mmne U CMeHn (BMxTe
naBa ,CmsiHa Ha puntbpa’).

UzknioveTte ypeaa

= WasknioyeTe ypeaa oT BbPTALLMS NpekbcBay.
= VsgbpnaniTe wencena.
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CnMpaHe Ha eKcnnoaTtauusa

WsknoveTe ypeaa.

W3pbpnawnTe wencena.

[eMoHTVpanTe NpUHaaneXHoCTUTE 1 ako e Heob-
XOAMMO, T U3MnakHeTe ¢ BOAA W M MoAcyLueTe.
[a ce na3npasHu pesepsoapa 3a U3CMykaH MaTepu-
an (Bwxkte NmaBa "N3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
M3cMyKaH matepuan”).

[MouncTeanTte ypeaa oTBbTPE U OTBLH Nocpea-
CTBOM U3CMYyKBaHe 1 U3TPUBaHE C BiaxHa Kbpna.
KoraTto ca 6unn nacmMykaHu MoKpy M3cMyKaHu Ma-
Tepuanu, u3sagete unTbpa 3a nofacyLlaBaHe.

v

v

N3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a M3CMyKaH
MaTtepuan

AN MPEAYNPEXOEHWNE

OnacHocm om npuujuneate! Mpu ceansHemo u nocmaes-

Hemo Ha pe3epeoapa eHuMaesalime 3a 08LXXeLU Ce Yacmu.

Yka3aHue

Pesepsoapbm 3a uscmykaH mamepuasn mpsibea 0a

610€e usnpasHeH, kKoeamo e Hanb/iHeH 0o npubn. 3 cm

100 20pHUs pbb.

PepoBHO npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HanMbiiIBaHe Ha pe-

3epBoapa 3a OTnaabLY, Thil KaTo YpeabT He ce n3-

KntoyBa aBTOMATUYHO MPU U3CMYKBaHETO.

Purypa (A

= Ypepna ga ce U3Knoum 1 fa ce 0curypum ¢ noMoLuTa Ha
3acTornopsiBaLLmTe Cripadkv Ha BoAELLMTe Korena.

= KoraTto ca 6unu nscmykaHu cyxu nscMykaHu mate-
puanu, 3afgBuxeTe Hanpea 1 Hasaj fnocta 3a no-
yucTBaHe Ha PUNTbpPa HAKOMKO MbTU, HO Hal-Marn-
KO 5 nbTwn.

= OtBOpeTe pesepBoapa 3a M3CMykaH MmaTepuan ot
nebrnokupoBkaTa Harope.

= PesepBoapa 3a n3cMmykaH matepuan Aa ce u3Baau
OT ypeJa C npeaBuaeHaTa 3a LenTta Apbxka.

= [la ce n3npasHu pesepBoapa 3a M3CMykaH maTepu-
an u B obpaTtHa nocnefoBaTeNHOCT OTHOBO Aa ce
nocTasu B ypeaa.

Yka3aHue

Pe3epgoapbm 3a uscMmykaH Mamepuan Moxe 0a ce

rnosduea c KpaH, kKamo ce 3axsauwa 3a Opbxkama. Mak-

cumarsieH mosap rpu mpaHcriopmupare ¢ kpaH: 50 kg.

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHus u nospeodu! [pu mpaHc-

rnopmupaHe ¢ KpaH cbbodasatime obwo0mo measno Ha

pesepeoapa 3a uscMykaH Mamepuar. He npemosap-

salime pe3epegoapa. Cvbrodasalime ganudHume pas-

nopedbu rpu okayeaHe Ha KpaH.

Top6uyka 3a cbbupaHe Ha npaxa

3a 6e3npallHo n3npassaHe Ha ypeaa B pe3epBoapa 3a

M3CMyKBaHe MOXe Aa ce nocTtaBu Topbuyka 3a cbbupa-

He Ha npaxa:

He nsnonseaite Top6uyka 3a cbbmpaHe Ha npaxa 3a

MOKPOTO U3CMyKBaHe!

= TopbuukaTa 3a U3CMyKBaHe Ha npaxa Aa ce rnocra-
BW BHMMATENHO Ha CTeHaTa Ha pe3epBoapa.

= Pu6a Ha TopbuykaTta ga ce 3akauum Hag pbba Ha
pe3epBoapa 3a U3CMykaH MaTepuarn HaBbH.

= PesepBoapa 3a n3cMykaH maTepuan ga ce nocra-
BM B ypeaa.

= Cnepg kpas Ha ekcnnoaTtauusita TopbuykaTa 3a Cb-

6upaHe Ha Npax Aa ce 3aTBOPY M [ja ce u3Baau oT

pe3epeBoapa 3a U3CMyKaH MaTepuar.

Top6buykaTa 3a cbbMpaHe Ha npaxa 3aefHo CbC

CbAbPXaHNETO Aa Ce OTCTPaHU B CbOTBETCTBUE

CbC 3aKOHOBUTE pasnopenbu.

v

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda! lNpu mpaHc-
nopm umatime nped sud meaomo Ha ypeoda.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNY ocurypsisaiTe ypeaa
CbIMacHO BanuaHWTe AVPEKTUBM NPOTUB NTb3raHe n
npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda! lNpu cbxpaHe-
Hue umatime nped sud meanomo Ha ypeda.
CbXpaHeHNeTo Ha To3M ypes e NO3BONEHO CaMO BbB
BbTPELLHN MOMELLEeHUsI.

A OIACHOCT
lNpu paboma o npaxocmykaykama euHaeu MbPeo 0a
ce U3KITIYU MPEexXosusi Uerncer.

KoHTponHu n nogabpxawm AeMHOCTU

BbanaranTte nssbpLUBaHETO Ha peA0BHA MHCMEKUMSA Ha
npaxocMykaykaTta CbriacHO CbOTBETHUTE HALMOHAMHN
npeanucaHna Ha 3akoHodaTens 3a npefoTeBpaTaBaHe
Ha 3110MonyKu.

[erHocTWTe No noaapbxkaTa TpsibBa Aa ce U3BbpLU-
BaT OT KOMMETEHTHO NLe Ha PaBHW MHTEPBanu oT Bpe-
Me 1 CbINacHo yka3aHusATa Ha NpoussoauTens, npu
KoeTo TpsibBa Aa ce cna3saT ChlUeCcTByBaLUMTE Npea-
nucaHusa 1 n3nckBaHus 3a 6esonacHocT. [leiHocTuTe
no enektpoobopyaBaHeTo MoraTt Aa 6baaT n3BbpLUBa-
HW CaMO OT eNEKTPOTEXHUK. B

Mpw BbNpocy HawmsT dunman Ha KARCHER wwe Bu
NoMorHe C y4oBONCTBHME.

WHTepBanu Ha noaapbXKa/[lehHoCTn no
noaApbXKa, M3BBLPLUBAHU OT NoTpebutens

3a 1031 ypeq HAMa NepuoanNyHN UHTEpBanu Ha noa-
apbxka. Mpy HeobxoauMOCT MoraT Aa ce UsBbpluBaT
cnegHuTe AENHOCTY MO noaapbXKa:

B /I3amuBaHe Ha puntbpa.

B CwmeHeTe huntbpa.

B CwmsaHa Ha unTbpa.

U3muBaHe Ha huntbpa

PuUNTHPBLT MOXKe Aa ce M3MMBA NOA Tevalla Boaa.
M3nnaksaviTe mnTbpa BUHarM OTBbTPE HaBbH, 3a Aa
He ce HaManu MOLLYHOCTTa Ha ounTbpa OT ocTaBalLyn
Yactuum.

BHUMAHUE

OnacHocm om riogpeda! He usnonseatime nepunHu
unu usbensawu npenapamu.

MopgmsaHa/cmsAHa Ha hunTbpa

YkasaHue: 3a cBansiHe Ha BCMyKaTernHaTa rnasa ca
HeobXxoauMu ABamMa AyLu.

M3knioveTe ypeaa v ro pasgeneTe oT mpexara.
BcmykaTtenHaTa rmaBa aa ce ocBoboam 1 Aa ce cBanu.
[eb6nokupariTe u cBanete MeXamHHUS NPbCTEH.
M3BageTe puntbpa.

[MpoBepeTe ynmbTHATENHNA NPBCTEH 3a NnoBpeaa.
MaTerneTe HoBMA OMNTBLP HaJ Tpbekada Ha hunTbpa
OT MEXAMHHUA NPBCTEH Taka, Ye eNeMeHTUTe Ha TPb-
cKaya aa ca HarmaceHu LieHTpariHo B rHeaaara Ha down-
Tbpa. Creq ToBa nocTaBeTe ABeTe YacTu 3ae4HO Bbp-
Xy NPbCTEHa Ha UNTLPa M BriokMpanTe MEXANHHUA
NpPbLCTEH.

= BowmykatenHara rnaea Aa ce noctaBu 1 aa ce briokmpa.

YV vV
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MomoL npu HensnpaBHOCTU

A OINACHOCT
IMpu paboma no npaxocmykavykama euHazu Mbpeo 0a
Ce U3KIHYU MPEX0BUS Wercer.

CmMmykaTenHaTta Typ6uHa pa6otu, HO ypeabT
He cMy4mn

Yka3saHue: Npy npaBunHa nocoka Ha BbpTEHE ce YyB-

CTBa CUMeH Bb3ayLUEH NOTOK OT OTBOPA Ha 3arnyLmre-

ns 3a oTpaboTeHns Bb3ayx. MNpu rpeLHa nocoka Ha

BbPTEHE Ce 3aCMyKBa Bb3ayX.

= [lpoBepeTe NocokaTa Ha BbPTEHE Ha ABuraTens.
Mpw rpeLuHa nocoka Ha BbpTeHe pa3MeHeTe Morno-
cuTe Ha LeKkepa Ha ypeaa.

CmykaTenHaTta TypbuHa He paboTu

v

MpoBepeTe kOHTaKTa 1 NpeanasvTens Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe MpexoBusi kaben u MpexoBus Liencen
Ha ypepa.

[a ce Bkntoum ypeanT.

v

v

CMyKaTenHaTa cuIna HamansiBa

[a ce nounctn cmntbpa.

M3npasHeTe pe3epBoapa.

OTcTpaHeTe 3anylwBaHusiTa OT BCMyKaTenHaTa
[ro3a, BCMykaTenHarta Tpbba nnv BcMykaTenHus
MapKyy.

(X7

U3nusaHe Ha npax npu UscMykKkBaHe

= [lpoBepeTe NONOXeEHWETO Ha UNTbPa U NPU He-
06X0AMMOCT ro KopurmpaTe.

= WsknoveTe ypeaa, nouncrete unTbpa unm no-
cTaBeTe HOB pUNTBP.

A OINACHOCT

Bcuuku nposepku u pabomu no enekmpu4yeckume 4yac-

mu Oa ce udebpweam om creyuanucm. [pu npoob-

XXumesHu rnospeodu, MOJIsi, C8bpxeme ce CbC cepsusa

Ha Kércher.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nmKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHNM B paMKMTE Ha rapaHLMOHHMS CPok 6esnnat-
HO, aKo ce Kacae 3a fedeKT B MaTepuanute unm npu
npon3BoACTBO. B rapaHUMOHEH crnyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUByTOpa Mnn Han-6nmMsknst oTopuampaH cep-
B3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa benexka.

anHaAne)KHOCTVI n pe3epBHU HacTu

MoraT fa ce u3nonssaT camo NpuYHaAexXHOCTU 1 pe-
3epBHM YaCTM, KOUTO Ca NO3BOSEHM OT MPOU3BOANUTENSI.
OpurvHanHuTe NPUHaANEXHOCTU U OPUMMHAITHY pe-
3epBHW YacTv JaBaT rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa
MOXe Aa ce 13nonssa curypHo n 6es nospeau.

Opyrv nHdopmaumm 0THOCHO pe3epBHUTE YacTN MOXe-
Te Aa nony4ute Ha www.kaercher.com B obnact Cep-
BU3.

EC Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye LuTupaHara no-gosny
MallvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUMS Y KOHCTPYKLWS,
KaKTO U MO Ha4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuiaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBaHWS 3@ TEXHUYECKa
6e3onacHocT u 6e3BpeHOCT Ha OupekTuBute Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He Ca CbriacyBaHn
C Hac, HacTosiwaTa aeknapauys rybu BanmgHocCT.

MpopaykT: [Mpaxocmykayka 3a BNaxHO 1 Cyxo
BCMYyKBaHe
Twun: 1.573-xxx

Hamupawm npunoxenune fupexktueu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3MpaHuU cTaHAap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpUNoX1mMMU HaLMOHaNHM CcTaHAapTN

MopgnucanuTe gencTeat No Bb3NOXeHNe U KaTo NbHO-
MOLLHMLUM Ha YyNPaBUTENTHOTO TANO.

MOk

YnpasnsiBaLl, CbApYXHUK
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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TexHUYecKu AaHHU

IVM 60/30
Bua 3awuta IPX4
CbabpxaHue Ha pesepBoapa 60|
HanpexeHnve 400 V 3N~ 50 Hz
MakcvmanHo fonycTUMO MbIHO 0.400+j0.250
HanpexeHue Ha Mpexara Ohm
[aHHu 3a Bb3ayxoBayxBaTens
MouHocT 3000 W
Bakyym* 28,6 kPa
* ¢ BEHTWUN 3a OrpaHn4aBaHe Ha HansraHeTo
KonuyectBo Ha Bb3ayxa 68 /s
AbmknHa x WwrnpodmnHa x Bucodmn- | 1030 x 680 x 1650
Ha mm
[ObmknHa Ha kabena 5m
Knac 3awura |
BaxpaHBaly kaben: Ne 3a nopbuka 6.650-064.0
MpexoBu kaben: Tun: HO7RN-F

5G1,5 mm?
M3Bopa 3a BCMykaTenHUs Mapky4 DN70
HomuHanHa wupuHa Ha BCMyKa- DN70/50/40
TENHWS Mapkyy
TunnyHo cobCTBEHO TEerno 99 kg
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -10...+40 °C
Mnow, Ha dunTbpa 2,24 m?

YcTtaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69

HunBo Ha 3Byka L, 79 dB(A)
HeyctonumsocT Ko 2 dB(A)

CroWiHoCT Ha B1bpauunTe B 06- <2,5 m/s?
nacTtTa Ha AnaHTa — pbkaTta

HecwurypHoct K 0,2 m/s?
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A Lm vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

—  Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.956-249.0!

—  Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine vdib
pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.

—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Ohutusalased markused ET 1
Seadme elemendid ET 1
Kasutuselevott ET 2
Kasitsemine ET 2
Kasutuselt vétmine ET 2
Transport ET 3
Hoiulepanek ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus ET 3
Abi hairete korral ET 3
Garantii ET 3
Lisavarustus ja varuosad ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon ET 4
Tehnilised andmed ET 4
Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.

@ Pakendid palume realiseerida vastavalt
%@ keskkonnanduetele.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kéies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga

I scadme nduetekohaseks tooks hadasti
vaja. Selle simboliga tahistatud sead-
meid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-
tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
kasutusse. Patareid ja akud sisaldavad
aineid, mis ei tohi sattuda keskkonda. Pa-
lun kdrvaldage vanad seadmed ning pa-
tareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

A  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6hjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemiseks.

—  See imur on ette ndhtud pdranda- ja seinapindade
marjalt ja kuivalt puhastamiseks.

Seade sobib tddstuslikuks kasutusesks, nt ladudes
ja tootmisruumides ning tootmismasinate Umbru-
ses.

—  Seadet ei ole lubatud kraanaga tosta.

—  Seade ei sobi ohtliku tolmu imemiseks.

Seade sobib niiskete ja vedelate ainete imemiseks.
Kaesolev seade sobib kuivade, mittepdlevate tol-
mude valjaimemiseks masinatest.

Igasugust muud kasutusviisi kasitletakse mittesihi-
parasena.

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlasti 1abi
juuresolevad marg-/kuivimuri ohutusjuhised!

AN HOIATUS

Seade ei sobi ohtliku tolmu imemiseks.

Seadet ei tohi kasutada ega hoiustada vabas 6hus voi
niisketes tingimustes.

Ohutuseeskirjad

Paérast t66 I6petamist lilitage seade vilja ja tommake

vorgupistik pistikupesast vélja.

B Jédrgige sisseimetavate materjalide ohutusalaseid
eeskirju.

Hadaolukorras

Hédaolukorras (néit. tuleohtlike materjalide imemisel,
lihise voi muude elektrististeemi rikete korral) liilitage
seade vilja ja tbmmake pistik seinakontaktist vélja.

Seadme elemendid

Imipea
Voérgukaabel
Vaherdngas
P&randaotsaku hoidik
Filtriraputi
Rdéngastihend

Filter

Imitutsid

Mahuti kéepide

10 Mustusemahuti

11 Filterrbngas

12 Vaherdnga lukustus
13 Filtripuhastushoob
14 Tlubisilt

15 Summuti

16 Imipea lukustus

17 Todukesang

18 Transpordiraam

19 Juhtratas

20 Kaablihoidik

21 Imitoru hoidik

22 Imipea kaepide

23 Poordldliti

24 Kolmefaasiline mootor

©COoONOOAWN -~
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Kasutuselevott

= Viige seade tddasendisse, vajadusel kindlustage
seisupiduriga.
2 Uhendage imivoolik imivooliku Gihenduskohta.
= Uhendage imivooliku kiilge soovitud tarvikud..
= Veenduge et priigimahuti oleks nduetekohaselt
.. paigaldatud.
TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilises
Uihenduspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi lleta-
da. Kahtluse korral Gihenduspunkti vérguimpedantsi
osas podrduge palun oma energiaettevétte poole.

Elektriiihendus

AN  ETTEVAATUS

Kontrollige iga pistikupesa vahetuse korral mootori

pddrlemissuunda.

Mirkus: Oige péorlemissuuna korral on summutist tun-

da tugevat 6huvoolu. Vale pédérlemissuuna korral voe-

takse Ghku sisse.

= Kontrollige mootori péérlemissuunda. Vale pdérlemis-
suuna korral vahetage seadme pistikus poolused.

Kasitsemine

Jargige parast niiskete voi vedelate ainete imemist pea-
tukis ,Margimemiselt kuivimemisele vahetumine” ole-
vaid juhiseid.

0

Poordliiliti

Seade SISSE

Seade VALJA

Seadme sisseliilitamine

Uhendadage vérgupistik.
Lulitage seade poordlilitist sisse.

vV

Imemine

Viige labi imemisprotsess.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti taitetaset,
kuna seade ei lilitu imemisel automaatselt valja.
Vajadusel tiihjendage prahimahuti (kirjeldatud pea-
tukis "Prahimahuti tihjendamine").

Vajaduse korral puhastage voi vahetage filter (kir-
jeldatakse peatiikis "Hooldus ja jooksevremont").

Margpuhastus

Tahelepanu: Kui kaitlete suuri vedelikukoguseid,

tuleb mustusemahuti taituvust pidevalt kontrollida,

sest mahuti voib mone sekundi jooksul taituda ja

iile voolama hakata.

= Parast margpuhastuse I6petamist: Kuivatage filter.
Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.

v oy oy

Uleminek méargpuhastuselt kuivpuhastusele

Filtri puhastamine

Puhastage tahtvolffiltrit requlaarsete intervallidega.

= Lulitage seade valja.

= Kui imesite sisse kuiva materijali, liigutage filtripu-
hastushooba mitu korda, kuid siiski vahemalt 5 kor-
da edasi ja tagasi.

Kui péarast sellist puhastamist olukord ei parane, vdib

filtri eemaldada ja seda pesta vdi see vélja vahetada (vt.

peatlkk ,Filtri vahetamine®).

Seadme viljaliilitamine

= Lulitage seade p6ordlilitist valja.
= Toémmake toitejuhe pistikupesast valja.

Kasutuselt votmine

Lulitage seade valja.

Tommake toitejuhe pistikupesast valja.

Vajaduse korral monteerige lisaseadmed maha, lo-
putage neid veega ja kuivatage.

Tuhjendage prahimahuti (vt peatiikk ,Prahimahuti
tiihjendamine®).

Imege seade seest ja véljast puhtaks ja puhkige
niiske lapiga Ule.

Kui imesite sisse marga materijali, votke filter kuiva-
tamiseks valja.

L2 A X

Prahimahuti tiihjendamine

AN HOIATUS

Muljumisoht! Pidage mahuti &ravétmisel ja pealepane-

misel silmas liikuvaid osi.

Juhis

Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on téitunud kuni

u 3 cm-ni allpool tilemist serva.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti taitetaset, kuna

seade ei lulitu imemisel automaatselt valja.

Joonis I

= Lilitage seade vélja ja kindlustage seisupiduritega
juhtrullikute juurest.

= Kui imesite sisse kuiva materijali, liigutage filtripu-
hastushooba mitu korda, kuid siiski véhemalt 5 kor-
da edasi ja tagasi.

= Avage prahimahuti lahtilukustist Glespoole.

= Toémmake prahimahuti seadmest valja, kasutades
selleks ettenahtud kaepidet.

= Tuhjendage prahimahuti ja pange vastupidises jar-
jekorras seadmesse tagasi.

Juhis

Prahimahuti on kdepidemest kraanaga tostetav. Maksi-

maalne kandevdime kraanatranspordil: 50 kg.

AN  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage kraanaga transportimi-

sel silmas prahimahuti kogukaalu. Arge laadige mahuteid

lle. Jargige kehtivaid kraanaga tostmise eeskKirju.

Tolmukott

Seadme tiihjendamiseks ilma, et tolmu valja paaseks,
voib prahimahutisse panna tolmukoguja:
Arge kasutage tolmukogumiskotti margpuhastuseks!

TAHELEPANU = paigaldage tolmukogumiskott mahutisse ja suruge
Vahetades méirgpuhastuselt kuivpuhastusrezZiimile korralikult vastu mahuti seina.
tuleb meeles pidada: = Toémmake koti serv iile mahuti serva valja.
Kuiva tolmu imemine méirja filtrielemendiga rikub filtrit ja - Paigaldage prahimahuti seadmesse.
v6ib muuta selle kasutuskélbmatuks. => Parast t60 I6ppu sulgege tolmukott ja vGtke prahi-
= Enne kasutamist kuivatage mérg filter korralikult mahutist vélja.

ara voi asendage kuiva filtriga. = Utiliseerige tolmukott koos sisuga vastavalt kehti-
2 Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis vatele eeskirjadele.

"Hooldamine ja korrashoid".
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AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
Sdidukites transportimisel fikseerige seade vastavalt kehti-
vatele maarustele libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Tolmuimeja juures labiviidavate t66de ajaks tommake
alati kbigepealt vorgupistik vélja.

Kontroll- ja hooldusto6d

Laske imurit regulaarselt kontrollida seadusandja vasta-
vate 6nnetuste ennetamiseks kehtestatud siseriiklike
eeskirjade kohaselt.

Hooldust6id peab tegema asjatundlik inimene regulaar-
sete ajavahemike jarel tootja andmete kohaselt, seejuu-
res tuleb jargida olemasolevaid ndudeid ja ohutusndu-
deid. Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult elektris-
petsialist.

Kusimuste korral aitab Teid meelsasti meie KARCHERI
haruettevote.

Hooldusviélbad / hooldused kasutaja poolt

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajadusel toimuvad jargmised hooldused:

B Filtri pesemine.

B Vahetage filer valja.

B Filtri asendamine.

Filtri pesemine

Filtrit véib pesta voolava vee all.

Loputage filtrit alati seestpoolt valjapoole, et allesjaanud
osakesed ei kahjustaks filtri joudlust.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage pesuvahendit ega valgendajat.

Filtri vahetamine/asendamine

Markus: Imipea mahavdtmiseks on vaja 2 inimest.
Lulitage seade valja ja eraldage vérgust.

Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
Lukustage vaherdngas lahti ja votke ara.

Votke filter valja.

Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.
Témmake uus filter nii lle vaherdngal oleva filtrira-
puti, et raputuselemendid on joondatud keskmes
filtritaskutesse. Siis pange mélemad osad koos fil-
terrdngale ja lukustage vaheréngas.

Paigaldage imemispea ja lukustage see.

Abi hairete korral

A OHT
Tolmuimeja juures labiviidavate t66de ajaks tommake
alati kbigepealt vorgupistik vélja.

(AT A X7

v

Imiturbiin to6tab, aga seade ei ime

Mirkus: Oige poérlemissuuna korral on summutist tun-

da tugevat dhuvoolu. Vale péérlemissuuna korral voe-

takse 6hku sisse.

= Kontrollige mootori pddrlemissuunda. Vale pddriemis-
suuna korral vahetage seadme pistikus poolused.

ET -3

Imiturbiin ei toota

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa ja kaitset.
= Kontrollige seadme toitekaablit ja toitepistikut.
= Lilitage seade sisse.
Imemisjoud vaheneb
= Puhastage filter.
= Tihjendage paak.
= Eemaldage imidusi, imitoru vdi imivooliku ummis-

tused.

Tolm paaseb imemisel vilja

= Kontrollige filtri asetus Ule ja korrigeerige vajaduse
korral.

= Lilitage seade vélja, puhastage filtrit voi paigalda-
ge uus filter.

A OHT

Laske erialaspetsialistil teha kbik kontrollid ja t66d elekt-

rilistel osadel. Jatkuvate rikete korral vétke palun iihen-

dust Karcheri klienditeenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi, mida tootja
aktsepteerib. Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik té6tada turvali-
selt ja torgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate aadressilt
www.kaercher.com I8igust Service.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tiip: 1.573-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

MChder

Juhtivpartner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehnilised andmed

IVM 60/30
Kaitse liik IPX4
Paagi maht 60|
Pinge 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimaalselt lubatav vérguim- 0.400+j0.250
pedants Ohm
Ventilaatori andmed
Voimsus 3000 W
Vaakum* 28,6 kPa
* surveventiiliga
Ohukogus 681/s
pikkus x laius x kdrgus 1030 x 680 x 1650

mm

Kaabli pikkus 5m
Elektriohutusklass |
Voérgukaabel: Tellimisnr. 6.650-064.0
Toitekaabel:tlip: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Imivooliku liitmik DN70
INivooliku nimilabimaot DN70/50/40
Tuupiline tddmass 99 kg
Ladustamistemperatuur -10...+40 °C
Filtripind 2,24 m?
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-69
Helirdhu tase Lx 79 dB(A)
Ebakindlus K, 2 dB(A)
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,2 m/s?
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Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.956-249.0!

— Ja netiek ievérota lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi, aparata var rasties bojajumi, ap-
draudot aparata lietotaja un citu personu drosibu.

—  Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 1
Drosibas noradijumi Lv 1
Aparata elementi Lv 1
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 2
Apkalposana Lv 2
Ekspluatacijas partraukSana Lv 2
TransportéSana Lv 3
Glabasana Lv 3
Kop$ana un tehniska apkope Lv 3
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 3
Garantija Lv 3
Piederumi un rezerves dalas Lv 4
ES Atbilstibas deklaracija Lv 4
Tehniskie parametri Lv 4

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespéjams par-

QNY stvadar atkartof Utilizgjiet iepakojumus
%@ videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to nepareizas
izmanto$anas vai neatbilstoSas utilizacijas
gadijuma, var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
. stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai

darbibai. lerices, kas apzimétas ar $o sim-
bolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Nolietotas ierices satur noderigus materia-
lus, kurus iesp&jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas un akumulatori satur vie-
las, kuras nedrikst nok|at apkarteja vide. No-
lietotas ierices, ka ar baterijas un akumula-
torus utilizéjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Nor&ade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A  BRIDINAJUMS

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu putek|u iesik-

Sanai.

—  Puteklu siicéjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu
sausajai un mitrajai tiriSanai.

—  Sis aparats ir paredzéts industrialai lietoanai,
piem., noliktavu un razo$anas telpas un razo$anas
iekartas.

— Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

—  Sis aparats nav paredzéts bistamu vielu puteklu
savaksanai.

— lerice ir paredzéta mitru vai Skidru vielu iesikSanai.

— Aparats ir piemérots sausu, nedegosu puteklu uz-
sdkSanai no masinam.

—  Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par neatbil-
stosu.

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet pievieno-
tos mitras un sausas sukSanas puteklusicéja droSibas
noradijumus!

A  BRIDINAJUMS

Si ierice nav piemérota bistamu puteklu uzsiksanai.
So ierici nedrikst lietot vai uzglabat arpus telpam mitros
apstaklos.

Drosibas pasakumi

Péc darba beigam izslédziet aparatu un atvienojiet tikla

kontaktdaksu.

B Jevérojiet droSibas noteikumus attieciba uz uzsica-
majiem materialiem.

Bistamu situaciju gadijuma

Bistamu situaciju gadijuma (piem., iestcot dego$us ma-

terialus, issavienojuma vai citu elektrisku klimju gadiju-

ma) aparatu izslégiet un atvienojiet to no stravas pade-

ves.

Aparata elementi

Suksanas galvina

Tikla kabelis
Starpgredzens

Gridas sprauslas turétajs
Filtra kratitajs
Blivgredzens

Filtrs

Siksanas uzgalis
Tvertnes rokturis

10 Netirumu tvertne

11 Filtra gredzens

12 Starpgredzena fiksators

13 Filtra attirianas svira

14 Datu plaksnite

15 Izplades gaisa trokSnu slapétajs
16 SukSanas galvinas fiksators
17 Vadamais rokturis

18 Ritosa dala

19 Vadrullitis

20 Kabela turétajs

21 SukSanas caurules turétajs
22 Suksanas galvinas rokturis
23 Grozamais slédzis

24 Trisfazu elektromotors

O©oO~NOOUNRWN-=-
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Ekspluatacijas uzsakSana

- Nostatiet aparatu darba pozicija, vajadzibas gadi-
juma izmantojot stavbremzes.

= levietojiet sticéjslateni Slltenes pieslégvieta.

= Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz sik$anas
Slatenes.

= Parbaudiet, vai putek|u tvertne ir ievietota atbilstoSi
instrukcijai.

IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo tikla pretestibu

stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos datus). Ja ir

neskaidribas par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla

pretestibu, Iddzu, sazinieties ar Jisu energoapgades

uznémumu.

Stravas pieslegums

A UZMANIBU

Mainot kontaktligzdas, parbaudiet motora grieSanas vir-

zienu.

Norade: ja grieSanas virziens ir pareizs, no izplades

gaisa trokSnu slapétaja atveres jatama spéciga gaisa

plisma. Ja grieSanas virziens ir nepareizs, tiek iestkts

gaiss.

= Parbaudiet motora grieSanas virzienu. Ja ir nepa-
reizs grieSanas virziens, aparata kontaktdaksai ja-
samaina poli.

Apkalposana

Pé&c mitru vai Skidru vielu sikSanas, nemiet véra nora-
dijumus nodala “Pareja no mitras iestikS§anas uz sauso
iestukSanu”.

0

Grozamais slédzis

lerice IESLEGTA

lerice IZSLEGTA

lerices ieslégSana

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

v

Suksanas process

Veiciet sikSanas procesu.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uzpildes Ilimeni,

jo ierice sukSanas laika neizslédzas automatiski.

= NepiecieSamibas gadijuma iztuk$ot netirumu tvert-
ni (aprakstits nodala ,Netirumu tvertnes iztukSoSa-
na“).

= NepiecieSamibas gadijuma nomainiet vai iztiriet

filtru (k& aprakstits nodala ,Kop$ana un tehniska

apkope”).

(X7

Mitra suksana
Uzmanibu: uzsiicot lielus $kidruma daudzumus, pa-
stavigi parbaudiet netirumu tvertnes piepildijumu,
jo tvertne var klit pilna dazu stundu laika un tadéeja-
di netirumi var iet pari tvertnes malam.
= Beidzot mitro tiriSanu: izzavéjiet filtru. Tvertni izti-
riet ar mitru dranu un izzavéjiet.

Pareja no mitras uz sauso sukSanu

IEVERIBAI

No mitras siksanas parejot uz sauso saksanu, jaie-

véro sekojosais:

Uzsicot sausus puteklus, kad filtra elements ir mitrs,

filtrs tiek nosprostots un tadéjadi var klit nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas riipigi izzavéjiet vai no-
mainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru, ka tas ir
aprakstits sadala "KopSana un tehniska apkope".

Filtra tiriSana

Tiriet zvaigznveida rievu filtru regularos intervalos.

= Izslédziet ierici.

=>» Jatika uzsikts sauss slicamais materials, vairak-
kart, bet ne mazak ka 5 reizes, pakustiniet filtra at-
tiriSanas sviru turp un atpakal.

Ja §ada tirisana nedod nekadu uzlabojumu, tad filtru

var iznemt ara un nomazgat vai nomaintt (sk. sadalu

,Filtra maina“).

Aparata izslegSana

= lerici izslégt ar grozamo slédzi.
= Iznemt tikla kontaktdaksu.

Ekspluatacijas partraukSana

Izsledziet ierici.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Nonemiet piederumus un nepiecieSamibas gadiju-
ma izskalojiet ar Gdeni un laujiet tiem nozat.
IztukSot pilnu netirumu tvertni (skatit sadalu ,Neti-
rumu tvertnes iztukSo$ana®).

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
sdcot un notirot ar mitru lupatinu.

Ja tika uzsikts mitrs sticamais materials, iznemiet
filtru, lai tas izzatu.

L 2 T 2 A

Netirumu tvertnes attukSosana

A BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! Nonemot un uzliekot tvertni, pievér-

siet uzmanibu kustigam dajam.

Norade

Netirumu tvertne ir jaiztuk$o, kad ta ir piepildita lidz ap-

tuveni 3 cm limenim zem aug$éjas malas.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uzpildes limeni, jo

ierice sukSanas laika neizslédzas automatiski.

Attsls Y

= Izslédziet aparatu un ar stavbremzu palidzibu no-
fiks&jiet vadamos ritentinus.

= Jatika uzsikts sauss sicamais materials, vairak-

kart, bet ne mazak ka 5 reizes, pakustiniet filtra at-

tiri8anas sviru turp un atpakal.

Atveriet netirumu tvertni uz augsu pie atblokétaja.

Izvilkt netirumu tvertni no aparata aiz §im nolikam

paredzéta roktura.

= AttukSot netirumu tvertni un atkal uzstadit aparata
apgriezta seciba.

Norade

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot rokturi.

Maksimalais piepildijums, parvietojot ar celtni: 50 kg.

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi! Parvietojot ar celtni,

nemiet véra kopéjo netirumu tvertnes svaru. Neparpil-

diet tvertni. levérojiet noteikumus cel$anai ar celtni.

>
>
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Puteklu savakSanas maiss

Lai aparata iztukSoSanas laika putekli nenok|atu gaisa,

gruzu tvertné iespéjams ievietot puteklu savacéjmaisi-

nu:

Mitrai tiriSanai neizmantot putek|u savaksanas maisinu!
levietojiet putek|u savacéjmaisinu tvertné un uzma-
nigi pielieciet to pie tvertnes malas.

Maisina malu parlociet pari gruzu tvertnes armalai.
levietojiet gruzu tvertni atpakal aparata.

Darba procesa beigas puteklu savacéjmaisinu aiz-
veriet un iznemiet no gruzu tvertnes.

Puteklu maisu kopa ar ta saturu utilizét saskana ar
spéka esoSiem noteikumiem.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportégjot nemiet
véra aparata svaru.

Transportéjot automasina, saskana ar spéka esos$ajam
direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un ap-
gasanos.

Glabasana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Sakot darbus ar puteklu sicéju, vienmér vispirms atvie-
not ierici no elektribas.

v

vy

Parbaudes un tehniskas apkopes darbi

Negadijumu novérsanai regulari veiciet siksanas ieri-
ces parbaudi atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteik-
tajam valsts tiestbu normam.

Apkope regulari javeic kvalificétai personai noteiktos lai-
kos, atbilstosi razotaja noradijumiem, turklat ir jaievéro
piemérojamie noteikumi un dro$ibas prasibas. Darbus
pie elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
Jautajumu gadijuma Jums labprat palidzés masu
KARCHER filiales darbinieki.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope

Sai iericei nav regularu apkopes intervalu. NepiecieSa-
mibas gadijuma tiek veiktas Sadas apkopes:

B filtra mazgasana;

B Nomainiet filtru.

m filtra maina.

Filtra mazgasana

Filtru var mazgat zem tekoSa Udens.

Vienmér skalojiet filtru no iekSpuses uz arpusi, lai nepa-
liktu dalinas, kas varétu ietekmeét filtra jaudu.
IEVERIBAI

Bojajumu risks! Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus
vai balinatajus.

Filtra maina/aizvietoSana

Norade: lai nonemtu stik8anas galvinu, ir nepiecieSa-
mas 2 personas.

Izslédziet aparatu un atvienojiet no tikla.

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.

Iznemt ara filtru.

Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.
Parvelciet jauno filtru par filtra kratitaju pie starp-
gredzena ta, lai kratitdja elementi bitu pozicionéti
filtra kabatu vidd. Tad novietojiet abas dalas kopa
uz filtra gredzena un fikséjiet ar starpgredzenu.
= Uzlikt un nofiksét sik$anas galvinu.

YV

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Sakot darbus ar puteklu siicéju, vienmér vispirms atvie-
not ierici no elektribas.

Siksanas turbina darbojas, aparats nesiic
Norade: ja grieSanas virziens ir pareizs, no izplides
gaisa trokSnu slapétaja atveres jitama spéciga gaisa
plisma. Ja grie$anas virziens ir nepareizs, tiek iestkts
gaiss.
= Parbaudiet motora grieSanas virzienu. Ja ir nepa-

reizs grieSanas virziens, aparata kontaktdaksai ja-
samaina poli.

Suksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet energoapgades kontaktligzdu un drosi-
nataju.

Parbaudiet ierices tikla kabeli un kontaktdaksu.
leslédziet ierici.

vV

lesikSanas spéks samazinas

Tirit filtru.

IztukSojiet tvertni.

Likvidéjiet aizséréjumus sikSanas sprausla, stk-
Sanas caurulé, siikSanas S|ltené.

v

Puteklu izplude sukSanas procesa laika

= Parbaudiet filtra poziciju un nepiecieSamibas gadi-
juma labojiet.

2> Izslégt ierici, iztirit filtru vai ievietot jaunu.

A BISTAMI

Visas parbaudes un darbus pie elektriskajam dajam

drikst veikt tikai jomas specialists. Nenovér§amu trau-

céjumu gadijuma, ladzu, sazinieties ar Kércher klientu

servisu.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razosanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.
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Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai raZzotajfirmas atlautos piederumus
un rezerves dalas. Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu var ekspluatét
drosi un bez traucg&jumiem.

Turpmako informaciju par rezerves dalam Jas sanem-
siet saita www.kaercher.com, sadala Service.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
arTt masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: PutekIsiicéjs sauso un mitro netiru-
mu stkSanai
Padomi: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

Apaks$a parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

MChder

Izpilddirektors
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehniskie parametri

IVM 60/30
Aizsardziba IPX4
Tvertnes tilpums 60 |
Spriegums 400 V 3N~ 50 Hz
Maksimali pielaujama tikla pretes- 0.400+j0.250

tiba Ohm

Kompresora dati

Jauda 3000 W
Vakuums* 28,6 kPa
* ar spiediena regulé$anas ventili
Gaisa daudzums 68 I/s
Garums x platums x augstums 1030 x 680 x 1650
mm
Kabela garums 5m
Aizsardzibas klase |
Tikla kabelis: Pasatijuma Nr. 6.650-064.0
Tikla kabelis: tips: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Suksanas $latenes piesléegums DN70
Sak$anas $latenes nominalais DN70/50/40
diametrs
Tipiska darba masa 99 kg
Uzglabasanas temperatira -10...+40 °C
Filtra virsma 2,24 m?

Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vertibas.

Skanas spiediena limenis L, 79 dB(A)
Nenoteiktiba K, 2 dB(A)

Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,2 m/s?
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.956-249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuro-
dymy galima sugadinti prietaisg ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Saugos reikalavimai LT 1
Prietaiso dalys LT 1
Naudojimo pradzia LT 2
Valdymas LT 2
Naudojimo nutraukimas LT 2
Transportavimas LT 3
Laikymas LT 3
Priezidra ir aptarnavimas LT 3
Pagalba gedimy atveju LT 3
Garantija LT 3
Priedai ir atsarginés dalys LT 3
ES atitikties deklaracija LT 4
Techniniai duomenys LT 4

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-

®: mos. Pakuotés atliekas sutvarkykite tau-

% sodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bana daliy, su kuriomis netinka-
mai elgiantis arba netinkamai jas pasali-
nus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-

I tuoti prietaisg $ios dalys batinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,

perdirbimui tinkamy medziagy, todél jie

turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.

Akumuliatoriai ir baterijos neturéty patekti

i aplinkg, nes turi kenksmingy medziagy.

Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy

atliekas tvarkykite tausodami aplinka.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite

adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kaino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suzalojimus ar mirtj.
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AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A JSPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojingoms dulkéms

siurbti.

—  Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti grindy ir sie-
ny pavirsius.

—  Sis prietaisas tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
sandéliavimo ir gamybos patalpose bei prie gamy-
bos jrenginiy.

—  Sis prietaisas negali bati keliamas kranu.

—  Sis prietaisas nepritaikytas pavojingoms dulkéms
surinkti.

—  Siurblys skirtas drégnoms ir skystoms medzia-
goms siurbti.

—  Sis prietaisas skirtas sausoms, nedegioms dul-
kéms i§ masiny siurbti.

—  Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu.

Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojima, bitinai perskaitykite pridétus
drégno ir sauso siurblio saugos reikalavimus!

A JSPEJIMAS

Sis prietaisas nepritaikytas pavojingoms dulkéms surinki.
Draudziamg naudoti ir laikyti §j prietaisg atviroje ir dré-
gnoje vietoje.

Nurodymai dél saugos

B [aikykités siurbiamoms medziagoms taikomy sau-
gumo nurodymy.

Avarija

Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias medziagas, jvykus

trumpajam jungimui ar kitiems elektros sistemos gedi-

mams) iSjunkite prietaisg ir iStraukite kistuka is elektros tin-

klo.

Prietaiso dalys

Siurblio virSutiné dalis
Elektros laidas
Tarpinis Ziedas
Antgalio grindims laikiklis
Filtro kratytuvas
Tarpinis Ziedas
Filtras
Siurbimo antvamzdis
Talpyklos rankena
0 Purvo rezervuaras
1 Filtro Ziedas
12 Tarpinio Ziedo fiksatorius
13 Filtro valymo sistemos svirtis
14 Duomeny lentelé
15 I8metamasis vamzdis
16 Siurbimo galvutés fiksatorius
17 Stdmimo rankena
18 Vaziuoklé
19 Vairuojamasis ratukas
20 Kabelio laikiklis
21 Siurbimo vamzdzio laikiklis
22 Siurbimo galvutés rankena
23 Sukamasis jungiklis
24 Kintamosios srovés variklis

S22 OO NOORWN =
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Naudojimo pradzia

Pastatykite prietaisa j darbo padétj, jei reikia, jjun-
kite stovéjimo stabdj.

UZmaukite siurblio Zarng ant siurbimo zarnos jung-
ties.

Prie siurblio Zarnos pritvirtinkite norima prieda.
Isitikinkite, ar tinkamai jdéta dulkiy kamera.
DEMESIO

NevirSykite didZiausios leistinos elektros tinklo jungties
varzos (zr. ,Techniniai duomenys®). Jei kyla neaiskumy
dél elektros tinklo jungties varzos, kreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

L 20 I 2 7

Elektros srove

A ATSARGIAI

Kiekvieng kartg keisdami tinklo lizdg, patikrinkite variklio

sukimosi kryptj.

Pastaba: Jei variklis sukasi tinkama kryptimi, i iSmeta-

mojo vamzdzio angos juntama stipri oro srové. Jei vari-

klis sukasi prieSinga krypti, oras yra jtraukiamas.

=> Patikrinkite variklio sukimosi kryptj. Jei variklis su-
kasi prieSinga kryptimi, sukeiskite prietaiso kiStuko
polius.

Valdymas

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas atkreipkite dé-
mesj j nurodymus skyriuje ,Drégno siurbimo keitimas j
sausg".

0

Sukamasis jungiklis

Prietaisas JJUNGTAS

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaiso jjungimas

|kiSkite elektros laido kiStuka.
Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.

v

Siurbimas

Atlikite siurbima.

Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo ly-

gi, kadangi prietaisas siurbiant automatiskai neissi-

jungia.

= Pagal poreikj iStustinkite siurbiamosios medziagos
rezervuarg (aprasyta skyriuje ,Siurbiamosios me-
dZiagos rezervuaro i$tustinimas").

= Jeigu reikia, iSvalykite arba pakeiskite filtrg (kaip

aprasyta skyriuje ,Techniné priezidra ir aptarnavi-

mas®).

(X7

Drégnas valymas

Démesio: siurbdami didelius skysciy kiekius, regu-

liariai kontroliuokite purvo rezervuaro uzpildymo ly-

gi, kadangi per kelias minutes rezervuaras gali uzsi-

pildyti ir dél iSsilieti.

= Uzbaige drégnajj siurbima: ISdZiovinkite filtrg. Tal-
pykla iSvalykite drégna $luoste ir nusausinkite.

Pertvarkymas i$ drégno j sausg siurbima

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisg i$ drégno j sausg siurbimg

atkreipkite démesj j toliau pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite drégna filtravimo

elementa, jis gali uzsikimsti ir tapti nebenaudojamas.

= Prie$ naudojimg gerai iSdZiovinkite drégng filtrg
arba pakeiskite jj sausu.

= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta skyriuje
,Techniné priezidra ir aptarnavimas“.

Filtro valymas

Zvaigzdinj klostuotg filtrg valykite reguliariais intervalais.

= I$junkite prietaisg.

= Jei buvo siurbiama sausa medziaga, kelis kartus,
taciau ne maziau kaip 5, j abi puses pajudinkite fil-
tro valymo sistemos svirt;.

Jei taip iSvalius filtra, nepasiekiama geresniy rezultaty,

galite iSimti ir iSplauti filtrg arba jj pakeisti (zr. skyriy ,Fil-

tro keitimas*).

Prietaiso iSjungimas
= Sukamuoju jungikliy ijunkite prietaisa.
= |Straukite elektros laido kiStukg.

Naudojimo nutraukimas

= I$junkite prietaisg.

= |Straukite elektros laido kiStuka.

= Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSskalaukite vandeny-
je bei nusausinkite.

= |Stustinkite pilng dulkiy kamerg (Zr. skyriy ,Dulkiy
kameros iStustinimas*).

= Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

= Jeibuvo siurbiama drégna medziaga, filtrg iSimkite

iSdziovinti.

Dulkiy kameros istustinimas

A JSPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Nuimdami ir uzdédami talpyklg

atkreipkite démesj j besisukancias dalis.

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpyklg reikia istustinti, kaip ji pri-

pildyta 3 cm iki virSutinio krasto.

Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo lygj, ka-

dangi prietaisas siurbiant automatiskai nei$sijungia.

Paveikslas

= I$junkite prietaisg ir stovéjimo stabdziu uzblokuoki-
te varomuosius ratukus.

= Jei buvo siurbiama sausa medziaga, kelis kartus,
taciau ne maziau kaip 5, j abi puses pajudinkite fil-
tro valymo sistemos svirt;.

= Susiurbty medziagy talpyklg prie fiksatoriaus atida-
rykite j virSy.

= Paéme uz specialios rankenos iStraukite dulkiy ka-
merg i$ prietaiso.

= |Stustinkite dulkiy kamerg ir atgaline tvarka vél jdé-
kite | prietaisa.

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpykla kranu iSkeliama uz rankenos.

Maksimali apkrova transportuojant iSkélus kranu: 50 kg.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus! Transportuo-

dami kranu laikykités bendrojo susiurbty medZziagy tal-

pyklos svorio. Talpyklos neperkraukite. Laikykités galio-

Janciy gabenimui kranu taikomy reglamenty nuostaty.
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Dulkiy kamera

Norédami, kad iStustinant prietaisg nesusidaryty dulkiy,
i dulkiy kamera galite jdéti specialy maiSelj dulkéms su-
rinkti:

Nenaudokite dulkiy surinkimo maiselio Slapiam siurbi-
mui!

Atsargiai, jdékite j kamerg maiselj dulkéms.
MaiSelio krastus iSkiskite j iSore pro dulkiy kamera.
|dékite | prietaisa dulkiy kamera.

Baige dirbti, dulkiy maiSelj uzdarykite ir iSimkite i$
kameros.

Remdamiesi galiojangiais reikalavimais, sutvarky-
kite dulkiy maisel; ir jo turinj.

Transportavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj reikia
uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Ruosdamiesi tvarkyti siurblj visuomet pries$ tai iStraukite
kitukg i§ maitinimo tinklo.

VoY

Patikros ir techninés prieziiros darbai

Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apzidras pagal ati-
tinkamas nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Techninés priezidros darbus reguliariais laiko tarpais
turi atlikti specialistas pagal gamintojo duomenis, taip
pat batina laikytis galiojan¢iy nuostaty bei saugos reika-
lavimy. Elektros jrangos darbus leidZiama atlikti tik elek-
trikui.
Jei turite klausimy, jums mielai padés masy KARCHER
bustingje.

Naudotojo atliekamos techninés prieziiiros

intervalai / techninés priezitros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliariis techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés priezidros darbai:

B Filtro plovimas.

B Pakeiskite filtrg.

B Filtro pakeitimas.

Filtro plovimas

Filtrg galima iSplauti po tekanciu vandeniu.

Filtrg visada plaukite i$ vidaus j iSore, kad dél likusiy da-
leliy nesumazeéty filtro galingumas.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nenaudokite jokiy valomyjy arba
balinamyjy priemoniy.

Filtro keitikas

Pastaba: Norint nuimti siurbimo galvute, reikia dviejy
asmeny.

ISjunkite prietaisg ir atjunkite nuo tinklo.
Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj Zieda.

18imkite filtrg.

Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.
Nauja filtrg per filtro kratytuva prie tarpinj Ziedg
traukite taip, kad kratytuvo elementai bty filtro ki-
$eniy viduryje. Tada abi dalis kartu uzdékite ant fil-
tro Ziedo ir uzfiksuokite tarpinj Zieda.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Ruo$damiesi tvarkyti siurblj visuomet pries tai iStraukite
kistukag i$ maitinimo tinklo.

YV

v

Siurblio turbina veikia, taciau prietaisas
nesiurbia

Pastaba: Jei variklis sukasi tinkama kryptimi, i$ iSmeta-

mojo vamzdZzio angos juntama stipri oro sroveé. Jei vari-

klis sukasi prieSinga krypti, oras yra jtraukiamas.

= Patikrinkite variklio sukimosi kryptj. Jei variklis su-
kasi priesinga kryptimi, sukeiskite prietaiso kiStuko
polius.

Siurblio turbina neveikia

Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir saugiklj.
Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir kistuka.
Jjunkite prietaisa.

v

Sumazéjo siurbimo jéga
ISvalykite filtrg.
I18tustinkite kamera.
Pasalinkite susidariusj kamstj i§ siurbimo antgalio,
siurblio vamzdzio ar siurbimo Zarnos.

vy

Siurbimo metu dulkés Salinamos laukan

= Patikrinkite filtro padétj, prireikus pataisykite.

= |$junkite prietaisa, iSvalykite filtrg arba jdékite naujg
filtra.

A  PAVOJUS

Visus patikrinimus ir su elektros dalimis susijusius dar-

bus leiskite atlikti specialistui. Dél kity sutrikimy susisie-

kite su ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Leidziama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy prietaiso funkci-
onavima.

Informacijos apie atsargines dalis galite rasti interneto
svetainés www.kaercher.com dalyje ,Service".
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei msy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.573-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bes.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Vadovas
M. Pfister

Techniniai duomenys

IVM 60/30
Saugiklio rasis IPX4
Kameros talpa 60|
|tampa 400 V 3N~ 50 Hz
Didziausia leistina tinklo varza 0.400+j0.250

Ohm
Orpatés duomenys
Galia 3000 W
Vakuumas* 28,6 kPa
* su slégio ribojimo voztuvu
Oro kiekis 68 I/s
ligis x plotis x aukstis 1030 x 680 x 1650
mm

Kabelio ilgis 5m
Apsaugos klasé |
Elektros laidas: Uzsakymo Nr. 6.650-064.0
Maitinimo kabelio tipas: HO7RN-F

5G1,5 mm?
Siurbimo zarnos jungtis DN70
Nominalusis Zarnos storis DN70/50/40
Tipiné eksploataciné masé 99 kg
Laikymo temperatdra -10...+40 °C
Filtro plok$tuma 2,24 m?

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69

Garso slégio lygis L 79 dB(A)
Neapibréztis K, 2 dB(A)

Delno/rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,2 m/s?
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Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSM BaLLOro

NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY

iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo

KOPUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

— [lepepn nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOBGHMLTBI
060B’A3KOBO NPOYMTaiiTE BKA3iBKMN 3 TEXHiKN GE3-
nekun Ne 5.956-249.0.

—  HecnigyBaHHs iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii Ta 6po-
Lwypi 3 npaBmn 6e3neky Moxe NPU3BECTH 40 NOLL-
KOIXKEHHSI MPUCTPOLO Ta HeGE3NeKn Ans KOpUCTY-
Baya Ta iHWnX nioaen.

—  SKWO BUHMKAIOTb OLUKOAXKEHHS NPU TPaHCMopTY-
BaHHi, HeranHo NoBiAOMTE NPO Lie NpoaaBLs.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
CTyniHb HeGe3neku UK 1
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS UK 1
MpaBuna 6eaneku UK 1
EnemeHTV npunagy UK 1
BeeneHHs B ekcnnyaradito UK 2
Ekcnnyarauis UK 2
3HATTS 3 ekcnnyaTauii UK 2
TpaHcnopTyBaHHs UK 3
36epiraHHs UK 3
[ornsp Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHSA UK 3
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 3
[apaHTis UK 4
Mpunagas 1 3anacHi getani UK 4
3asBa npu BiANOBIAHICTb €BPONECbKOro

cnisToBapucTea UK 4
TexHiyHi aaHi UK 4

3axuMCcT HaBKONMULWIHbLOIO cepeaoBMULLa

MakyBanbHi MaTepianu nigaalTbCs BTO-
PVHHI nepepobui. YnakoBky HeobxiaHO
yTunizyBatu 6e3 wkoau Ans AoBKinNns.

EneKTpuyHi Ta eNeKTPOHHI Npunaam Han-
YacTile MICTSTb CKNaaoBi YaCTUHW, SiKi Y
pasi HenpaBMITbHOTO MOBOAXKEHHS 3 HUMMU
abo HenpaBuWIbHOI yTUNi3aLii MOXyTb
CTBOPUWTW NOTEHUiHY Hebeaneky Ans
310POB'St MIOANHN Ta HABKOJIMLLHBOIO Ce-
pepoBuwa. OgHak Ui YacTUHWU HeobXiaHi
ONA HanexHoi ekcnnyartauii npunaay.
[Npunagn, no3HayeHi LMM CUMBOSIOM, 3a-
BOPOHSIETLCA YTUNI3yBaTU pa3oM 3 Noby-
TOBUM CMITTAM.

MpwcTpol, Wo BignpautoBanu, MicTaTb
LiiHHI MaTepianu, ski NoTpiGHo nepeaasa-
TW Ha BTOPUHHY nepepobky. batapei Ta
aKyMynaTopy MiCTATb PEYOBUHU, ki HE
NOBWHHI NOTPANMSATW y HAaBKOJSULLHE Ce-
peposuwe. MpucTpoi, Wo Bignpautosa-
nn, Taki sk 6atapei abo akymynsaTopu,
yTUni3yBaTy 3rigHO 3 BUMOramu LWoAo 3a-
XUCTY HABKOMWLLHBLOTO CepeaoBuLLa.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHsi koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHbo 3agpo-
XKye ma rpu3eodume 00 MSHKKUX Mpasm Hu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyiliHo MoXnueoi HebesneyHor
cumyauii, wo Moxe npusgecmu 00 MSHKKUX MPasm Yyu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauil,
IKa MOXe CIpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mpasm.
YBAlrA

Bkasieka w000 MOoXr1ueoi momeHUiliHo HebeaneyHill
cumyauii, Wo Moxe crnpuyuHUMuU MamepianbHi 36um-
Ku.

MpaBunbHe 3aCToCyBaHHA

A MOMNEPEQXXEHHA

BabopoHsiembcsi ekcrinyamauisi npucmpoto 0r1s 36opy

wkidnueoeo 0ns1 300pos's nuny.

Llen nunococ npm3HaveHnin ans Bosiororo Ta cyxo-

O OYMLLEHHS MIANOMN i CTiH.

MpucTpiii NpusHayYeHnn Ans 3aCTOCYBaHHSA y Npo-

MWUCIOBMX YMOBAX, Hanpwknaz, B CKNafacbkux Le-

Xax i BAPOOHMYUX AinsHKaX, @ TakoX B CepPilHNX

MaLUMHaXx.

MpuCTpin He NpU3HaYeHWn ANS NepeBaHTaXEHHS

3a 4ONOMOTOI0 KpaHy.

—  Llen npucTpiii He Npu3HaveHo Ans 36opy Lwkignm-
BOTO Nuny.

—  [pucTpin npusHaveHuii 4ns 36upaHHa BONOTMX pe-

4oBWH abo piguH.

Llen npucTpin npusHaveHuii ans BuaaneHHs cyxo-

rO HEroproYOro NWMy 3 MaLluH.

Byap-Akvit iHWKMiIA cnocib 3acTocyBaHHA npunagy

BBaXXa€TbCH HEBIANOBIOHUM.

Mepea nepLuvm BBEAEHHAM B eKcnnyaTaLito 060B’s13Ko-
BO NpoynTanTe BKasiBkv 3 TexHiku 6eanekun npu poboTi
3 MMNOCOCOM AJ15t BONIOroro/Cyxoro npubupaHHs.

A MOMNEPEQXXEHHA

Lleti npucmpiti He npu3HayeHo 0ns 36opy wWkKidnueoeo
nuny.

Lleli npucmpiti He MoxHa sukopucmosysamu abo
36epieamu Ha 8iOKpUMOMY 108iMpi y 805102UX yMoO8ax.

IHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3nekun

icnsi 3ag8epweHHss pobomu 3 MPUCMPOEM 8UMKHymMU

lioeo ma sumsizHymu mepexxesuli Wwmekep.

B [loOepxysamucsi npasun mexHiku 6esnexu ons
Mamepiarnis, siKi 8CMOKMYOMbCS.

Y Bunaaky aBapii

Y eunadky aeapii (Harnpuknad, npu 8CMOKMYy8aHHi 0-

proyux Mmamepiaris, KOPOMKOMY 3aMUKaHHi abo iHWUX

esleKmpUYHUX MO/IOMKax) ¢1id BUMKHymu ripucmpiti ma

8umsigHymu wimekep.

EnemeHTM npunagy

['ronoBka BCMOKTYBaHHSI
MepexeBuit kabenb
MepenixHe kinbue

Tpwumay Hacagku Ans nignoru
dinbTpauiiiuii BiopaTop
YuwinbHoBanbHe Kinbue
PinbTp

~NOoO O WN -~
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8  YcMokTyBanbHuWii naTpy6ok

9  Pyuyka pesepByapy

10 €wmkictb ans 6pyay

11 ®inbTpyBaHHS

12 3amukaHHSA NPOMIDKHOIO KinbLs

13 Baxinb ounLieHHs dinbTpa

14 3aBoacbka Tabnuyka

15 TnywHuK BigNpaLboBaHOro NoBITPs
16 ®ikcauisi ronoBKM BCMOKTYBaHHS
17 Tarosa py4ka

18 XopoBa yacTuHa

19 CnpsiMoByBanbHui Baneub

20 Tpwumay kabento

21 Tpwumay Ans BCMOKTyBarnbHOI Tpyoku
22 Py4yka BCMOKTyBanbHOro enemeHTa
23 TloBOpPOTHMI Nepemukay

24 [1BuryH TpudasHoro cTpymy

BBeneHHs B ekcnnyaTauito

= [lpuBecTtun npucTpint y pobounii cTaH. AKwo Heob-
XiiHO, CKOPUCTATUCSI CTOMOPHWUM MPUCTPOEM
Koniwart.

= BcTaBuTy WNaHr BCMOKTYBaHHS Y MicLie nia'eaHaH-
HS LUNaHry.

= OpsrHyTV HeobXiaHWiA akcecyap Ha LUnaHr BCMOK-
TyBaHHSI.

= BneBHuTUCS, WO pe3epByap A5t CMITTS NpaBuUslb-
HO BCTaHOBMEHWN.

YBATA

BabopoHsiembcsi nepesuulysamu makcumasbHoO 0ory-

cmumuti nosHuli onip 8 moyui nid'’edHaHHs1 0o Mepexi

(dus. TexHiyHi OaHi). B momy sunadky, SKwo eam He 8i-

doma senu4yuHa rnogHO20 Oropy MepPeXi 8 MoYui enex-

MPUYHO20 rMiOKIHYEHHS, 386€PHIMbCS 8 eHep203abes-

rneyyro4y opeaaHisau;io.

MiaknioyeHHsA Ao oxepena TOKY

AN OBEPE)XHO

[Mpu KoxHili 3amiHi po3emKu nepesipme HarnpPsMoK

obepmatHsi 0gueyHa.

BkasiBka: [Npu npaBunbHO o6paHoMy HanpsiMky obep-

TaHHSA BiAYYBaETLCHA CUNbHUI NOTIK NOBITPS, WO BUXO-

OWTb i3 OTBOPY rMYyLUHMKa BiANPaLbOBaHOro NoBiTPS.

Mpu He NpaBunbHO 0B6paHOMy HanpPsAMKy NOBITPSA NOYM-

Hae BCMOKTYBaTMUCS.

= [epeBipnTn HanpsiIMok obepTaHHs ABuryHa. Mpu
HeBipHO 06paHOMy HanNpPsAMKy 06epTaHHA NOMIHATH
MiCLSIMW NOMKOCU Ha LUTENCENbHIN BUNL.

Micns BCMOKTYBaHHSA BONOrMx pevyoBuH abo piguH fo-
TPUMyBaTUCA BKa3iBOK, HaBeaeHuUx y rnasi «lepemu-
KaHHS 3 peXvMy BCMOKTYBaHHS BOMOTMX PEYOBUH Ha

PEXUM BCMOKTYBaHHS CYyXMX PEYOBUHY.

NMoBopoTHUI NnepeMukay

0

Mpunag BMKH

Mpunag BUMKH

BBiMKHEHHSA1 npucTpolo

BcTtaBTe wtencensHy BUAMKY.
BBiMKHYTV npunag 3a 4ONOMOrol NOBOPOTHOMO
nepemukaya.

A7

Mpouec BCMOKTYBaHHSA

BukoHaTV BCMOKTYBaHHSI.

PerynsipHo nepesBipsTh piBeHb 3aMoBHEHHS pe3ep-

Byapy Ans CMITTS, OCKiNbKX NPUCTPIN HE BUMK-

KaeTbCA aBTOMATMYHO Mif Yac npubupaHHs.

= 3a HeobxigHOCTi cnopoXHUTK Bak Ansa cmiTTs (Npo-
Lec onucaHuii B po3aini « CnopoxHeHHs 6aka ans
CMITTSI»).

= Y pasi noTpeby 0UMCTUTM Yu 3aMiHUTK iNbTP (MB.

rnaBy «[ornsg Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs»).

v

Bonore npu6upaHHs

YBara: Cnig nocTiiHO KOHTPOSOBaTH pPiBeHb 3a-

NOBHEHHSA pe3epByapy Ans 6pyay npu 36opi Benu-

KOI KiNlbKOCTi PiANHN, OCKiNbKWU 3aNOBHEHHS pe3ep-

Byapy BiAbyBa€TbCsl NPOTAroM AeKiNbKOX CEKYHA i

MoXe BUHUKHYTU MOro nepenoBHIOBaHHS.

= [licns 3aBepLUeHHS BONIOroro NpubupaHHs: BUCY-
w1t inbTp. O4UnCTUTY pe3epByap 3a A0NOMOroto
BOJIOrOi raH4ipky Ta BUCYLUUTW.

lMepexin BiA Boriororo Ao cyxoro
npubupaHHs

YBAlrA

lMpu nepexodi 8id 80102020 A0 cyxo020 8CMOKMY-

8aHHs cnid npuliHamu do yeaau:

BcmokmyeaHHs cyxo20 nuiy 3 BUKOPUCMAaHHAM 80510~

2020 binbmMpy4oeo enemeHmy Moxe rpussecmu o

3abummsi ¢binbmpy ma 3pobums (020 HerpudamHuUM

0151 Nodasnbwo20 8UKOPUCMAaHHSI.

= Cnig pobpe BUCYLLINTK Bonormin dinbTp abo 3ami-
HWUTU AOTO Ha CYXMWN.

= VY pasi notpebu cnig 3aMiHUTK inbTp, Sk BKa3aHo
y po3aini "fornaa Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHsA".

Ouunctka dinbTpa

YneTnTy sipyacTuii inbTp 3 perynsipHMmY iHTepBanamu.

= Buknio4iTb NpuUCTPIi.

= Akwo 6yB NOrnMMHEHN cyxuin matepiarn, HeobxiaHO
[ekinbka pasiB MOTArHyTW BNepep i Has3aj Baxinb
oumLLEeHHs hinbTpa, ane He MeHLwe 5 pasiB.

SAKLIO ouncTKa inbTpa He Npuasena Ao NoKpaLLeHHs

BCMOKTYBaHHS, PiNbTp MOXHA BUTArHYT Ta NPOMUTU

abo 3amiHnTK (auB. po3ain "3amiHa dinbTpa").

BuMKHYTU npucTpin

= BuMKHYTV Npunag 3a JONOMOrow NoBOPOTHOrO ne-
pemukava.
= BiTArHiTb MepexeBy LUTencenbHy BUMKY.

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

BukntodiTe npucTpin.

BiTArHiTe MepexeBy TencenbHy BUIKY.

Mpu HeobxiaHOCTI ONONOCHYTM 06nagHaHHsA BO-
0010 Ta AaTv MPOCOXHYTU.

BunopoxHiTb pesepByap ans 6pyay (avs. po3ain
"BunopoxHeHHs pesepByapy Ans 6pyay").
OuncTuTy Npynag 30BHi Ta BCepeavHi 3a 4ONOMOro
nunococa Ta NPoTEPTH MOTO BOMOTUM PYLUHUKOM.
Akwo 6yB NornMHEHW Bonoruii matepian, Heob-
XiQHO 3HATW iNbTP, LWOBG BiH Mir BUCOXHYTU.
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CnopoXHUTU pe3epByap

A TOMEPEOXXEHHS

Heb6esneka 3awemnerHsi! lNpu 3Hsmmi { ycmaHosy,

KOHmeliHepa cmexme 3a pyXoMUMU YacmuHamu.

Mpumimka

Pesepsyap 0n1si cmMimmsi ¢nid o4uw,ysamu, Konu 6iH 3a-

nosHeHuUl Ha 3 cm 8i0 8epXHbO20 Kpalro.

PerynspHo nepesipsiTV piBeHb 3anoBHEHHS pe3epBya-

py AN CMITTS, OCKINIbKN NPUCTPIN He BUMUKAETLCS aB-

TOMaTWMYHO Nif Yac NpubmpaHHs.

ManioHok

= BuMKHYTU NpMCTpin Ta 3adikcyBaTun NOro, CKopu-
CTaBLUMCb CTOMOPHUM NPUCTPOEM KoniLuaT.

= Akwo 6yB NOrnNMHEHN cyxuii maTepian, HeobxiaHo
Aekinbka pasiB NOTArHyTM Bnepen i Hasaa Baxinb
oumnLeHHs pinbTpa, ane He meHwwe 5 pasis.

= Bigkputu pesepByap AN CMITTS, NIGHABLUN PYYKy.

= BuTArHyTn pesepsyapa Ans CMITTS 3@ py4ky, LLO
3HaXOAWUTLCS Ha HbOMY.

= CnopoXHWUTU pe3epByap AN CMITTS | BCTAHOBUTU
Oro Ha3ag y NpUCTpPii y 3BOPOTHOMY NOPAAKY Aii.

Mpumimka

Pe3epsyap 0nst cmimmsi MoxHa nidiliMamu KpaHoM 3a

pyyKy. MakcumarnbHe 3agaHmaxXeHHs id yac mpaH-

criopmysaHHs kpaHom: 50 Ke.

A OBEPEXHO

Hebe3sneka ompumaHHsi mpaem ma yuwkooxeHs! [o-

mpumysamuch 3az2arnbHoi 8a2u pesepgyapa Onsi cMim-

ms nid Yyac mpaHcrnopmyeaHHs KpaHoMm. He nepesar-

maxysamu pesepsyap. Jompumysamucb YUHHUX rpa-

8ur1 nid yac pobomu 3 KpaHoM.

Miwok ans 36opy nuny

[ins Toro, Wo6 YHUKHYTW PO3MUMIOBaHHS MUY B XOAi
BUMOPOXHEHHS MPUCTPOIO, MOXHA BCTABUTMN Y pe3epBy-
ap Ansa cMiTTs pedepsyap Ans 36opy nuny:

He 3acTocoByBaTtu MiLLok Ans 36opy nuny Ans Bonoro-
ro npubmpanHs!

BcTaBuTu miwok ans 36opy nuny y emMkicTb Ta obe-
PEXHO HaAArHYTU NOrO Ha CTIHKY.

OO6ropHyTH KinbLie Ha pe3epByapi Ans CMITTS
Kpaem Millka Ha30BHi.

BcraBTe pesepByap AN CMITTA B NPUCTPIN.

icna BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOID 3aKPUTU MILLIOK
ans 36opy nuny Ta BUTArHYTU NOro 3 pe3epByapy
Onsa cmiTTa.

Mo36yTNCb yCbOro BMICTY MiLLKa y BiANOBIQHOCTI
00 Lilo4nX ANPEKTUB.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)XHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma yukooxeHs! lNpu
mpaHcropmyeaHHi cid 36epHymu ysaey Ha eazy rnpu-
cmpoto.

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMOPTHMX 3acobax
cnig BpaxoByBaT MiCLEBI AitoMi AepXaBHi HOPMU, Ha-
npaB.rieHi Ha 3aXMUCT Bif KOB3aHHA Ta NepeknaaHHs.

AN  OBEPEXHO

Hebeaneka ompumaHHsi mpaem ma yukooxeHs! lNpu
36epicaHHi 38epHymu ygaey Ha a2y npucmporo.

Llen npunaa mae 36epiratncsa nuiue y BHYTPILLHIX Npuy-
MiLLEHHSAX.

L 2 2 7
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Dornag Ta TexHiuyHe 06¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IMEKA
lNpu mexHiyHoMy 06cry208y8aHHI nunococy 3axou eu-
msi2yiime WHyp XUBJIEHHS 3 PO3EMKU.

MNMepeBipka i TexHi4YHe 06cnyroByBaHHSA

PerynsipHo nepeBipsiTy nMnococ BiANOBIAHO A0 HaLio-
HanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHiKM Be3neku.
Po60oTu 3 TexobcnyroByBaHHsi NOBWMHHI NPOBOANUTUCS
cnevianictom Yyepes perynspHi NPOMKKW Yacy 3rigHo 3
BKa3iBKaMun BUPOOHMKA 3 LOTPUMaHHSIM YMHHMX MOMo-
eHb i BUMor Ao 6eanekun. Po60TH 3 eNekTpocucTeMoto
MOXe MPOBOAUTU NMULLE CrneLjianicT-enekTpuk.

13 Byab-AKMX 3anUTaHb MOXHA 3aBXAMW 3BepTaTUCA 0
iniany cipmm KARCHER.

IHTepBanu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsA /
po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA
KopucTyBayem

[ns uboro NPMCTPOLO BIACYTHI YiTKi iIHTEPBANU TEXHIY-
Horo obcnyroByBaHHsl. HaBefeHi Hx4e poboTu BUKO-
HYIOTbCS 3a HEOOXiQHOCTI.

B MutTa dinbTpa.

B 3amiHuTh inbTp.

B 3awmiHa dinbTpa.

MuTtTa dinbTpa

PinbTp MOXXHa NOMWUTU N NPOTOYHO BOAOHO.
3aBxan npoMmneaTh inbTP, NOYMHAKUM 3 BHYTPILLIHIX
YaCTUH i 3aKiHYYHOYM 30BHILLHIMK, OO 3anuLLKK He no-
pywwunm poboTy dinbTpa.

YBAlrA

Hebesneka nowkodxeHHsi! He 3acmocosysamu mMuliHi
3acobu 4u eidbintosayi.

3amiHa inbTpa

BkasiBka: [Jns Toro, wob 3HATM BCMOKTYBanbHWI ene-
MEHT MOTPIGHO ABI NOANHM.

BuMukHYTM npunag Ta Big'egHaTy Big Mepexi.
BncBob6oAiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYIOYY FOMOBKY.
Po36rniokyBaT¥ i1 3HATU NPOMIDKHE KinbLie.
ButsarHytm dinbTp.

[MepeBipnTH yLLiNbHIOBarbHE KinbLie Ha MOLLKOMDKEHHS.
MpoTArHyT™ HoBWI DINbTP Yepes PinbTpaLinHUi
BibpaTop Ha NpoMmixHe KinbLe Tak, Wwob Bibpoene-
MeHTK 6ynn BCTaHOBMEHi nocepeanHi inbTpauin-
HUX KULeHb. MoTiM NOMICTUTU 06KABI YaCTUHN
pasoMm Ha KinbLe inbTpa i 3aKpinMT NPOMiXHe
Kinbue.

= BcTaHoBITb Ta 3adiKCynTe BCMOKTYIOYY FONOBKY.

Honomora Yy Bunagky Henonaaok

A HEBE3IMEKA
lpu mexHiYyHOMy 0bcy208y8aHHI nunococy 3axou eu-
msaylme WHYP XUBIEHHS 3 PO3eMKU.

22 XXX

BcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe, ane
NPUCTPi He BCMOKTYE

BkasiBka: [Mpu npaBunbHo o6paHomy Hanpsimky obep-

TaHHS BiAYyBa€ETbCA CUINbHUIA NOTIK NOBITPS, LLO BUXO-

[OVTb i3 OTBOPY rMYyLIHUKA BiANpaLboBaHOIoO NOBITPS.

Mpw He nNpaBWnbHO 06paHOMy HanNPsIMKy NOBITPS NOYU-

Hae BCMOKTyBaTuUCS.

= [lepeBipnTn Hanpsimok obepTaHHsa ABuryHa. Mpu
HeBipHO 06paHOMy HanpPsIMKY 06epTaHHA NOMIHATK
MiICLISMM MOJTIOCU Ha LUTENCenbHi BUMLI.
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BcMokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

= [lepeBipuTy WTENcenbHy po3eTKy Ta 3anobikHMK
CUCTEMU ENEKTPOXMBIEHHS.
= [lepeBipnTn MepexHUin kabenb Ta WTencenbHy
BUIIKY NMPUCTPOLO.
= BKnOYiTh NPUCTPIN.
3Hu3unNacb cuna BCMOKTYBaHHSA
=2  OuncTutU PinbTp.
= BunopoxHutu pesepsyap.
= Bwupganutu 3abpyaHeHHs 3 conna, Tpyou abo
LUNaHry BCMOKTYBaHHS1.
Mpu BCMOKTYBaHHI BUXOAUTb NUI
= [epeBipnTn nocaaky dinbTpy i Npn HeobxiaHoCTi
BUMPaBUTH.
= BumkHyTU npunag, oumcTuT abo 3amiHNTK
dinbTp.

A  HEBE3INEKA

Yci nepesipku ma pobomu 3 e1leKmpuYHUMU YacmuHa-
mu nipunady mMaromb 8UKOHys8amucs crieuianicmom. Y
pa3si BUHUKHEHHST HecripasHocmel 3gepmamucs 00
cepsicHoi cryx6u Kércher.

Y KOXHil kpaiHi A4iloTb YMOBU rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHO chipmoto-npogasuemM. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI0 MW yCyBaeMO 6Ee3KOLITOBHO NPOTArOM TEPMIHY
4ii rapaHTii, AKLLO BOHU BUKINMKaHi 6pakom matepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLS Y1 B HANBNMXKYMIA aBTO-
pPU30BaHWUIA CEPBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM MNig-
TBEPAXKEHHSIM MOKYMKM.

Mpunapaa v 3anacHi getani

Mpy ubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH NMLLE Ti KOM-
NIeKTYIoNi Ta 3anacHi YacTWHW, WO HaJalTbCA BUPOO-
HVKOM. OpuriHanbHi KOMNMEKTYoYi Ta 3anacHi YacTUHK
3aMOBRSATLCSA MO rapaHTii, WWob moxHa byno 6e3ney-
HO Ta 6e3 nepeLukoa BUKOPMCTOBYBATU NPUCTPIN.
MNopanblwa iHdopMmauis no 3anacHUM YacTuHaMm € Ha
canti www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

3asBa npu BiANOBIAHICTb
€BponencbKoro cniBToBapucTea

Linm M1 noBigomMnsemo, Lo HUXYe 3a3HaveHa MaLumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHSA, a TaKOX Y BUMYLLEHOT y npoAax mMoaeni, Biano-
Bifae crevjianbHMM OCHOBHMM BUMOraMm Lwoao 6esneku
Ta 3axUCTy 340POB'st NPEeACTaBNEHNX HXYE ONPEKTVB
€C. Y BUNagKy Hey3romKeHoi 3 HaMu 3MiHU MaLLUHW Ust
3asiBa BTpa4ae CBOIO Cuny.

MpopaykT: Munococ ans cyxoro Ta BONOroro
BCMOKTYBaHHS
Twvn: 1.573-xxx

BianosigHa aupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/€C

2014/30/€C

MpuknaaHi rapmoHisytoyi Hopmu
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKu

Ti, XxTO Nignucanucs AiloTb 3a 3aNMTOM Ta JOPYYEHHSM
KepiBHMUTBA.

MOk

UneH ToBapuCTBa, L0 Mae opraxisauinHo-po3nopsaadi

yHKUIT
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

TexHiyHi gaHi

IVM 60/30
CTyniHb 3axucty IPX4
MicTkicTb pe3epByapy 60|
Hanpyra 400 V 3N~ 50 Hz
MakcumansHuin gonycTuMuiA onip 0.400+j0.250
Mepexi Ohm
XapakTepucTvkn Komnpecopa
MoTyxHicTb 3000 W
Bakyym* 28,6 kPa
* 3 KnanaHoMm OBMeXeHHSI TUCKY
Mopaya nosiTps 68 /s
[oBxuHa X LIMpMHa X BUCOTa 1030 x 680 x 1650
mm
HoBxuHa kabento 5m
Knac 3axucty |
MepexeBuin kabenb: Ne 3amoB- 6.650-064.0
NeHHs
MepexeBuin kabenb:Tun: HO7RN-F
5G1,5 mm?
Micue nia'egHaHHA BCMOKTYBanb- DN70
HOrO WnaHra
HomiHanbHuiA AiameTp BCMOKTY- DN70/50/40
BasbHOrO LWNaHra
Tunosa po6oya Bara 99 kg
Temnepatypa 36epiraHHs -10...+440 °C
[MoBepxHa dinbTpa 2,24 m?
3HauyeHHs BCTaHOBMEHO 3rigHo ctaHpapTy EN
60335-2-69
PiseHb wymy La 79 dB(A)
He6esneka K, 2 dB(A)
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5 m/s?
Heb6esneka K 0,2 m/s?

UK-4
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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